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Thriller jednoho z nejoceňovanějších autorů současné americké literatury patří svými kořeny k tzv. drsné škole. Odehrává se ve Washingtonu, kam přijíždějí Frank a Richard Farrowovi se svými kumpány vykrást vytipovanou pizzerii. Frank ovšem zastřelí několik zaměstnanců podniku, Richarda pak zabije policista a na útěku Frank autem srazí a usmrtí malého chlapce. Krvavým brutálním zločinem je město doslova šokováno, ale ani po třech letech se policii nepodařilo vrahy vypátrat. A tak se pozůstalí po obětech masakru postupně sami rozhodnou vzít spravedlnost do svých rukou. Netuší ovšem, že je mezi nimi i Thomas Wilson, který vlastně celou vražednou akci v pizzerii inspiroval a který chystá s Frankem Farrowem, jenž chce pomstít smrt svého bratra, nový zločin. Nakonec se ale Wilson rozhodne jinak a spolu s Dimitrim – Karrasem, jenž byl jednou z postav Pelecanosových románů Kufr plnej drog a prachů a Sladké navždy, připraví nelítostnému vrahovi Franku Farrowovi léčku…

	Skvěly, vzrušující a napínavý příběh vyprávěny drsným jazykem patří do nejvyššího patra v žánru, který sám o sobě má ve Spojených státech velkou tradici a skvělou konkurenci.
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	Rád bych vyjádřil svůj dík zaměstnancům knihoven D. C. a Montgomerského okresu, kteří pomáhali při shromažďování materiálu pro tento román. Děkuji Sloanu Harrisovi a Alicii Gordonové za jejich přátelství a rady; mému dlouholetému redaktorovi Michaelu Pietschovi za jeho přátelství, instinkty a moudrosti; a všem z Little, Brown za jejich všeobecnou laskavost. Má žena Emily a mé děti Nick, Pete a Rosa se o mě nesobecky dělí s mou prací a za to a za všechno ostatní jim mohu jen říct: „Mám vás moc rád.“ A konečně zvláštní pozdrav Joeovi Aronstamnovi, který to každý den prožívá.
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	Auto byl nový, hranatější model fordu sedanu, černobílé, neškodně vypadající až neviditelné, a velmi rychlé. Původně bylo vozidlem policejního šerifa, které někdo koupil v aukci v Tennessee a upravil na ještě větší rychlost.

	Směřovalo na sever po Wisconsinské pod sálajícím bílým sluncem. Muži uvnitř měli na sobě nezastrčené košile s dlouhými rukávy. Vpředu byly lehce skropené, vzadu úplně lesklé potem. Černá koženka sedadel byla horká na dotyk. Frank Farrow sledoval ulici ze sedadla spolujezdce. Chodníky byly jako vymetené. Kolem poklidně projížděla zahraniční auta s pasažéry v příjemném chládku vlastního světa. Horký vzduch se tetelil nad asfaltem. Město bylo jako v transu – byl to jeden z těch letních dnů.

	„Quebec,“ řekl Richard Farrow, svíraje volant rukama v rukavicích. Posunul si sluneční brýle na kořen nosu. „Upton,“ řekl, když se blížili k další křižovatce.

	„Devětatřicátou máš před nosem,“ řekl Frank. „Musíš se dát tou šikmou ulicí hned za Van Nessem.“

	„Jasně,“ přitakal Richard. „Nemusíš to pořád omílat. Vím.“

	„Klídek, Richarde.“

	„No jo.“

	Na zadním sedadle tiše zpíval Roman Otis první sloku k One in a Million You. Při refrénu zvedl jen trochu hlas, aby dokonale napodobil Larryho Grahama. Slyšel tu skladbu ráno v rádiu a pořád mu vrtala hlavou.

	Ford projel křižovatkou s Uptonem.

	Otis se podíval na klín. Pod tíhou zbraně se mu začaly krčit plátěné kalhoty. To si mohl myslet. Na to plátno se fakticky stačilo jenom podívat a už se krčilo. Jenže chlap musí mít určitý styl, když vyrazí z domu za prací. Položil pušku s krátkou hlavní na podlahu a pažbu opřel o špičky sandálů z ještěrčí kůže. Mrkl na podloudně koupené rolexky na levé ruce: pět minut po desáté ráno.

	Richard to střihl s fordem na Devětatřicátou. „Tam,“ řekl Frank. „Ten chevy odjíždí.“

	„Vidím,“ odvětil Richard.

	Počkali na chevy. Potom Frank přikázal: „Zajeď tam.“

	Richard kvapně zajel na uvolněné místo a vypnul motor. Byli v zadní části obchodní zóny. Sestávala z nízkých budov a ohraničovala Wisconsin Avenue. Dveře vedoucí do kuchyně pizzerie U Maye byly v centru bloku. Frank si setřel pot z ježatého kníru a rukou si prohrábl nakrátko ostříhané šedivé vlasy.

	„Tamhle je ten caddy,“ poznamenal Otis a ukázal na černý vůz, zaparkovaný o tři místa před nimi.

	Frank přikývl. „Pan Carl vyzvedává tržbu. Je uvnitř.“

	„Jdeme na věc,“ přikázal Otis.

	„Počkej, až náš člověk otevře dveře,“ nabádal Frank. Vytáhl z papírové krabice dvě gumové lékařské rukavice a navlékl si je přes již nasazený pár. Odhodil krabici přes rameno na zadní sedadlo. „Na. Dej si ještě jedny.“

	Roman Otis zvedl pravou ruku se stříbrným identifikačním náramkem s nápisem Zpátky v Oaklandu. Nechal ho spadnout do záhybu košile. Opatrně si navlékl rukavice. Potom se reflexivně dotkl pažby pětačtyřicítky, skryté pod košilí. Ve zpětném zrcátku zahlédl odraz svých vlasů po ramena, nedávno ošetřených rovnacím přípravkem. Krucinál, pomyslel si Otis, kam se hrabe Nick Ashford se svou palicí.

	Otis se usmál. Zlatý zub se mu zaleskl ve světle. Mrkl na sebe.

	„Franku,“ ozval se Richard.

	„Za pár minut jsme zpátky,“ opáčil Frank. „Nestartuj, dokud nás neuvidíš vycházet.“

	„Dobrá,“ řekl Richard. Hlas se mu zadrhl.

	Zadní dveře do kuchyně U Maye se otevřely. Vyšel štíhlý černoch v dlouhé zástěře s pytlem odpadků. Nesl ho do kontejneru, a když ho vhazoval dovnitř, pytel se odrazil od zdviženého víka. Na zpáteční cestě do kuchyně přejel zrakem muže v autě. Vešel dovnitř a nechal za sebou pootevřené dveře.

	„To je on?“ zeptal se Otis.

	„Charles Greene,“ odpověděl Frank.

	„Hodnej chlapec.“

	Frank překontroloval dvaadvacítku Woodsman a osmatřicítku Bulldog v pouzdře pod károvanou košilí. Zbraně mu spočívaly svou váhou na tílku. Podíval se přes sedadlo na svého mladšího bratra, který se potil jako schvácený kůň, dýchal ústy, měl skelný zrak a byl strachy bez sebe.

	„Pamatuj si, Richarde. Až když nás uvidíš vycházet.“

	Richard Farrow přikývl.

	Roman Otis zvedl zbraň. Vsunul ji hlavní dolů do rozepnuté košile a zastrčil do koženého pouzdra, které mu viselo u levého boku. Bude to vidět, to se nedá nic dělat, ale půjdou hned na věc a hodí sebou.

	„Tak jdeme, Romane,“ pobídl Frank.

	„Dobrá,“ odvětil Otis. Otevřel dveře auta a vykročil na ulici.

	 

	„No tak,“ řekla Lisa Karrasová, „zvedni ruce, Jimmy.“

	Její syn zvedl ruce, ale zase je nechal spadnout, jakmile se snažila přetáhnout mu přes hlavu zlatohnědé tričko. vykroutil se z něho, hihňal se a couval směrem k poškrábané zdi dětského pokoje. Při pohledu na něho se Lisa musela smát také.

	Byla rána, kdy se ho snažila vypravit do školky nebo se snažila stihnout schůzku a Jimmy to na ni zkoušel, až ztratila nervy. Ale dnes tomu tak nebylo. Jimmy už od června do školky nechodil a Lisa za poslední měsíc nesehnala žádnou návrhářskou práci domů. Bylo to obyčejné, poklidné ráno jednoho horkého letního dne. Ti dva měli času až nad hlavu.

	„Hej, mladej, mám dojem, žes říkal něco o zmrzlině.“

	Jimmy Karras přiběhl a zvedl ruce. Lisa mu oblekla úpletové tričko s krátkým rukávem, než se stačil znovu vykroutit. Potom ho posadila a obula mu miniaturní tenisky.

	„Dvojité uzly, mami.“

	„Jasně.“

	Jimmy se napřímil a uháněl pryč. Po cestě ke dveřím si poskočil, což dělal bezděčně, když měl radost.

	Zmrzlina v deset ráno. Lise bylo skoro do smíchu, když si pomyslela, co by tomu řekly její vrstevnice. V takovém horku posadila většina jiných matek v sousedství své děti spokojeně k televizi, ale Lisa by nesnesla sedět celý den doma, ať už bylo počasí jakékoliv. A věděla, že se Jimmy taky rád provětrá. Procházka do cukrárny bude to pravé.

	Jimmy stál na špičkách u hlavních dveří a snažil se odemknout. U opasku námořnicky modrých šortek se mu na klíčovém řetízku pohupovala zaječí pracka. Z šedobílé kožešiny vyčnívaly zahnuté drápky. Lisa si rýpla do svého muže Dimitriho, když ten zázrak přinesl z obchodu s armádními přebytky, ale když viděla, jak jejímu synovi září oči, vzdala to. Zaječí pracka byla jednou z těch podivných věcí – vedle kapesních nožů, zapalovačů a petard – které tak fascinují otce a syny. Už se tomu nesnažila porozumět.

	„Pomoz mi, mami.“

	„Ukaž.“

	Položila mu dlaň na krátké kudrnaté hnědé vlasy a otočila klíčem. Hlavu měl na dotyk teplou.

	„Mami, svezeme se dneska metrem?“

	„Ne dvě věci najednou, oukej, zlato?“

	„Co kdybychom se svezli metrem do ZOO?“

	„Radši ne. Je moc horko. Všechna zvířata budou stejně uvnitř.“

	„Ale,“ řekl Jimmy a mávl odmítavě rukou. „To říkáš jenom tak!“

	Když zamykala dveře koloniálního domu, seběhl Jimmy po betonových schodech. Dívala se, jak přeběhl přes chodník a mířil k silnici.

	„Jimmy!“ zakřičela.

	Při zvuku jejího hlasu se Jimmy zastavil těsně před silnicí a otočil se. Se smíchem na ni ukazoval, oči měl zavřené a v jemné oválné tváři se rýsovaly hluboké dolíčky.

	Paní Lincolnová, jejich stará sousedka, volala z verandy: „Radši si toho kluka hlídejte!“

	Lisa se usmála a povzbudivě pronesla: „Dává mi zabrat, to teda jo.“ A pod nosem dodala: „Ty stará sůvo.“

	Když došla Lisa na chodník na Alton Place, Jimmy se zeptal: „Co jsi říkala, mami?“

	„Nic, jenom jsem zdravila paní Lincolnovou.“

	„Myslíš paní Smraďošku?“

	„No no, to už tady nechci slyšet, jedině doma, zlato. Táta pro ni to jméno vymyslel jenom z legrace. To se nehodí.“

	„Ale ona opravdu divně voní.“

	„Staří lidé prostě voní jinak, to je celá věda.“

	„Ona smrdí.“

	„Jimmy!“

	„Oukej.“

	Kousek popošli a zastavili se na rohu Osmatřicáté. Jimmy se zeptal: „Kam jdeme na tu zmrzlinu, mami?“

	„Do té cukrárny vedle pizzerie.“

	„Které pizzerie?“ zeptal se Jimmy. „Přece víš,“ odvětila Lisa Karrasová. „U Maye.“

	 

	Roman Otis rozrazil ramenem dveře a vešel první. Frank Farrow mu byl v patách a vytahoval dvaadvacítku a osmatřicítku. Kopnutím za sebou dveře zavřel. Otis mezitím vytáhl pušku s krátkou hlavní a natáhl náboj do komory.

	„Tak,“ řekl Otis. „Nikdo z vás ani hnout.“

	Charles Greene, kuchař pizzerie, zkameněl za nerez kuchyňským stolem a zvedl ruce. Pan Carl, muž menší postavy s nedopalkem cigarety houpajícím se mu v koutku masitých rtů, stál u boku stolu. Na dlážděné podlaze vedle něj ležel olivově zelený, středně velký pytel se zapnutým zipem.

	„Co to znamená?“ otázal se pan Carl a díval se zpříma a klidně na ozbrojeného bělocha s šedivými vlasy.

	Frank pokynul svou osmatřicítkou. „Pracky nahoru a zavři klapačku.“

	Carl Lewin zvedl ruce jen pomalu. Byl opatrný, aby se mu neotevřelo sportovní sako a neodhalilo dvaatřicítku, kterou měl zastrčenou za pravým bokem vždy, když vyzvedával peníze.

	„Ke zdi,“ přikázal Frank.

	Greene a pan Carl ucouvli. Frank zastrčil dvaadvacítku do pouzdra. Popošel k pytli a otevřel ho. Letmo se podíval dovnitř na zelené svazky: desetidolarovky, dvacetidolarovky a stodolarovky, všechny lehce svázané. Zavřel zip a kývl na Otise.

	„Oukej, šéfe,“ řekl Otis. „Koho máme na place?“ Charles Greene si olízl suché rty. „Barmana. A denní číšník je v jídelně. Prostírá.“

	„Jdi a přiveď toho číšníka,“ přikázal Otis. „A žádný hlouposti.“ Greene zaváhal, ale Otis dodal: „Hni sebou, hochu, ať už to máme za sebou a mužem všichni táhnout po svejch.“

	Než Greene vyběhl z kuchyně, zavadil pohledem o pana Carla. Ten bez hlesu zíral na šedovlasého bělocha. Potom zaslechli kroky vracející se do kuchyně a podrážděný mladý hlas: „Co máš tak důležitýho, Charlie? Mám fůru práce.“

	Číšník, který se jmenoval Vance Walters, vešel do kuchyně. Greene ho následoval. Při pohledu na ozbrojené muže měl Walters sto chutí vzít nohy na ramena. Polkl a pomalu vydechl. Uběhl okamžik a teď už bylo příliš pozdě. Jako vždy uvažoval, co by v takové situaci dělal jeho otec. Bez pobídnutí zvedl ruce. Když bude spolupracovat, nic se mu nestane, ať jsou kdokoliv.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Frank.

	„Vance,“ odpověděl číšník.

	„Tam, ke zdi, ke svýmu šéfovi,“ přikázal Frank.

	Otis sledoval číšníka s dokonalým střihem, jak se kvapně pohybuje kolem kuchyňského stolu. Jeden z těch lehce našlapujících ksichtů. Vance se zadkem v obtáhlých kalhotách. Otis ten vzhled hned poznal. Týpky jako Vance šly ve vězeňských celách na dračku.

	„Dojdu pro barmana,“ oznámil Frank Otisovi.

	Frank Farrow vyšel z kuchyně. Otis ukázal zbraní střídavě na každého ze tří mužů u zdi. Začal si pod nosem prozpěvovat One in a Million You a usmíval se přitom na pana Carla.

	Detektiv William Jonas projížděl ve svém neoznačeném voze po Wisconsinské a zabočil na Devětatřicátou. Studený vzduch mu příjemně ovíval tělo. Pro změnu se cítil docela uvolněný. Nestávalo se často, že by projížděl čistými ulicemi bohaté bělošské čtvrti severozápadního třetího volebního okrsku. Většina jeho aktivit se odehrávala ve čtvrtích jako Trinidad, Petworth, LeDroit Park a Columbia Heights, ale dnes ráno měl pohovor s teenagerem, který pracoval v jedné z poboček videopůjčovny poblíž Wilsonské střední. Ten kluk bydlel v Shaw a vyrůstal s několika místními mladíky, kteří byli obviněni z ubití nějakého narkomana před jedním domem s překližkovými dveřmi východně od Čtrnácté a Irving. Jonas nerad dusil toho kluka v práci, ale na domácí půdě odmítal ten mladík spolupracovat. Jonas doufal, že to vysype rychleji, když ho zmáčkne právě tam.

	William Jonas měl sám dva syny na Wilsonské střední. Jezdili autobusem od Jonášova domu na Hamlin Street přes město do Brooklandu.

	Než se naděje, budou oba kluci v koleji a pak může složit svůj odznak. Peníze na jejich vzdělání už měl stranou. Od doby, kdy byli ještě kluci, mu je automaticky sráželi ze mzdy. Díky bohu za prioritní akcie. Se svou penzí a domem téměř ze tří čtvrtin splaceným si budou moci s Dee opravdu užívat. Tou dobou mu bude kolem pětapadesáti – bude v důchodu, ale stále ještě relativně mladý muž. Ale zatím je předčasné o tom snít. Měl před sebou ještě několik let.

	Pomalu projížděl Devětatřicátou a povšiml si auta zaparkovaného po pravé straně – vypadalo skoro jako staré policejní auto – s mužem za volantem. Seděl tam se staženými okny. Měl poďobanou tvář a příšerně se potil. Když se předklonil a snažil se zapálit cigaretu, sjely mu sluneční brýle na špičku nosu. Vypadalo to, že se mu taky třese ruka a… hrome, jako by měl na rukou gumové rukavice nebo co. Když Jonas projížděl, pohlédl muž z okna a rychle odvrátil zrak. Ve zpětném zrcátku zachytil Jonas poznávací značku Virginie v přední části auta – možná to bylo mercury. Ne, uviděl ten známý modrý ovál na žebroví: ford.

	Veazy Street, Warren, Windom… To musí být jediné auto, které dnes ráno viděl se staženými okny. Bylo přece vedro jako ďas. Všichni ostatní měli naplno puštěnou klimatizaci, a které auto dnes nemá klimatizaci? A ten chlap za volantem, bílý jako každý v téhle čtvrti, a přece ne jako oni. Vypadá nějak nervózně. Jako by sem nepatřil. Ty rukavice taky. Pětadvacet let u policie a Bill Jonas věděl.

	Měl ještě několik minut do pohovoru s klukem z videopůjčovny. Mohl by objet blok a ještě jednou projet kolem toho fordu.

	 

	Richard Farrow si mohutně potáhl z cigarety. Pozoroval černé auto, jak zabočilo doleva o několik bloků dál na Devětatřicáté. Každý středoškolák s trochou trávy v přihrádce by si toho neoznačeného auta všiml. A řidič, nějaký polda, ho pokaždé probodával pohledem.

	Teď byla otázka, jestli ten černý polda v černém autě ještě jednou objede blok a podá si ho.

	Richard se dotkl pažby devítky, kterou svíral mezi nohama. Měl dobrý pocit z toho, jak ji měl zapasovanou do rozkroku a jak mu tlačila na modré džíny. Ale teď ten pocit vyprchal. Hrábl po berettě a poklepal si hlavní o stehno. Ještě jednou si potáhl z cigarety a odhodil nedopalek na ulici.

	Panebože, to je vedro.

	Co tu do prdele vůbec dělá? Jistě, odbyl si sérii menších krádeží – krádeže aut, krádeže z výkladních skříní a tak – se starším bráchou, když byli ještě teenageři. Bylo to v období mezi Frankovou polepšovnou a jeho prvním odsouzením na čtyři roky. Potom vyfasoval Frank dalších osm. Během té doby šel Richard od jedné neužitečné práce k druhé. Bojoval přitom s všelijakými závislostmi – alkohol, methamfetamin, koks a vdané ženské. Nejlepší na tom bylo, že když se Frank posledně vrátil z kriminálu, byl mazanější a tvrdší a měl kontakty, o kterých se Richardovi ani nesnilo. Zločin a kriminál byly k Frankovi laskavý, to se musí nechat. Takže když Frank zavolal bráchovi a zeptal se ho, jestli by měl zájem o rychlý a snadný kšeft, na který se chystal s Otisem, Richard přikývl. Viděl to jako poslední šanci, jak změnit svůj život. Chtěl se konečně vyrovnat Frankovi – být úspěšný jako on.

	Richard se podíval do zpětného zrcátka. Černé auto objelo blok a blížilo se k němu zezadu po Devětatřicáté.

	Otočil klíčem v zapalování. Pouze přirozená reakce. Uvědomil si, že mu Frank kladl na srdce, aby to nedělal, ale… do prdele, přece si s tím teď nebude lámat hlavu. Stalo se.

	Policejní auto zpomalovalo. Vleklo se slimáčím tempem.

	„Tak dělej, Franku,“ říkal si Richard. Zastyděl se nad vysokým tónem vlastního hlasu.

	Díval se přímo před sebe, když policejní auto zrychlilo a minulo ho. Richard vydechl, sundal si brýle a utřel si pot, který ho štípal v očích.

	Policejní auto zastavilo na dalším rohu. Zajelo ke kraji a zůstalo stát s nastartovaným motorem vedle hydrantu.

	Richard sevřel berettu, zatáhl za pouzdro závěru a naplnil komoru. Co ho to napadlo? Snad nechce zastřelit policajta? To je šílenství. Nikdy nikoho nezastřelil, ani zvíře v lese. To Frank mu poručil, aby měl u sebe zbraň. Frank ho přinutil vzít si tu zbraň.

	Richard Farrow se na sebe podíval do zpětného zrcátka. Uviděl bledou, mokrou masku strachu.

	 

	Frank Farrow tiskl barmanovi rameno svou dlaní. Strkal ho surově otevřenými dveřmi do kuchyně. Barman, robustní postavy se širokými rameny a přátelským kulatým obličejem, zíral na tři muže u zdi. Dlouhovlasý, dobře oblečený černoch na druhé straně kuchyňského stolu držel pušku a zpíval si. Když vešel Frank, přestal.

	Frank se zeptal barmana: „Jak se jmenuješ?“

	„Steve Maroulis.“

	„Dobrá, Steve. Budeš rozumnej, že?“ Maroulis přikývl a odpověděl: „Ano.“

	„Je tu někde nějakej provaz?“

	Maroulis se podíval na kuchaře a snažil se hrát hloupého. „Nevím.“

	„Kdo ví?“ zeptal se Frank.

	„Tam v tý skříni by měla bejt nějaká prádelní šňůra,“ nabídl se Charles Greene. „To je ten nejjedinější provaz, kterej tu máme.“

	„Přines ho, Steve,“ rozkázal Frank.

	„Budeme vás, pánové, muset svázat,“ řekl Otis. „Abyste nám dali dost času, ehm, vyklidit lokál.“

	Maroulis přešel ke skříni u protějšPstěny a otevřel dvířka.

	Pan Carl pozoroval černocha s divnými vlasy. Ten šašek držel pušku volně, hlavní dolů, opřenou o stehno. Jak dlouho by trvalo zvednou pušku s krátkou hlavní a zmáčknout spoušť? Dvě vteřiny? Dvaatřicítku by byl schopen vytáhnout rychleji. Měl k dobru moment překvapení. Hergot, ani jeho vlastní zaměstnanci netušili, že u sebe něco nosí. Mohl by počkat, až se ten šedovlasý něčím zabaví. Zastřelit napřed toho negra a potom toho šedovlasého parchanta. A potom, až bude po všem, najít toho, kdo jim dal tip na tržbu.

	Pan Carl si povytáhl kalhoty a nechal ruce na opasku.

	Pokračuj, Maroulisi, říkal si v duchu pan Carl. Jenom ještě šmejdi v té skříni.

	Frank se otočil. „Jak to vypadá, Steve?“

	„Žádnou šňůru tu nevidím.“

	„Je v nejspodnějším regále,“ radil Greene.

	Vance Walters cítil, jak se mu podlamují kolena. Držel se na nohou jen silou vůle.

	Teď, pomyslel si pan Carl.

	Udělám to teď, dokud je ten šedovlasý otočený zády. Ti dva jsou nuly. Saláti. Napřed zastřelím toho negra a potom toho šedovlasého bastarda. Někdo mi za to ještě připíchne zasranou medaili –

	„Hoď sebou, Steve,“ nabádal Frank a podíval se nahoru na zeď, kde visel čistý, nablýskaný nerez držák na papírové ubrousky. Uviděl v něm odraz muže za sebou.

	Otis pohlédl na hodinky a odvrátil hlavu.

	„Tak dělej s tím provazem!“

	Ruka Carla Lewina pomalu klouzala pod sako.

	Teď. Ty negře, teď chcípneš.

	V odrazu držáku na ubrousky spatřil Frank Farrow pana Carla, jak sahá do saka. Viděl, že má ruku na zbrani.

	Frank se prudce otočil a namířil na něho. Jejich oči se setkaly. Oba se na sebe upřeně zadívali. Prst pana Carla se křečovitě zaškubal. Frank zmáčkl třikrát spoušť osmatřicítky.

	Pan Carl dostal dvě dávky do prsou, třetí vyrvala kachličky ze zdi za ním. Škubl sebou a vyplivl cigaretu a gejzír krve na kuchyňský stůl. Ruce mu komicky škubaly v zápěstí, když dopadl na podlahu.

	Frank přistoupil k panu Carlovi. Postavil se nad něj a kopl ho do břicha. Ustoupil a znovu do něj střelil. Tělo poskočilo a zůstalo nehybně ležet.

	Úlomek kachličky řízl Vance Walterse do tváře. Ruka mu vzlétla k ráně a do očí se mu nahrnuly slzy. Ale nedal jim průchod. Přísahal si, že nebude plakat.

	Charles Greene stál mlčky, ohromený a s otevřenými ústy. Steve Maroulis stál bez hnutí, s volně navinutou prádelní šňůrou v roztřesených rukou.

	Frank a Otis si vyměnili pohledy. Otis vzal šňůru z Maroulisových rukou a hodil ji přes kuchyňský stůl Charlesi Greenovi.

	„Oukej, barmane,“ řekl Otis. „Ty a číšník, lehněte si na břicho.“

	„Ty,“ řekl Frank a ukázal osmatřicítkou na Greena. „Svaž je. Nohy k rukám.“

	 

	Detektivu Williamu Jonášovi se zdálo, že něco zaslechl. Jakoby tlumeně. Střelba to být nemohla, ne v téhle čtvrti. Nejspíš děti odpálily sérii petard – byl přece červenec. Nebo to byla rána z výfuku auta či autobusu na Wisconsinské. Těžko říct s naplno puštěným ventilátorem a praskáním z mikrofonu.

	Vyvolával si z databáze poznávací značku fordu a čekal, jestli se auto objeví na černé listině. Co nevidět se to dozví a pak zmizí. Stejně nevěděl, proč s tím ztrácí čas. Byl z oddělení vražd, ne od městské policie. Svůj čas u městské si už odkroutil a pracoval tvrdě, aby si vysloužil svůj odznak. Ale stejně bylo na tom bílém potícím se muži v rukavicích v tom bílém autě vzadu něco divného. Jonas dostal negativní odpověď. Přesto povolal policejní auto, aby zkontrolovalo podezřelé vozidlo a jeho řidiče, a poděkoval dispečerovi. Položil mikrofon a rozjel se od obrubníku.

	Jel nahoru k Nebraska Avenue, dal se po Albermarle k Wisconsinské a zaparkoval před velkou videopůjčovnou. Podíval se na hodinky: trochu brzo, aby tahal toho kluka ze směny. Potřeboval nějak zabít ještě kolik, deset patnáct minut? Možná by se měl vrátit a podívat se, co dělá ten chlap na Devětatřicáté. Uniformovaní policisté už by měli být na místě. Teď už by měli s tím chlapem mluvit a prověřovat ho. Byl strašně zvědavý, co z něho vyleze.

	William Jonas vyjel ze svého místa a strhl auto na hlavní silnici. Mířil na jih po Wisconsinské.

	 

	„Hlavy dolů,“ přikázal Frank třem mužům, kteří leželi svázaní na podlaze za kuchyňským stolem. Greene, kuchař pizzerie, svázal Maroulise a Walterse. Otis svázal Greena. Frank Farrow přitáhl tělo pana Carla ke kanálu uprostřed místnosti. Krev z něj pomalu stékala po mírně svažité podlaze a kapala skrz mřížku kanálu.

	Greene a Walters sklonili hlavy. Maroulis držel hlavu vztyčenou, na krku mu naběhla krkavice.

	„Prosím vás,“ žadonil Maroulis. „Nic jsme neviděli. Zapomenem na vás. Mluvím za nás za všecky…“

	„Polož čelo na zem.“

	„Prosím vás.“ Maroulisovy oči úpěnlivě prosily, divoké a zarudlé. Podíval se na Franka. „Nenuťte mě pokládat hlavu na zem. Prosím.“

	„Udělej, co říkám, a nic se ti nestane.“

	Maroulis pomalu položil hlavu. Začal se tichým hlasem modlit: „Paterimon…“

	Otis poslouchal barmana, jak odříkává nějaké voloviny v jazyce, který v životě neslyšel. Náhodou, ten barman byl z té bandy ještě nejchytřejší. Bylo mu jasné, že ten jejich šéf je svou hrou všecky dostal.

	Frank se podíval na Otise. Zastrčil osmatřicítku do pouzdra a pravou rukou vytáhl dvaadvacítku. Přistoupil rychle k Maroulisovi a střelil ho zezadu do hlavy.

	Greene začal ječet. Frank si rukou odháněl kouř z obličeje. Přešel k Vancemu Waltersovi.

	Walters pocítil za uchem chladný dotyk kovu. Frank si zakryl obličej před zpětným nárazem a položil prst na spoušť.

	„Táto,“ pronesl Walters. „Tati!“ vykřikl.

	Jeho poslední minuta byla jako oheň a zmatek.

	„Ne, člověče,“ řekl Greene a slzy se mu kutálely po tváři. „Mě ne, já jsem vám to dohodil!“ Vzlykal, prosil, křičel a vzpínal se v provazech. Řetěz slin mu odkapával z úst na podlahu.

	Frank obešel tělo Vance Walterse a přiložil hlaveň ke Greenově hlavě.

	 

	Richard Farrow uslyšel z pizzerie střelbu, ale černý policista zřejmě nikoliv. Odjel a byl pryč už deset minut. Richardovi se napřed ulevilo, ale jak čas běžel, začal se znovu třást. Kouřil další cigaretu. Poklepával rukou na volant a točil automatickou pistolí na horkém koženkovém sedadle za sebou.

	Richard si domyslel, že si ten policajt prověřil poznávací značky auta. Ale značky byly získané dnes ráno z dlouhodobého parkoviště v Union Station. Ti Hispánci v autoservisu jim prokázali velkou službu. Odvedli dobrou práci, to se musí nechat…

	Z pizzerie se ozvala další střelba. Potom další a vzápětí další.

	To snad ne. Proboha, ne…

	 

	„Fuj,“ řekl Roman Otis. „Ten jeden se z toho posral.“

	„Dej každýmu ještě jednu dávku a mizíme.“

	„To si jako myslíš, že vemou roha?“

	„Bez řečí, Romane. Udělej to a padáme.“

	No jo, pomyslel’si Otis, Frank je přece jenom kus chytrého chlapa. Tímhle nás stmelí jednou provždy.

	Otis pokrčil rameny. Zastrčil brokovnici do pouzdra a vytáhl pětačtyřicítku.

	 

	Richard Farrow nechal běžet motor a vystoupil z auta. Procházel se po ulici sem a tam. Žár asfaltu mu pronikal tenkými koženými podrážkami bot. Podíval se na ruku a uviděl v ní svou devítku. Pohlédl směrem k nízkému bytovému komplexu po levici a spatřil, jak se pohnula záclona.

	Uslyšel další čtyři výstřely.

	„Jsme v prdeli,“ mumlal Richard. Podíval se letmo dozadu k autu. Ne – nemůže jít zpátky do toho rozpáleného auta. Začal klopýtat přes ulici k zadnímu vchodu U Maye.

	Při zvuku velkého motoru se otočil. Po Devětatřicáté se k němu řítilo černé neoznačené policejní auto.

	 

	William Jonas zrychlil, když uviděl zpoceného bělocha ve slunečních brýlích stát uprostřed ulice se zbraní v ruce.

	„Á, do prdele,“ zaklel Jonas. Policejní hlídka, kterou přivolal, ještě nedorazila. Teď není čas na to myslet.

	Dupl na brzdu necelých padesát metrů od muže, stočil volant, a zastavil auto smykem napříč ulice, aby zablokoval cestu. Mačkal knoflíky na mikrofonu a křičel do něj o posilu. Potom pustil mikrofon na podlahu, vytáhl zbraň, nabil, otevřel dveře a vyvalil se z auta na ulici. Přikrčil se a schoval se za kapotu auta. Natáhl ruku se zbraní a opřel ji o kapotu. Hlava a ramena mu vyčnívaly.

	„Policie!“ křičel. „Odhoďte zbraň! Lehněte si na břicho a dejte ruce za hlavu, okamžitě!“

	Muž postoupil o několik kroků. Byl zmatkem bez sebe. Pohlédl k zadní části obchodní zóny a pohnul se tím směrem. Pak si to rozmyslel a kráčel zpět k autu.

	„Odhoďte zbraň!“ křičel Jonas.

	Muž se otočil směrem k Jonášovi, jako by ho slyšel poprvé. Otevřel dveře fordu.

	„Řekl jsem, odhoďte to!“ Jonas teď uslyšel sirénu. Posila tu bude za minutku, možná dřív. Kdyby ten chlap u fordu ještě chvilku vydržel s tou svou posranou komedií, mohlo by všecko dobře dopadnout.

	 

	Frank Farrow vyhlédl pootevřenými dveřmi, zatímco Roman Otis kontroloval svou zbraň a naslouchal kvílení pneumatik. „Oukej, Richard má společnost.“

	„Kolik?“ zeptal se Otis. „Zatím jednoho.“

	„Pořád lepší než dva.“

	„Ten Richard tam stojí jak solnej sloup. Krucinál, řek jsem mu… Dobrá, dej sem ten pytel.“ Otis hodil pytel Frankovi. „Kolik toho ještě máš v pětačtyřicítce?“

	„Čtyři.“

	„Já mám v osmatřicítce dva.“ Zastrčil dvaadvacítku do pouzdra – na tuto vzdálenost nebyla k ničemu – a chopil se pytle.

	„Je ti doufám jasný, co musíme udělat,“ řekl Frank.

	Otis pokrčil rameny. „Nedá se svítit.“ Přihladil si rukou vlasy za uši.

	Otis přistoupil ke dveřím, prudce je otevřel a vyběhl na světlo. Frank vyběhl za ním, volaje bratrovo jméno.

	 

	William Jonas sledoval muže, jak sahá po klice fordu. Někdo zařval: „Richarde!“ Muž se ohlédl směrem ke středu obchodní zóny. Ze dveří vyrazili dva ozbrojení muži s pytlem. Jonas je přelétl zrakem: Jeden z nich byl běloch s šedivými vlasy a šedivým knírem, druhý byl vysoký muž tmavé pleti s účesem typu Las Vegas. Když se vrátil pohledem k muži u fordu, došlo mu to. Muž u fordu mířil na Jonase svou zbraní. Bojí se. Nevystřelí…

	Muž u fordu svíral zbraň pevně oběma rukama. Jonas myslel na manželku a syny. Zamhouřil oko, zamířil a vystřelil.

	Jonášův první výstřel provrtal dveře fordu. Druhý našel svůj cíl. Sluneční brýle pobledlého bělocha se mu komicky zkřivily na obličeji. S rukama zaklesnutýma za okenní rám se hroutil k zemi. Jonas spatřil černou čáru, která se sunula jako červ dolů po mužově obličeji.

	Tu se od kapoty před Jonášem odrazil výstřel. Jonas mrkl, pohnul rukou s pistolí a vystřelil na dva muže, kteří stáli nehnutě a pálili po něm. Přimhouřil oči. Uviděl kouř vycházející z jejich zbraní a přední sklo najednou vypadalo jako pavučina. Střílel dál, i když se mu kulka zaryla do bicepsu a další ho zasáhla do ramene, když mu tělo nadskočilo prvním nárazem. Další ránu dostal vysoko do hrudníku. Bylo to jako bodnutí žhavou jehlou. S výkřikem upadl a zasáhl přední blatník vlastního vozu. Pocítil náraz, jak dopadl naznak na tvrdou, horkou dlažbu. Cítil, jak mu vzduch odchází z plic. Zíral na sálající slunce a naslouchal stále hlasitějšímu zvuku sirény. Lapal po vzduchu a podařilo se mu nadechnout. Otočil hlavu, aby se vyzvracel. Upustil svůj glock a uslyšel tupý zvuk, který vydal při dopadu na zem.

	Zatracená plastická pistole. Ach, dobrý bože, koupil jsem to.

	 

	Lise Karrasové se to horko zdálo neskutečné. Zavolala si na předpověď počasí, ale teplota uvedená na nahrávkách měla daleko k pocitu, který měl člověk při pobytu venku. Nezdálo se, že by to Jimmy zaregistroval. Byl před ní a zrychloval, i když ona zpomalila.

	„Jimmy, zlato, tak přece počkej. Máme na to celý den. Cukrárna nám neuteče.“

	Otočil se, běžel pozadu a zároveň ukazoval na matku s tím svým ďábelským, krásným úsměvem, kterému se Lisa nemohla ubránit a roztála.

	„Na to ti nenaletím,“ řekla Lisa. „Říkám ti, zlato, rychleji už nemůžu.“

	Jimmy se otočil po směru a dal se do běhu. Zavolala na něj mdlým hlasem, ale byl už z doslechu. Uháněl dolů po Altonu, napůl cesty k Devětatřicáté. Z dálky bylo slyšet ohňostroje.

	 

	„Kam jdeš, člověče?“

	„Musím dorazit toho poldu.“

	„Slyšíš ty sirény? Jestli hned nevypadnem, nevysekáme se z toho. A já tě tu nenechám, to je ti doufám jasný.“

	„Zabil mi bráchu,“ řekl Frank.

	„Tak se holt budem muset vrátit v příhodnější dobu,“ odvětil Otis. „Oplatit mu to i s úrokama.“

	Jonášovo neoznačené auto blokovalo silnici. Auto hlídky vyjelo smykem z odbočky na Wisconsinské a řítilo se Devětatřicátou. Zastavilo za neoznačeným vozem. Řidič přivolával vysílačkou posilu, zatímco se jeho uniformovaný kolega štrachal z auta.

	Frank a Otis se rychle pohnuli k fordu. Frank popadl Richarda a hodil ho na zadní sedadlo. Pytel hodil na Richarda. Ignoroval rozkazy, které křičeli uniformovaní policisté, a vklouzl za volant. Otis už seděl na sedadle spolujezdce.

	Frank škubl řadicí pákou a smykem vyrazil z parkoviště. Sirény kvílely ze všech stran. Slyšeli za sebou střelbu, ale ani jeden z nich nesklonil hlavu.

	Otis si otřel pot z čela a pohlédl na tachometr: osmdesát, devadesát, za volantem byl vždycky jako doma.

	„Nebude to sranda se odtud dostat,“ řekl Otis a zasunul pětačtyřicítku do pouzdra.

	Frank spatřil, jak se napravo mihlo policejní auto. Přibližovalo se k nim po Windomské.

	„Šlápni na ten zasranej krám,“ znervózněl Otis.

	Frank prudce přidal plyn. Auto se zvedlo a oba je zatlačilo do sedadla. Ford proletěl stopkou na křižovatce a na hupu ho to vyneslo do vzduchu.

	„Bacha,“ ozval se Otis, když jim něco malého vběhlo pozadu do cesty. „Hej, Franku, člověče, uber…“

	 

	Tady něco nehraje. Odevšad se teď ozývaly sirény ambulance nebo policie a Lisa Karrasová věděla, že něco nehraje. Dala se do běhu.

	„Jimmy!“ křičela zoufale, protože pořád uháněl ke křižovatce s Devětatřicátou. Měl velký náskok a bylo nesnesitelné vedro. „Jimmy!“

	Otočil se a utíkal pozpátku. Spatřila jeho pokřivený úsměv a rudě žhnoucí tváře, když tu najednou spadl pozadu z chodníku. Zahlédla na jeho tváři překvapení, ale jen na okamžik. Záblesk bílého auta ho zvedl a jako větrník přetočil přes střechu. Když letěl přes auto, byl zkřivený do hrozného úhlu.

	To nemůže být můj malý Jimmy, pomyslela si Lisa Karrasová.

	To je jenom rozbitá loutka.

	 

	Frank Farrow ostříkl ostřikovačem popraskané čelní sklo a pustil stěrače. Krev se smyla a usadila se při krajích ve dvou růžových vertikálních liniích.

	Roman Otis se otočil a podíval se zadním oknem. Na ulici stála žena s rukama zaťatýma ve vlasech. Stála jako přimražená s otevřenými ústy nad něčím malým a beztvarým.

	Frank strhl auto doprava na Nebraska Avenue. Zařadil na automatické převodovce nižší rychlost, aby se dostal ze smyku, a potom znovu přeřadil na automat. Napravo minul jettu. Při předjíždění saabu přejel dvojitou čáru.

	„Tam je Connecticut Avenue,“ řekl Otis. „Pamatuju si to z mapy.“

	„Vidím.“

	„Tu oranžovou ale nezvládneš, kámo.“

	„To je mi jasný.“

	Frank projel na červenou; nějaké auto se otočilo o tři sta šedesát stupňů, když projížděli křižovatkou a dolů z prudkého kopce za Frankova mohutného troubení. Vozidla před nimi uhýbala do pravého pruhu.

	Otis zvolna vydechl. Zkontroloval zadní sedadlo a podíval se přes přední na Franka.

	„Poslyš – co se týče tvýho bráchy.“

	„Zapomeň na to.“

	„Tvůj brácha odved kus práce. O tom nepochybuj. Zabavil toho poldu, to se musí nechat.“ Frank nehnul ani brvou. „Franku.“

	„Řek jsem, zapomeň na to. Kde přesednem do jinýho auta?“

	„Tennyson a Oregon. Tak míli před náma.“

	Otis zavřel oči. Frankův brácha byl mrtvý. Ležel v autě pod pytlem peněz. Otis a Frank právě zabili pět lidí – čtyři bělochy a jednoho černocha – včetně dítěte. Možná zabili i černého policistu. Horko těžko najít porotu jakéhokoliv rasového složení, která by jim nenapařila poslední dlouhou procházku. A to byl celý Frank, studenější než psí čumák. Sotva vypotil kapku.

	V žádném případě nemohl nikdo obvinit Franka, že je příliš citlivý. Jedna věc byla jistá. Neexistoval nikdo jiný než Frank, s kým by se chtěl člověk vézt na poslední štaci.
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	Frank Farrow zaparkoval za eltédéčkem v obytné čtvrti na Tennysonské poblíž Oregon Avenue, na kraji parku Rock Creek. Dlouhá alej stromů po pravici ohraničovala obrovský domov důchodců. Naproti po levici stála řada stejných dvoupatrových domků.

	Farrow vylezl z auta. Kráčel kvapně k eltédéčku a zrakem přejížděl domy po levici. Klíče našel pod rohožkou u řidiče. Otevřel kufr eltédéčka, vrátil se zpět k fordu a naklonil se do otevřeného okna.

	„Vezmu Richarda a dám ho do kufru. Tý vykliď auto a přijď za mnou s pytlem. Hoď svý bouchačky taky do kufru a mizíme.“

	„Pohnula se v těch domech někde záclona?“

	„Ne, neviděl jsem. Dělej.“

	Jeli parkem, projeli kolem bohatých domů se zaparkovanými jaguáry a mercedesy a přejeli hranice Marylandu do Silver Spring. Otis naladil na rádiu stanici, kterou objevil ve svém motelovém pokoji.

	„Ty jsi,“ zpíval Otis, „moje hvězdná loď; dnes večer se mnou někam pojď…“

	Farrow se dal East West Highway přes Georgia Avenue a prudce zatočil doleva na ulici s betonovými garážemi podél železničních kolejí. Zaparkovali před neoznačeným expedičním prostorem mezi Rossi Automotive a podnikem zvaným Hanaganova karosárna. Farrow dvakrát hlasitě zatroubil. Vrata se zvedla a Frank vjel dovnitř.

	Garáž byla příjemně chladná, čistá a spoře osvětlená. Hispánec v modré pracovní košili s jmenovkou Manuel přišitou nad náprsní kapsou upustil hadici na hladký beton a kráčel k eltédéčku. Druhý Hispánec, Jaime, si utíral ruce do erárního červeného hadru a nespouštěl oči z mužů v autě.

	„Kde máme vercajk?“ zeptal se Farrow Manuela.

	„V kanclu.“

	„Říkáš v kanclu,“ řekl Otis. „Ale myslíš v kanceláři, že?“

	Manuel přikývl a slabě se pousmál, pečlivě zakrývaje nelibost nad tou poznámkou. Měl rovné černé vlasy a šikmé oči. Vypadal jako snědý Asiat. Ten druhý, Jaime, měl kostnaté, nevýrazné rysy, až na proud vytetovaných slz odkapávajících mu z pravého oka.

	„Přines nám ty krámy sem,“ přikázal Farrow.

	Manuel se vrátil se dvěma velkými vaky a položil jek nohám Farrowa a Otise, kteří vystoupili z auta. Sundali si rukavice a odhodili je na zem. Farrow vytáhl z kufru auta pytel a nechal kufr otevřený.

	„Posloucháš zprávy, amigo?“ zeptal se Frank.

	„Už to hlásej v rádiu,“ informoval Manuel. „Jste ve srabu, co?“

	„Brácha. Je po něm,“ řekl Farrow a všiml si nervového záškubu v Jaimeho tváři. „Je v kufru eltédéčka.“

	„Co s ním podnikneš?“ zeptal se Manuel.

	„Já nic,“ opáčil Farrow. „Ale ty jo.“ Farrow vzal svůj vak a pytel a vešel do kanceláře. Otis zvedl svůj vak a následoval ho.

	Farrow se rychle převlékl – do jednoduchých pracovních kalhot, lehkého trička s krátkým rukávem a impregnovaných plátěných bot. Zatímco se převlékal Otis, Farrow si vzal do koupelny v kanceláři své holení. Na ocelovou poličku přivařenou pod zrcadlem si položil nůž švýcarské armády, elektrický strojek a skleněnou nádobu s černým krémem na boty. Nůžkami z nože si ostříhal převážnou část kníru. Potom si celý horní ret dohladka oholil strojkem. Zabořil prsty do krému na boty a vmasíroval si ho do vlasů, až překryl šediny. Vypadal nejmíň o pět let mladší. Ve svých holicích potřebách našel volně prodejné brýle s černými obroučkami. Nasadil si je a podíval se do zrcadla: Teď byl z něho úplně jiný člověk.

	Otis se v kanceláři převlékl do béžovohnědého kompletu, který sestával z jednobarevného trička a kalhot a barevně sladěných polobotek z protkávané kůže. Vlasy si vzadu stáhl do pevného ohonu. Na očích měl sluneční brýle s drátěnými obroučkami, které na světle tmavly.

	Když se Frank vrátil do místnosti, Otis se usmál. „Celej Clark Kent.“

	„Bereš si svůj podíl?“

	„Už jsem si vzal.“ Otis zvedl svůj vak. „Škoda toho kluka z pizzerie. Věděl jsem, že by žvanil, kdyby šlo do tuhýho. Jenom škoda, že jsme to museli udělat takovým způsobem.“

	„Nic jinýho nám nezbejvalo. Neblbni.“

	 

	„Oukej, amigo,“ řekl Frank Farrow, když s Otisem znovu vstoupili do garáže. „Teď pojďte sem.“

	Jaime típl botou hořící nedopalek a následoval Manuela k ostrým hochům. Farrow kývl bradou směrem ke dvěma autům, zaparkovaným vzadu v garáži.

	„To jsou ty naše?“ zeptal se Farrow.

	„Jo,“ řekl Manuel. „Ten taurus je tvůj.“

	„Chtěl jsem snad takovoudle sračku?“ otázal se Farrow.

	„Chtěl jsi něco, co nebude bít do očí,“ odpověděl Manuel. „Karoserie je obitá, to připouštím. Nechal jsem ji tak.“

	„Jezdí to?“

	„Jasně. Má to extra silnej motor. Akorát jsem sundal ten typickej nárazník. Vypadá to nenápadně jako auto nějakýho dědka. Aleje hrozně rychlý. Projeď si ho, jestli chceš.“

	„A co to moje?“ ozval se Otis a díval se na dvojbarevný hnědobéžový Mark V, ročník 79, zaparkovaný vedle taurusu.

	„Model Bill Blass,“ řekl Manuel se zábleskem v oku. „Přesně, jak jsi chtěl. Pod kapotou je…“

	„Nikdy nebudu čumět pod kapotu, Man-ju-eli, to je ti doufám jasný. Odveze mě to na druhej konec Států?“

	„Kdyby nebylo oceánu, odvezlo by tě to na konec světa.“

	„A co ozvučení? Dal jsi mi tam tu věcičku, co jsem říkal?“

	„Jo. Disky se ládujou v kufru.“

	„Takovou krabici jsem si vždycky přál,“ poznamenal Otis. Farrow sáhl do pytle a hodil Manuelovi tlustý svazek bankovek. „Vlastnoručně si to přepočítej,“ řekl Farrow. „Hoď sebou.“

	Manuel si přepočítal peníze.

	Farrow se podíval na Jaimeho a řekl: „Teď ty.“

	Jaime pokrčil rameny. Vzal peníze od Manuela, pečlivě si naslinil palec a ukazováček a spočítal bankovky.

	„Přesně, jak jsme se dohodli, ne?“ otázal se Farrow.

	Manuel pohlédl na Farrowa a pomalu přikývl.

	„Dej to sem,“ přikázal Farrow. Když mu Jaime podal peníze, řekl: „Tenhle svazek si necháme jako suvenýr. Jsou na něm vaše otisky – v případě, že budou nějaký pochybnosti, kdo má v čem prsty.“

	„Povedeme to v záznamech,“ řekl Otis, „přesně jako FBI.“

	„Ale teď si musíme udělat jasno,“ řekl Farrow, „kdybyste měli náhodou pocit, že potřebujete odlehčit svýmu svědomí.“

	„Můžeš bejt bez obav,“ řekl Manuel.

	„Ale jenom ať udělá jasno,“ přidal se Otis.

	„Všichni známe pravidla. Mám na mysli, že jsme všichni z jedný branže. Ale jenom vám chci něco připomenout… Ty a Jaime, jestli někdy pocítíte potřebu pustit si hubu na špacír, chci, abyste si něco zapsali za uši…“

	„Přenech mi tu část, Franku,“ žadonil Otis.

	„Tak dělej.“

	„Cekněte,“ řekl Otis, „a nám nezbyde nic jinýho než zkurvit vaše famílie. Comprende?“

	„Žádnej problém,“ řekl Manuel, zavrtěl hlavou a zavřel oči ve vážném gestu.

	„To jsem si myslel,“ řekl Otis.

	Farrow hodil Manuelovi nový svazek bankovek. „To je tvoje, nech si to. Přepočítej si to.“

	„Věřím ti,“ řekl Manuel. Otis se zasmál. „Klíčky pod rohožkou?“ zeptal se Farrow. Manuel přikývl. Farrow a Otis se měli k odchodu. „Co s tím chlapem v kufru?“ zeptal se Manuel. Farrow se otočil. „Schováváte tu starý autobaterie, ne?“

	„Jo.“

	„Poradím ti: Hoď mu baterii do úsměvu, až se mu vymlátěj zuby.“

	„Počkej, ale…“

	„Polej mu kyselinou z baterie ksicht a prsty. Uřež mu hlavu a končetiny a zahrabej je na různých místech. Zahrabej i ty bouchačky a rukavice.“

	„Ale… je to přece tvůj brácha.“

	Farrow neodpověděl. Kráčel s Otisem k autům.

	„Ten trik s těma otiskama na prachách,“ řekl Otis. „To byla dobrá finta.“

	„Jsou tak podělaný, že to sežrali.“

	„Myslím, žes jim fakt nahnal,“ smál se Otis. „Takže kde budeš?“

	„Pamatuješ na Lee Toomeyho?“

	„Jasně. Usadil se v tomhle státě, ne? Dole na východním pobřeží?“

	„Správně. Dohodil mi nějakej poctivej kšeft.“

	„Poctívej, ha?“

	„Na nějakej čas. A ty?“

	„Když mě budeš potřebovat, seženeš mě přes ségru Cissy vKali.“

	„Je pořád v telefonním seznamu L. A.?“

	„Dyť víš.“

	Otis poplácal Farrowa po rameni a potřásl mu rukou, jak je zvykem mezi černochy. „Tak jo, Franku.“

	„Tak jo,“ odvětil Farrow.

	Manuel otevřel vrata a ukazoval jim při výjezdu. Napřed vyjel Farrow a za ním Otis.

	Manuel Ruiz zavřel vrata. Došel k Jaimemu, který stál u otevřeného kufru eltédéčka. Jaime Gutierrez zíral do kufru a snažil se zapálit cigaretu. Ruka se mu třásla a nemohl se trefit plamenem na špičku.

	Manuel spojil palec a prsty a pokřižoval se. Vydal se do odlehlého kouta garáže, kde na dřevěných paletách spočívalo pár starých baterií. Zvedl jednu z nich a nesl ji zpět k eltédéčku.

	 


WASHINGTON, D. C.
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	Nick Stefanos si zastrčil černou denimovou košili do džínů a sedl si na kraj postele. Naklonil se, aby si zavázal tkaničky, a pocítil nával závrati. Na čele mu vyrazil studený pot. Posadil se a čekal, až pocit odezní. Za hodinku už bude fit.

	Stefanos se holil. Před sebou měl šálek kávy a nejnovější Jawbox rachotili z reproduktorů vzadu v ložnici. Právě začal hrát Jód, rocker říznutý soulem. Stefanos si promnul tvář, zhltl poslední doušek kávy a vykloktal sklenici ústní vody. Popadl obálku a cédéčka zabalená v plastiku z toaletního stolku v ložnici.

	Z věšáku u dveří strhl hnědé kožené sako, ohrnul límec, zamkl byt a odešel. Zvedl ranní Post z trávníku pana domácího před domem a usedl za volant červenobílého Coronetu 500, zaparkovaného u obrubníku. Nastartoval a jel několik mil z Shepherdského parku na stanici metra Takoma, kde chytil vlak do centra.

	Našel místo na pravé straně vozu. Pravidelní cestující linky Red Line věděli, proč si sedat právě tam. Levými okny vrhalo ranní slunce oslepující paprsky, až se z toho horka jako v peci dělalo člověku špatně. „Dveře se zavírají,“ oznámil nahraný ženský hlas a Stefanos se nemohl ubránit úsměvu. Znělo mu to jako něco jiného.

	Když si vytáhl Metro sekci z Postu a přejížděl zrakem titulní stranu, dal se vlak do pohybu. Jeden z alternujících sloupkařů napsal další článek, ve kterém pokračoval v pitvání autonomie.

	Tiše a s překvapivě malým odporem veřejnosti převzali federálové vládu nad hlavním městem země. Kongres jmenoval kontrolní komisi a manažerku, bílou Texasanku, která bude spravovat město, kde černí obyvatelé tvoří více než osmdesát procent populace. Správou systému veřejného školství byl pověřen bývalý vojenský generál, což bylo totální fiasko. Pod jeho „vedením“ se loni na podzim otevřely státní školy o sedm dní později kvůli dlouho zanedbávaným opravám. Obyvatelé D. C. nadále platili daně, ale neměli žádné významné zastoupení ani ve sněmovně, ani v senátu. Zvolená městská rada byla zbavena moci. Starosta měl teď pod sebou sotva průvody.

	Mezitím se bohatí politikové z Virginie a Severní Karolíny a obyvatelé okrajových čtvrtí, kteří pracovali ve městě, ale neplatili daně z dojíždění, neustále vysmívali Districtu of Columbia. Stefanos jako celoživotní Washingtoňan si byl těchto problémů plně vědom. Jako většina obyvatel o nich však nechtěl slyšet od pijavic, turistů a sobeckých jižanů.

	Přešel k článku pod čarou, který detailně vykresloval stav Metropolitního policejního oddělení. Bývalý policejní šéf rezignoval na základě obvinění ze špatného řízení a korupce; jeho spolubydlící, poručík od policie, byl obviněn z toho, že v lázních poblíž jihovýchodní čtvrti oškubal tajně se scházející homosexuály. Oddělení vražd s více než šestnácti sty nevyřešenými případy a s méně než čtyřiceti procenty uzavřených případů bylo napadáno obzvlášť. Někteří kriminalisté z oddělení vražd byli nedávno přistiženi, jak si připisují hodiny ve výkazech. Vraždy, ke kterým došlo v nejchudších čtvrtích města, se vyšetřovaly přinejlepším zdlouhavě. V městské čtvrti Park View byl na svobodě zřejmý masový vrah. A nejznámější naléhavý případ desetiletí zůstal nevyřešen: vraždy v pizzerii U Maye, datující se zpět k létu roku 1995.

	Při zmínce o Mayovi se Stefanovi zrychlil tep. V osmdesátých letech, kdy bral ještě v tajných nočních klubech po zavíracích hodinách kokain s whisky, tam strávil mnoho nocí obsluhován barmanem Stevem Maroulisem. A při několika příležitostech za posledních dvaadvacet let se potkal i s Dimitrim Karrasem, otcem toho dítěte zabitého unikajícím autem. Nebylo divu, že Stefanos znal dvě oběti toho zločinu. Stefanos, Maroulis a Karras byli všichni řeckého původu. I když se nyní řecká komunita ve městě rozptýlila, všechny je spojovala jejich minulost.

	Stefanos se podíval z okna na plochu plnou odpadků, ohraničující staré Woodieho skladiště poblíž North Capitolu. Známý vyvrhel Cool Disco Dan, legenda D. C, byl předmětem graffiti na nakládací plošině. Pod přezdívku někdo nastříkal sprejem náhrobní kámen, na kterém stálo: Lany Willis, odpočívej v pokoji, a pod tím jeho eulogie: Nebe za G.

	Vlak Red Line vjel do tunelu. Stefanos složil noviny a chystal se vystoupit.

	 

	Stefanos vystoupil z eskalátoru na stanici Judiciary Square a kráčel k budově Nejvyššího soudu na křižovatce Páté a Indiána. Prošel detektorem kovů a proplul přes haly nacpané mládeží, jejich rodiči, uniformovanými policisty, šerify a soukromými a soudem přidělenými advokáty. Mířil do velké kavárny v nejnižším poschodí.

	Koupil si šálek kávy. Dal si cukr a smetanu, aby přerazil chuť. Po červeném koberci došel ke stolu poblíž hlavního vchodu. Usadil se na židli polstrované červenou koženkou.

	Hlas z reproduktoru na zdi oznámil: „Prosím Herberta Deutermana, aby se dostavil ke svému klientovi do soudní síně dvě stě třináct…“

	U sousedního stolu se bílý obhájce středního věku v pomačkaných šatech stylu každý pes jiná ves bavil rádoby po černošsku s několika svými černými spolupracovníky. Mluvil o jakémsi obžalovaném, který ho obvinil z rasismu. Potom dodal: „Kdyby mě ten ňouma znal jako vy, tak by věděl, že jediná barva, na který mi záleží, je zelená. Řek jsem to tomu klukovi na rovinu.“

	Když se obhájce smál, žena sedící u stolu se zeptala: „Takže se dohodneš s jeho právníkem?“

	„Dohodnu se za každou cenu. Na to můžeš vzít jed.“

	„Hlavně že se při tom nezapotíš, že, pane Watkinsi?“

	„Zlato, udělám toho co nejmíň a možná ještě trochu míň.“

	Nějaký kluk sedící napravo od Stefanose poslouchal, jak mu jeho právník popisuje prohlášení, které pronese „nahoře“ za svého klienta, a jak „soudkyně Levyová rozhodně nechce poslat dalšího mladíka do již přeplněného systému, a neučiní tak, pokud uvidí, že má srdce na správném místě“.

	Stefanos se podíval na kluka, stále ještě v teenagerském věku: hubený, nepořádně oblečený a zkroucený na židli. Dnes má soud a nikdo mu ani neřekl, aby si zastrčil košili do kalhot. „A zkus se tak nemračit,“ pobízel unavený mladý obhájce, „až půjdeš před soudce. Chvilku to snad vydržíš, ne? Mluv zřetelně a projev lítost, rozumíš?“

	„Rozumím,“ řekl kluk. „Můžu si zajít koupit sodovku?“

	„Tak běž.“

	Mladík zavadil pohledem o Stefanose a zamračil se na něho. Vstal ze židle a klátil se do fronty v kavárně.

	Než přišla Elaine Clayová do kavárny, Stefanos už vypil polovinu kávy. Clayová byla z Páté ulice, jedna z těch soudem jmenovaných obhájců, kteří jsou podle trestního zákona k dispozici obžalovaným. Ve svých středních letech měla nohy na to, aby si mohla dovolit sukni, kterou měla právě na sobě. Byla vysoká, silných kostí a měla hezký jemný čokoládový obličej. Ještě než začala Stefanosovi dohazovat práci, slyšel Stefanos o její reputaci od policistů, kteří chodili často do Spotu, baru, kde pracoval na vedlejší úvazek. Většina policistů se těmto trestním obhájcům vysmívala – byli to nepřátelé, kteří anulovali policejní vazbu. Ale během let si Elaine Clayová vysloužila svým talentem a houževnatostí u policistů jakýsi tichý respekt. Byl to vlastně jeden z pravidelných návštěvníků Spotu, detektiv Dan Boyle z oddělení vražd, který dal Clayovou a Stefanose poprvé dohromady.

	Když přicházela Elaine ke stolu, Stefanos vstal.

	„Nicku,“ zvolala.

	„Advokátko.“

	Podali si ruce. Elaine se posadila a položila si vedle sebe obnošenou koženou kabelku. „Tak co?“ začala.

	„Tady to máš.“ Stefanos jí vložil do ruky obálku. „Myslím, že mám, cos chtěla.“

	Prohlížela si fotografie z obálky. „Vyfotil jsi to v noci a ve dne.“

	„Jo. Denní snímek ukazuje, že žárovka pouliční lampy je rozbitá. Noční snímek ukazuje, co vidíš na tom rohu bez světla – nic. Newton Place tam končí slepou ulicí na západní hranici pozemku Domova pro válečný veterány a ani za tím plotem není žádný světlo. Není možný, aby ten policajt viděl z auta tvýho klienta kšeftovat s trávou.“

	„Zatkli ho před šesti měsíci. Tys to fotil kdy, minulý týden?“

	„Před osmi dny. Vím, nedokazuje to, že to světlo bylo rozbitý tu noc, kdy ho policie loni v létě zatkla. Ale taky to nic nevyvrací.“

	„Státní žalobce bude pochybovat o relevanci – řekne, že rozbitá pouliční lampa z minulého týdne není relevantní v případě trestného činu, který se stal před šesti měsíci. A soudce mu dá za pravdu.“

	„To jo, ale myslel jsem, že bych zasel, jak se tomu říká, sémě pochybnosti do hlav poroty.“

	„Sémě pochybnosti? Počkej, to je na mě moc složité, Nicku.“

	„Promiň. Ale jestli žalobce nebude schopnej prokázat nade vši pochybnost, že někdo toho kluka viděl kšeftovat…“

	„Chytli ho se sáčkem trávy v autě.“

	„A kde byl kupec?“

	„Tou dobou vzal údajný kupec nohy na ramena.“

	„To je držení, nikoliv držení s úmyslem prodeje.“

	„To je právě ten případ. Proto chci použít tyhle fotky – jsou to jediné, co mám. Zredukuju to na pouhé obvinění z držení a oni upustí od procesu před porotou. Podle nového okrskového zákona jdou zločiny, na které se vztahuje trest kratší než šest měsíců, před soud bez poroty.“

	„Ten kluk se z toho potom dostane.“

	„Záleží, koho vyfasuju za lavici a jakou budou mít ten den provozní teplotu. Ale s největší pravděpodobností udělají na mého klienta ty, ty, ty a dají mu veřejně prospěšné práce.“

	Stefanos si zapálil cigaretu, vyfoukl kouř koutkem úst a vhodil zápalku do polystyrénového kelímku. Když přijímal tyto úkoly od Elaine Clayové, věděl úplně přesně, jaká bude jeho role. A přece z toho nikdy neměl nejlepší pocit. Divil se, jak to může Elaine dělat den co den.

	Vytáhla z kabelky manilovou obálku a položila ji na stůl. „Mám pro tebe něco jiného, Nicku, jestli chceš.“

	„Co je to?“

	„Obhajuju kluka jménem Randy Weston. Je obviněný z vraždy. Proces začíná za pár týdnů.“

	„No a?“

	„Weston je známý překupníček recidivista. V den vraždy byl viděn, jak se hádá s jiným překupníkem, Donnelem Lawtonem, který pronikl na Westonovu půdu. Lawtona tu noc někdo zastřelil Berettou dvaadevadesátkou na křižovatce První a Kennedyho. Nějaký anonymní informátor označil za střelce Westona. A když policie prohledala jeho byt, našli tu berettu. Stopy na kulce, která zabila Lawtona, odpovídají té zbrani.“

	„Anonymní informátor?“

	„Žena. Stačilo to k povolení domovní prohlídky.“

	Stefanos si odklepl popel z cigarety. „To zní jako tutovka.“

	„Weston má alibi. Byl tu noc se svou přítelkyní. Ona sice nespolupracuje, ale věřím mu. Nevypadá jako vrah. Ty jeho oči – časem to prostě člověk pozná.“

	„Hraje pro tebe nějakou roli, jestli je vinnej nebo nevinnej?“

	„Ne. Obhajuju je všechny stejně, Nicku. Myslela jsem, že by to mohlo hrát roli pro tebe.“

	Stefanos si potáhl z cigarety. „Podle čeho si ještě myslíš, že Weston mluví pravdu? Kromě těch jeho očí.“

	„Nějaký kluk, který pracuje poblíž v jedné z těch umaštěných čínských restaurací, tahle se jmenuje Hunan Dehte, zavíral přibližně v době vraždy podnik svých rodičů. Slyšel střelbu a kvílení pneumatik a potom viděl po Kennedyho uhánět nějaké staré auto.“

	„Jakou značku starýho auta?“

	Elaine nahlédla do složky. „Myslím, že červené tempo. Ne, tady to je… červený Ford Torino.“

	„Jaký auto má Weston?“

	„Hondu Legend.“

	„Barva?“

	„Červená.“

	„I když najdeš řidiče toho torina a i když bude mít s tou vraždou něco společnýho, poukážou žalobci u soudu na stejnou barvu.“

	„Ale mluvíme tady o dvou autech, která se liší stylem o dvacet let.“

	„To je možný.“ Stefanos se rozhlédl po kavárně. „Ale nemám zájem.“

	„Ale máš zájem. Vidím ti to…“

	„Na očích?“

	„Myslela jsem si, že by ses toho mohl chopit, a uvidíš, jak to půjde.“

	„Řek jsem ti to hned napoprvý, když sis mě najala…“

	„Já vím. Už nikdy nechceš mít nic společného, jak jsi to řekl, s mordama nebo podobným násilným svinstvem.“

	„To jsem řek?“

	„Něco takového.“

	Stefanos si potáhl z filtru camelky. „Vem si na to toho svýho obrovskýho indiána. Na toho si nikdo netroufne.“

	„Pracuje na jiném případu.“

	„A co Joe A.?“

	„Joe A. má taky nabitý program.“ Elaine přistrčila složku přes stůl Stefanosovi k rukám. „Podívej, potřebuju tvou pomoc, Nicku. Mám ještě jednu kopii spisu u sebe v kanceláři. Tuhle si vem, oukej?“

	„Ani náhodou.“ Stefanos odsunul ruku a hodil nedopalek do zbytku kávy v kelímku.

	„Dobrá. Nechme to teď plavat a podívejme se jinam.“

	„Co, ty máš ještě něco jinýho?“

	„No jasně.“

	„Tak spusť.“

	„Včera večer jsem se před manželem zmínila, že pro mě pracuješ. Marcus říkal, že má dojem, že znáš jeho přítele Dimitriho Karrase. Pamatuješ si na Dimitriho, ne?“

	„Jasně. Už jsem ho neviděl přes deset let. Ale zrovna jsem si na něho vzpomněl po cestě sem. V ranním Postu zase psali o těch vraždách v pizzerii.“

	„Dimitri je na tom opravdu špatně.“

	Stefanos přikývl, vytáhl si z krabičky cigaretu a poklepal s ní o stůl. Potom ji roloval mezi prsty.

	„Neexistuje nic horšího než přijít o dítě, Nicku.“

	„Nedělal s tvým manželem v těch obchodech s deskama?“

	„Ano. Marcus je před deseti lety prodal, vrátil se do školy a vystudoval marketing. Mezitím se Dimitri seznámil na rehabilitačních sezeních se svou budoucí ženou Lisou. Vzali se a hned měli dítě. Marcus a jeho přítel Clarence Tate založili poradenskou firmu a pomáhají Afroameričanům rozjíždět podnikání. Přizvali jako partnera i Dimitriho, i když Dimitri je…“

	„Řek jako já?“

	„Dimitri uměl vždycky vycházet s lidmi, takže to bylo tak jak tak jedno.“ Elaine rozložila ruce na stůl. „Ale když přejeli Jimmyho, úplně se složil. Tak nějak po roce už ho Marcus a Clarence nemohli táhnout a Dimitri to po nich ani nechtěl. Prostě to nefungovalo.“

	„A co Karras a jeho žena?“

	„Nezůstali spolu. Ona bydlí pořád v jejich starém domě a uzavřela se před světem. On bydlí v bytě na U a Patnácté a stále žije ze zbytku dědictví.“

	„A Marcus se cítí vinnej.“

	„Ano. Má pocit, že kdyby se Dimitri dostal do pracovního prostředí – byl by zase každý den s lidmi – přišel by na jiné myšlenky. Bylo by to, jako kdyby ho někdo umístil někam do rodiny.“

	Stefanos si odkašlal a zastrčil nezapálenou cigaretu zpět do krabičky. „Poptám se kolem. Jestli uslyším o nějaký práci ve městě, dám ti vědět.“

	„A co ten podnik, kde děláš ty?“

	„Bar Spot? Elaine, bylas tam někdy? To je obyčejnej malej pajzl na jihovýchodě.“

	„Podávají tam jídlo, ne?“

	„Jo. Jídlo podáváme. Dokonce jsme teď najali i pár novejch lidí do kuchyně. Majitel rozšířil nabídku jídel. Snaží se zlepšit podávání obědů.“

	„No vidíš. Dimitri by mohl pracovat na částečný úvazek v kuchyni. Umývat nádobí, cokoliv. S tebou by se tam necítil jako v cizím hnízdě. Marcus si myslí…“

	„Marcus?“

	„Oukej, byla by to taky laskavost pro mě. Podívej, myslela jsem, že by ses nezlobil, kdybych se zeptala.“

	„Nezlobím se.“ Stefanos vstal. „Jak jsem řek, poptám se, Elaine. Co ty na to?“

	„Díky, Nicku.“ Napsala telefonní číslo, odtrhla kousek papíru a podala ho Stefanosovi.

	Stefanos zašmátral v kapse svého koženého saka, vytáhl cédéčko a položil ho před Elaine. „Tady máš.“

	Elainin obličej se rozzářil. „Co je to?“

	„Live Evil. Právě to vydali na tuzemským cédéčku. Vím, že jsi blázen do elektrickýho Milese, tak…“

	„Víš, že jsem vždycky viděla v obchodě japonské vydání, ale nikdy se mi do toho nechtělo.“

	„Slyšel jsem pár skladeb v krámě. Některý kousky se nahrávaly v sedmdesátým právě tady ve starejch Sklepních dveřích. Johnny McLaughlin na kytaru, Michael Henderson na basu – je to prominentní kapela. Nemaj sice na Aghartu, ale válej hodně dobře.“

	„Nicku, to je od tebe milé.“

	Stefanos zamrkal. „Žena by nikdy neměla říkat, že je něco od chlapa milý, advokátko. Je to, jako by říkala, že je bez ptáka nebo něco podobnýho.“

	„Ale to opravdu je milé.“

	„No jo, oukej, je to milý.“ Stefanos zašoupal nohama.

	„Není ti nic? Vypadáš nějak sešle.“

	„Je mi fajn. Poslyš, uvidíme se později, jo?“

	„Brzy.“

	Usmáli se na sebe a Stefanos se otočil k odchodu. Pozorovala ho, jak vychází z kavárny a ztrácí se v davu u dveří.

	„Kdo to byl?“ zeptal se mladý advokát u stolu po její levici.

	Elaine se otočila k muži, který pracoval jako obhájce v rámci zákona o kriminální spravedlnosti sotva rok. „Nick Stefanos. Můj detektiv.“

	„Na pohled bych řek, že už toho má hodně za sebou.“

	„Mám podezření, že ano.“

	„Vypadá jako nějakej duch.“

	Spíš jako pouliční anděl, pomyslela si, když hlas z reproduktoru povolal mladého advokáta.

	„To jsem já,“ řekl. „Představení začíná.“

	„Nezapomeň si klienta,“ podotkla Elaine. „Tamhle je. Už jde.“

	Elaine se podívala na chlapce a hned si vzpomněla na svého syna Marcuse juniora, nyní šestnáctiletého. Ten kluk měl nezastrčenou košili a rozvázané boty. Marcus ji minulé Vánoce prosil, aby mu koupila boty stejné značky.

	„Možná bys mu měl říct, aby si zastrčil košili,“ nabádala Elaine. „A taky aby si zavázal boty. Zakopne po cestě k lavici.“

	Obhájce vstal ze židle a posbíral si papíry. „Ten Stefanos,“ řekl. „Vadilo by ti, kdybych si ho někdy vypůjčil?“

	„Je mi líto,“ zavrtěla hlavou Elaine.

	„Pracuje přece dobře, ne?“

	„To ano, pracuje. Aleje můj.“
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	Skupina se scházela jednou týdně v suterénu presbyteriánského kostela na Třiadvacáté a P. Původně zahájila tato podpůrná sezení sociální pracovnice při policejním oddělení. Přidělila skupině psychiatra na volné noze, který byl po třech týdnech slušně požádán, aby už nechodil. Uběhlo dva a půl roku a skupina se stále scházela.

	Stálý správce kostela Ernst stál poblíž skupiny, jejíž členové seděli uprostřed společenské místnosti v neuspořádaném kruhu. „Prosím vás,“ ozval se Ernst. „Vytáhněte ze zásuvky šňůru kávovaru, až budete hotoví.“

	„Postaráme se o to, Ernste,“ ujistil ho Berme Walters. „Ano, ovšem,“ řekl Ernst a zazubil se na ně. Z velkých bradavic na obličeji mu vyrůstaly chomáče šedivých chlupů. Byl starší než svět a zdálo se, že mu působí velkou námahu zvednout ruku, aby před odchodem z místnosti zamával.

	„Odkud je Ernst?“ zeptal se Thomas Wilson, když Ernst odešel. „Má takovej divnej přízvuk. Zjistili jste to někdo?“

	„Z Lotyšska,“ ozval se Dimitri Karras. „Kde to k čertu je?“

	„Je to starej dobrák,“ řekl Walters, který byl ve svých padesáti letech nejstarším členem skupiny a jejím neoficiálním lídrem. „Tak… kde jsme to přestali?“

	Začali jako vždy seznamováním. Mluvili o věcech, které se jim staly v práci, o tom, co dělali o víkendu, jaké přesuny by musel udělat tým Skins, aby vyhrál příští sezonu, mluvili o úmrtí významných osobností, o oblíbených televizních pořadech, o nejnovějších známých soudních procesech.

	Po chvíli si dolili kávu a vrátili se na svá místa. Bernie Walters si zapálil cigaretu.

	„Zvláštní, že jsi mezi náma jedinej kuřák,“ konstatovala Stephanie Maroulisová.

	„Však znáš nás veterány,“ odvětil Walters a zaklapl víčko zapalovače. „Červený marlborky a zapalovače Zippo. Bez nich neuděláme ani krok.“

	„Ve Vanity Fair byl článek o zapalovačích Zippo,“ informoval Karras, „a jeho místě v americký společnosti v souvislosti s Vietnamem.“

	„Už je to tady,“ povzdechl si Thomas Wilson. „V souvislosti s Vietnamem. Teď začne profesor nám vymazancům vysvětlovat, co to všecko znamená.“

	Karras mimo jiné dříve vyučoval americkou literaturu. Jednou se o tom v hospodě u piva neprozřetelně zmínil Wilsonovi a Waltersovi.

	„Nechte toho, kluci,“ nabádala je Stephanie ve snaze odvrátit nevyhnutelné.

	Ale Karras pokračoval: „Moh jsem ti přinýst ten časopis, Thomasi. Kdybys ho nechtěl číst, moh sis aspoň prohlídnout hezký modelky a nechat si o nich zdát.“

	„Myslíš prohlídnout si je a užívat se. Viděl jsem ty tvý zašedlý holky. Ty jejich šaty na nich visí jako na drátěným věšáku. Kdepak, Dimitri, můžeš si ty svý bílý hadrářky strčit za klobouk. Stejně víš, že dávám přednost ženskejm s macatějším pozadím.“

	„Jo, ale co si ony myslej o tobě?“

	Karras se ušklíbl při záblesku ve Wilsonových očích. Wilson se rád snažil šokovat skupinu – hrát jejich verzi negra, když mu to sežrali. Karras mu to nežral.

	Walters si posunul kšilt své vybledlé čepice s logem týmu Orioles – jen s obrázkem ptáka bez nápisu – a poškrábal se v prošedivělých vousech. Měl mohutný hrudník a zároveň i nadváhu, ale váha se rozložila do širokých zad.

	„Tak co říkaj v tom článku, Dimitri?“ pobídl Walters.

	„Píše se tam, jak měli všichni vojáci vyrytý různý rčení na svejch zapalovačích. Jako zrozenej pro smrt a tak. Jak na těch zapalovačích hrozně lpěli.“

	„Já jsem tím svejm vypaloval vesnice,“ řekl Walters. „Určitě jsem jich tak spálil tucet. Ty slaměný střechy dobře hořely. Psali o tom něco v tom článku?“

	„Teď, když to říkáš, fakticky tam o tom něco bylo.“

	„Samozřejmě ví o Vietnamu hodně – tam v New Yorku.“

	„Zmínila jsem se o tvým kouření,“ pokračovala Stephanie, „protože v takovejch skupinách se vždycky zdá, že kouří všichni. Nemám pravdu, Dimitri? Je to neobvyklý, že si zapaluješ jenom ty, Bernie.“

	„Jo, to je pravda.“ Karras si vzpomněl na svou starou rehabilitační skupinu, kde se seznámil s Lisou. „Sám jsem nikdy nekouřil a vždycky jsem po těch sezeních chtěl vyhodit všecky svý načichlý hadry.“

	„Vzpomněla jsem si na to proto,“ vysvětlovala Stephanie, „že můj muž byl nějakou dobu v AG. Však víte, anonymní gambleři. Říkala jsem vám to? Steve chodíval domů a tvrdil, že tam kouří všichni kromě něho.“

	Karras se zavrtěl na židli. Tahle část – první zmínka o partnerovi nebo nejlepším příteli nebo synovi – mu nikdy nedělala dobře. Zdálo se, že to vždycky zahájila Stephanie.

	„Jakej byl Steve?“ zeptal se Walters. „Koně?“

	„Měl rád veškerý dění,“ pokračovala Stephanie, „a U Maye bylo místo, kde moh člověk vždycky vsadit. Loterie, sportovní sázky, dostihy… Všechno to bylo něco pro Steva.“

	„Co ho dotlačilo do AG?“ zeptal se Wilson. „Až se jednoho krásnýho dne dostal na samý dno, ne? Tak je to vždycky.“

	Stephanie si odhrnula za ucho pramen kaštanových vlasů, dlouhých po ramena. Karras ji při tom rád pozoroval. Nebyla nejdrobnější, ale její pohyby měly půvab. A měla hezké ruce.

	„Stalo se to o jednom vánočním víkendu. Musely to bejt Vánoce v devadesátým třetím. Steve prohrál majlant na víkendovejch odvetnejch utkáních a pak ještě několik stovek na nějakejch vysokoškolskejch basketbalovejch zápasech ten samej den. Na ten večer jsme měli pozvanou rodinu. Přišla i Stevova matka – bylo to rok před její smrtí – a Steve trochu přebral whisky. Svou královskou měl opravdu rád.“

	Wilson se zaculil. „Charlie mi říkal, že maj jednoho barmana, kterej vždycky po zavíračce ztlumí světla a naleje si drink – jenom jeden – ze svý roztomilý lahvinky z nejhořejšího regálu.“

	„To byla jeho rutina,“ usmála se Stephanie. „No a tu noc, muselo bejt tak kolem půlnoci, byl Steve opravdu nalitej. Zavolal svýmu bookmakerovi a chtěl si znovu vsadit. Snažil se mu namluvit, že uhradí odpolední prohru. Jenže bookmaker mu na to neskočil. Steve se rozlítil a začal na toho chlapa do telefonu řvát. Potom se ohlídl a uviděl svou matku, jak sedí u kuchyňskýho stolu a dívá se na něho téměř se znechucením v očích. Steve tu noc vypadal opravdu hrozně – zpocenej a s obličejem rudým od pití. Asi se při pohledu svý matky zastyděl. V pondělí ráno vytočil číslo a přihlásil se do AG. Od tý doby už nikdy nesázel. Byl silnější, než jsem si myslela. Překvapil mě.“

	„Tyhle programy fungujou,“ řekl Walters a pokračoval. „Oddáte se vyšší moci. Říkám vám, že v tom to je.“

	Thomas Wilson se podíval na Karrase, který se tvářil znechuceně. Wilson věřil v boha a choval opravdovou náklonnost k Berniemu Waltersovi. Ale Bernie nikdy neměl dost rozumu na to, aby nechal těch svých keců.

	„Ale jdi,“ odporoval Karras. „Bůh mi nepomoh nechat kokainu. Byla to láska ženy. Bylo to živý, dýchající lidský tělo. Zamiloval jsem se do Lisy a rozhodl jsem se, že chci vedle ní po zbytek svýho života spát. A abych to moh udělat, musel jsem žít. A potom, když se narodil Jimmy, o tom nebylo pochyb. Na kokain jsem už ani nepomyslel. Ale bůh? S tím na mě nechoď.“

	„Kde jsme přestali?“ zeptal se Walters.

	Stephanie se pokusila zachytit Karrasův pohled, ale díval se před sebe. Stephanie věděla, že si představuje svého syna, když byl ještě naživu. Už poznala Karrasův prázdný pohled. Wilson se díval na podlahu mezi svými botami a hladil si oholené tváře.

	„Kouření,“ řekl Karras. „Dnešní téma.“

	„Tak jo,“ souhlasil Wilson. „Dobrá, něco bych tu měl. Pamatuju si, jak jsme si poprvý s kámošem Charlesem koupili krabičku cigaret v sámošce na rohu Georgijský a Geranium Avenue.“

	„Ta sámoška tam pořád je,“ dodal Karras.

	Wilson přikývl. „Nevím, kdo tam teď šéfuje. Ale tehdy to měl nějakej Žid, jmenoval se Schweitz. Jo, takovej starší chlápek.

	Řek jsem panu Schweitzovi, že ty cigarety mám pro mámu. On mámu znal a věděl, že nekouří. Ale i tak nám je prodal. Asi věděl, že nás to za chvilku přejde. A taky že jo. Vzali jsme tu krabičku – musely to bejt dvojitý óčka, protože jsme věděli, že je kouří všichni ostřílený bráchové – do parku Fort Stevens a představte si, kouřili jsme jednu za druhou. Ještě dneska vidím Charlese, jak šlukuje, snaží se vyfukovat kroužky a dělat jiný blbosti a vypadá, jako by šilhal… Sakra, to už je kolik, skoro pětadvacet let? No a asi v tý době se nám oběma udělalo špatně. Měli jste vidět Charlieho, jak objímal jeden z těch kanónů z občanský války, co tam v pevnosti maj.“

	„Vsadím se, že už jste si potom nikdy nedali,“ řekl Walters.

	„Charles si nikdy nedal, já jo. Víš, nikdy jsem nebyl tak moudřej jako Charles. Když jsem se po několika letech vrátil do D. C. a zapálil jsem si před ním, nikdy se na mě neutrh a nenadával mi do hlupáků a jim podobnejch před dámami. Přestal jsem kouřit krátce poté.“ Wilson si odkašlal. „Charles měl o mě vždycky takovou starost.“

	„To je dobrý si zapamatovat,“ řekl Walters, „že tě měl tvůj kámoš tak rád.“

	„Jo, byli jsme jako pokrevní příbuzný.“ Wilson se narovnal na židli. „Bernie?“

	„Nechte mě přemejšlet.“ Bernie Walters si odklepl popel z cigarety. „Dobrá. Poprvý jsem chytil Vanceho kouřit na tancovačce, kde dělal pořadatele, když byl ještě na střední škole. Nevím, co tam přesně musel všecko dělat. Dělal takový různý věci rád – reklama, výzdoba tělocvičny a podobný věci. Jel jsem ho vyzvednout a uviděl jsem ho stát venku s několika přáteli. Půjčovali si cigaretu. Naštvalo mě to, ne protože kouřil, ale proto, jak s tou cigaretou vypadal. Držel ji jako vidle, tak jak to dělaj některý ženský. Asi se snažil vypadat jako…, jak se tomu říká, profesore?“

	„Kosmopolita,“ řekl Karras.

	„Přesně. Jako ten časopis. Takže když jsem se k tý skupince přiblížil, věděl, že jsem ho načapal. Vzal mě stranou a požádal mě, abych ho nekřesal před přáteli. Tak v tomhle jsem mu vyhověl. Ale po cestě domů jsem mu to pěkně vytmavil. Řek jsem mu, že s tou cigaretou vypadá jako nějaká zatracená holka.“ Walters se podíval na marlborku v prstech. „V autě byla tma, ale i tak jsem viděl, jak se mu oči zalily slzami. Hrozně se ho dotklo, že jsem ho nazval holkou. Ne že by byl zmatenej. Už tehdy věděl, kdo je. Ne, to nebyl ten problém. Ten problém jsem byl já. Kdybych projevil jen trochu pochopení, nebylo by to při jeho výchově vůči němu tak tvrdý. K čertu, vždyť mu ty cigarety vůbec nechutnaly. Pokoušel se kouřit jenom proto, že jsem kouřil já. Myslel si…, chci říct dovedete si představit, co se mu muselo honit hlavou, když dělal něco takovýho? Kouřit, aby se zavděčil svýmu tátovi? Už jste někdy něco takovýho slyšeli?“

	„Vy dva jste si ještě před jeho smrtí fůru věcí vyjasnili,“ ozvala se Stephanie. „Na to nezapomeň.“

	„Některý věci máme vyjasněný,“ přisvědčil Walters.

	Nějakou chvíli neřekl nikdo nic. Potom se ozval Wilson: „Dimitri?“

	„Jo.“

	„Jsi na řadě.“

	„Mýmu synovi bylo pět, když ho zavraždili,“ začal Karras. „Takže mi odpusťte, když pro vás dneska nebudu mít žádný kuřácký historky. Ale jestli si na nějaký vzpomenu, dám vám vědět.“
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	Frank Farrow uchopil poslední talíř z šedého vozíku a stěrkou vyškrábal zbytky od oběda nějakého boháče do odpadkového koše vedle sebe. Položil talíř na hromadu ostatních a přesunul celý náklad do dřezu s horkou vodou před sebou. Hadicí nad sebou opláchl vozík a nechal ho na podlaze, kde si ho vyzvedne jiný zaměstnanec.

	Farrow hodil příbory do plastové nádoby zvané třetina. Přidal do třetiny mycí prostředek, doplnil horkou vodu a pevně přiklopil plastové víko. Asi minutu s třetinou rázně třásl, potom vylil mydliny a vypláchl ji. Příbory byly čisté.

	Farrow sáhl po láhvi piva, kterou si položil na polici nad dřezem. Přinesla mu ho po obědě prsatá servírka Grace, a řekla mu, že ho zve za dobrou práci při „otáčení nádobí“ během poledního fofru. Pozoroval, jak po cestě z umývárny kroutí zadkem, a hvízdal si pod nosem, protože tak si to přála.

	Podíval se do nahnědlé vody ve dřezu. Talíře se můžou ještě chvilku namáčet. Rozhodl se vyjít zadem ven a zakouřit si.

	Popadl cigarety z vysoké poličky, vzal si pivo a šel ke dveřím do kuchyně. Přihřátý mladý šéfkuchař Bobby, který si říkal umělec, vykosťoval na dřevěné desce lososa. Divoce gestikuloval rukama, protože popisoval postup jednomu učni z místní školy, který měl problém soustředit se. Ostatní kuchyňští pomocníci, černoši ze severu města, se promenádovali za umělcem Jamiem s rukama na bocích a frajersky naraženými bílými čepicemi, napodobovali za zády jeho mluvu, chodili kolem sebe a plácali si.

	Farrow stál ve dveřích a pobaveně je pozoroval. Když Bobby vzhlédl, Farrow mu oznámil: „Nádobí se namáčí. Jenom si skočím ven na čouda.“

	„Oukej, Lany,“ řekl Bobby a mávl rukou.

	Lany. Tak říkali Fanowovi tady ve městě.

	 

	Zadní východ z kuchyně vedl do úzkého průchodu. Majitelé hotelu ozdobili červené cihlové stěny průchodu mřížovím. Nahoře po mřížoví se vinula vinná réva, dotvářela kamufláž a ukrývala průchod před zraky hotelových hostů, kteří se rádi procházeli po přilehlém nádvoří.

	Fanow tam stál o svých přestávkách, kouřil, díval se přes mřížoví, pozoroval hosty procházející se po nádvoří, v duchu se jim smál a ze srdce je nenáviděl. Zazobaní běloši. Nebylo nic žalostnějšího. Khaki kalhoty, značkové boty, vycházková výstroj, svetry ovázané kolem krku ve dnech, kdy bylo spíš teplo, ale počasí bylo nevyzpytatelné. Přijedou sem se svými partnery, aby přespali v malebném hotelu se snídaní. Potom jdou shánět po městě starožitnosti, dají si bohatou večeři, pár minut spolu zápasí v posteli s nebesy, další den jedou domů a jsou stejně smutní a nespokojení, jako když přijeli. Důležité bylo, že mohli říct svým přátelům, že strávili poklidný víkend na východním pobřeží. Farrowovi připadalo, že jde jen o jakési gesto.

	Pozoroval manžely, jak vystupují z hotelového výtahu, jdou do jídelny a rukama se sotva dotýkají kulatých zadků svých beztvarých, obézních manželek. Viděl v jejich očích nudu a něco jako potlačované zoufalství. Pro ně to znamená jen jedno: musí utratit dvě tři stovky za noc a jet dvě hodiny z města, jenom aby se pelešili s ženou, se kterou se už pelešit nechtěli. Místo toho by byli radši, kdyby se jim o jejich ptáka postarala nějaká macatá Korejka v masážním salonu za čtyřicet babek.

	Pak existovali manželé s manželkami jako trofejemi. Tihle muži si mysleli, že se na ně lidé dívají se závistí. Ale po pravdě řečeno si při pohledu na ně lidi představovali svraštělé, kostnaté starce, jak se snaží udržet v pozoru uvnitř přitažlivých mladých žen.

	Ale to je jejich problém, ne jeho. Stejně je to k smíchu.

	Lokl si piva. Den byl chladný, ale zase ne nesnesitelně. Dělalo mu dobře, že je na chvíli pryč z parna nad dřezem.

	Tady v Edwardtownu ho znali jako natvrdlého Larryho. Larry v černých brýlích, který se nikdy nesetkal s jejich pohledem. Dostal to místo na doporučení pana Toomeyho, elektrikáře z hotelu Royal. Lany dokonce ani nevyplňoval pracovní dotazník.

	„Budu dělat za polovinu, když mi to dáte nezdaněný na ruku,“ řekl Larry svému šéfovi Hanawayovi. Larry se díval dolů na své boty, pokorně se usmíval jako vesnický prosťáček a řekl: „Jednou jsem měl lehký trable s berňákem, chápejte, a od tý doby se snažej vzít mi skoro všecko, co za celej život vydělám.“

	„To by šlo,“ souhlasil Hanaway. „Sám nejsem příznivcem vlády.“

	Fanow byl v Edwardtownu už dva a půl roku. Bylo to malé město v Marylandu, třicet mil jižně od Delaware na řece Edward. Na severovýchodním okraji města sídlila fakulta humanitních věd. Za městem sklízeli farmáři sóju a kukuřici, zatímco jejich ženy pracovaly v místních nákupních střediscích a lovci krabů dřeli bídu na řece.

	V severní části města žili černoši a chudí běloši. Jižní strana – řadovky z devatenáctého století obložené deskami na úzkých ulicích z kočičích hlav – reprezentovala staré bílé peníze svírané v posmrtně ztuhlých dlaních. Hotel Royal stál na High Street, jeden blok od řeky. Jako v každém malém městě v zemi byla i High Street místem, kde vždy sídlilo panstvo.

	Tyhle lidi nenáviděl Farrow ze všech nejvíce. Zvláštní, že teď byl tady a umýval po nich nádobí.

	Bylo to však jenom přechodné. Když se nad tím rozumně zamyslel, Edwardtown byl pro něho perfektní úkryt. Ale teď cítil, že je třeba změnit lokál.

	Dal si mohutného šluka, odhodil nedopalek na zem a zašlápl ho botou.

	 

	Farrow jel s upraveným taurusem po High Street, odbočil na Kent Boulevard a projížděl kolem fakulty, kde dlouhá léta učil ten známý spisovatel z šedesátých let. Farrow strávil hodně času ve fakultní knihovně. Měli tam slušnou zásobu dobré beletrie.

	Přečetl nejstarší romány toho známého spisovatele a jednou ho i viděl projít v knihovně. Byl to malý plešatý muž s brýlemi z želvoviny. Líbily se mu jeho knihy, ale ke konci cítil, že se pisatel zasekl, že nezašel dostatečně daleko do toho černého prohnilého místa, které určitě v mysli jeho hlavního hrdiny existovalo.

	Ke konci se spisovatel bál. Obecně řečeno, myslel si Farrow, to byl nedostatek většiny lidí, bázlivost, která je oddělovala od těch silných. Používali svou ideu dobra a lásky jako ospravedlnění života v slabosti. Lidé se báli zajít do toho černého místa a v pravý čas ho použít, nebo dokonce připustit, že existuje. Farrow si stanovil za cíl být mocný a volný na této zemi a zůstat co nejdéle naživu. Smrt znamenala prohru.

	Farrow vyjel na dálnici a po obou stranách měl otevřenou krajinu. Míjel pole s hejny racků ve zledovatělých kapsách vyoraných brázd. Před sebou viděl půl kilometru rovné silnice. Přeřadil na dvojku, šlápl na plyn, na konci stoupání se vyhoupl do vzduchu a při styku kol s asfaltem zařadil trojku. Manuel měl s tím autem pravdu: umělo opravdu lítat.
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	Roman Otis vystoupil na jeviště. U baru sedělo jen pár lidí z pozdně odpoledního davu. Podnik se nacházel na východním konci Sunset, hned za Fountain. Nápis hlásal El Rancho a byl to jeden z těch podniků, kde pro zpestření servírovali texasko-mexické jídlo. Otis si tam nikdy nic nedal, protože mnohokrát viděl lézt po cihlových zdech šváby. Ale měli nainstalovaný slušný hudební box s prvotřídním ozvučením, a proto přišel. Podstrčil majiteli pár babek, aby koupil nahrávky starých sentimentálních skladeb a středně rychlých melodií, které měl tak rád.

	Za jevištními reflektory, které mu svítily do očí, rozeznával Otis siluety v baru, pár Mexičanů a dobře vypadající Darcii s mohutným pozadím, která si přišla poslechnout jeho zpěv. Na konci barpultu seděl obtloustlý Gus Lavonicus s hranatou hlavou a nakláněl se do strany. Otis za pár minut skončí. Gus mohl klidně počkat venku v autě, ale byl to duchaplný chlapík, který fandil Otisovi při každém představení. Otis litoval, že jeho sestra s Gusem nevychází.

	Spustila hudba. Otis zavřel oči a vyčkával, až hudba dospěje k první sloce. Pak se dal do zpěvu. Poklepával si rukou do taktu na stehno a druhou volnou rukou gestikuloval podle hudby. Považoval to za jakousi interpunkci, rád to nazýval svým ručním vyjadřováním. To by byla jeho umělecká signatura, kdyby se jeho život ubíral tím směrem. Ale neubíral se a bylo proti jeho zásadám, aby se na to nyní díval negativně. V podstatě ho uspokojovalo, když si mohl příležitostně na takových místech zazpívat.

	„Tak hrozně těžký jít,“ zpíval Otis, „protože bych chtěl s tebou býýýýýt…“

	Jo, to se mu povedlo. Zazpíval to správně, vytáhl to a ohýbal hlásky v pasáži s žestěmi skupiny Tower of Power. Byla to jedna z jeho nejoblíbenějších skladeb, a ta ho vlastně inspirovala k tomu, aby si nechal vyrýt do náramku Zpátky v Oaklandu.

	„Díky vám všem,“ řekl Otis, když hudba skončila. Zatuchlým vzduchem se nesl zvuk potlesku Guse a Darcii. „Cením si toho, opravdu.“

	Otis sestoupil z jeviště a šel k baru. Položil před Lavonicuse klíče od svého auta.

	„Jdi to zahřát, Gusi,“ řekl Otis. „Hned jsem u tebe.“

	„Válel jsi to dobře, brácho,“ řekl Lavonicus.

	Lavonicus vstal ze stoličky a rozbalil svých dvě stě třináct centimetrů. Otočil se a sklonil hlavu, aby nenarazil do nápisu Budweiser visícího ze stropu. Jeden z Mexičanů šťouchl loktem do druhého, když je Lavonicus míjel.

	Otis si odhrnul dlouhé vlasy z ramen a sepnul si je gumičkou do ohonu. Řekl Darcii: „Vstávej, bejby. Ukaž se mi v tom.“

	Darcia vstala, stydlivě se usmívala a udělala pózu. Měla na sobě skořicové kalhoty a barevně sladěný kabátek.

	„Teď se otoč,“ pokynul Otis, a když to udělala, pokýval hlavou a pronesl: „Jo,“ a „hmmm.“

	„Líbí se ti, jak vypadám, Romane?“

	„Bejby, to přece víš.“

	„Uvidíme se dnes večer?“

	„Přál bych si to, ale nemůžu. Předpokládám, že budu několik tejdnů mimo město, ale až se vrátím, dáme to do kupy, co ty na to? Možná bys mi mohla uvařit něco dobrýho. Potom…“ Naklonil se a zašeptal jí něco do ucha. Přejel jí rukou po boku a ona se chichotala.

	„Fakticky?“

	„Já to do tebe našroubuju fakticky skvěle, bejby. Nekecal bych ti.“

	Otis signalizoval barmanovi prstem nad Darciinou sklenicí. Drinky tady měli levné a v tuto denní dobu ještě levnější. Nechal nějaké dolary na pultě, políbil Darcii na krk a odcházel po dřevěné podlaze. Není to žádná věda sbalit kočku. Jenom musí člověk vědět, jak mluvit se ženou, v tom to vězí.

	 

	„Poslyš,“ ozval se Otis a přeladil rádio na stanici 100,3 L. A. s pomalou hudbou.

	„Co,“ řekl Lavonicus.

	„Můžeš si nechat jednu tu červenobílomodrou mičudu, když skončíš ligu?“

	Lavonicus vydechl ústy a přemýšlel. Měl masité červené klaunské rty a velké zuby daleko od sebe. Otisovi připadal ošklivý – jako ten zubejda ze špatných bondovek – ale chápal, proč ho jeho sestra Cissy miluje. Ten chlap jí byl věrný, jako je stará panna věrná svému vibrátoru.

	„Ne, nenechal jsem si nic,“ odvětil Lavonicus monotónním a hlubokým hlasem..

	„Protože já bych ti dobře zaplatil za nějakej, kde je podepsanej celej tvůj starej tým. Hlavně Marvin Barnes a Moucha Williams. Poslyš, byl jsem v base, když jste hráli, a tehdy ani nedávali zápasy ABA v televizi. Ale i tak byli Barnes a Williams v base legendami. To byli dva černý, kteří si od nikoho nenechali nasrat na hlavu.“

	„Barnes a Williams nakonec oba skončili v chládku.“

	„To vím.“

	„Barnes.“ Lavonicus zavrtěl hlavou. „Dokázal celou noc pařit a potom hrát. Moucha si dal tu přezdívku sám, ale nikdo nebyl větší moucha než Marvin Barnes. Ten chlap jezdil v rolls-roycu, nosil dlouhej norkovej kožich, boty na platformě…, do prdele.“

	„Byl tam s váma taky Maurice Lukas, že?“

	„Jo. Taky Freddie Lewis. Caldwell Jones…“

	„A Moses Malone?“

	„Na chvíli.“

	„Krucinál, proč jste nevyhráli šampionát?“

	„Porazili jsme Nets a Dr. J. v prvním kole odvetnejch zápasů.“

	„Jo, to si pamatuju.“

	„Ale potom nás vyškolili Kentucky Colonels. K čertu, Romane, měli jsme z toho legraci.“ Lavonicus se usmál a narazil koleny do palubní desky. Sklonil hlavu, aby se podíval čelním sklem. Jeli na západ po Little Santa Monica. „Kam jedem, brácho?“

	„Frank by mi měl každou chvilku zavolat na mobil. Musím zastavit, až zavolá, protože si musíme vážně promluvit.“

	„A co potom?“ zeptal se Lavonicus.

	„Vyzvednem si nějaký bouchačky,“ odpověděl Otis a zesílil rádio. O’Jays zrovna zpívali Brandy. To byla krásná skladba.

	„Usrkávat třešňovou limonádu,“ zpíval Otis, „stavět domy z písku…“

	Při zpěvu se díval oknem, ruku nechal viset ve větru. Palmy uprostřed města. Komu by se chtělo žít někde jinde?

	Ale teď musí vydělat nějaké peníze, aby mohl v tomhle životním stylu pokračovat, protože nic lepšího už nemůže být. Projížděl se Los Angeles v Marku V, každý den svítilo slunce, poslouchal 0’Jays… a byl volný.
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	„Já to platím,“ řekl Bernie Walters, když servírka přinesla účet.

	Thomas Wilson položil na účet ruku a přisunul si ho před sebe. „Nech to na mně.“

	„Ale jdi, Thomasi, ty platíš vždycky.“

	„Tak aspoň nemůžete nikdo říct, že člověk, kterej se živí jako popelář, se nemůže udržet nad vodou.“

	Walters a Wilson seděli ve věhlasné pivnici Brew Hause na Dvaadvacáté, jeden blok na východ od kostela. Servírky tam musely nosit směšné kostýmy, kombinace Heidi a Pipi dlouhá punčocha, a bylo jim to vidět na rozpačitých, přepracovaných tvářích. Karras a Stephanie Maroulisová si dali drink a odešli půl hodiny předtím.

	„Takže ty a Charles jste si hráli ve Fort Stevens, když jste byli ještě kluci,“ řekl Walters.

	„Jo. Pořád jsme si v tý pevnosti hráli na vojáky, na kovboje a indiány a na jiný blbosti.“

	„Vance tam chtěl jako kluk taky vždycky jít, ale nikdy jsem se nedostal k tomu, abych ho tam vzal. Můžu si rovnou připsat do seznamu další věc, kterou jsem s Vancem nikdy nestih.“

	„Byl jsi dobrej otec, Berne.“

	„Jo, jistě.“ Walters si lokl piva. „Hej, teď mě něco napadlo. Motto pro firmu tvýho strejdy. Oukej, jsi připravenej? Nejenže kydáme hnůj, my ho i odvážíme. Co ty na to?“

	„To je dobrý. Ale jeden z našich konkurentů v D. C. už používá sakramentsky podobnou frázi. Dokonce ji má nastříkanou na bok pickupu.“

	„Možná proto jsem si na to vzpomněl. Možná jsem ten truck viděl a ani si to nepamatuju. Jako takový ty podvědomý věci.“

	„Nejezdíš zase tak často do města, abys to moh vidět.“

	„Město? To si strč za klobouk. Jezdím do centra jednou týdně na sezení a věř mi, že to stačí. Až dosloužím u pošty, což bude už brzy, přestěhuju se na penzi do svýho příbytku v okrese St. Mary a nikdy se nebudu ohlížet zpátky.“

	„Co tam máš rozjetýho, nějakej příběh jako v Severu proti jihu?“

	„Zatím tam mám přívěs s plátěnou střechou a vedle něho přenosnou kadibudku. Pět akrů lesa a malá mýtina u hlubokýho potoka. Měl by ses přijet podívat.“

	„Mám tě rád jako bratra, Bernie, ale abych řek pravdu, nezní to zrovna jako mý gusto.“

	Walters típl cigaretu v popelníku a pohladil si náprsní kapsu, kde měl krabičku.

	Wilson položil peníze na stůl. „Hej, Berne, Dimitri a Stephanie zase dneska odešli spolu. Všim sis?“

	„Ona nemá řidičák a on ji vozí domů. No a?“

	„Dimitri bydlí u parku Malcolma X a ona bydlí venku z města na Connecticutský. Ty bydlíš na okraji. Kdyby to byla jen otázka svezení, dávalo by větší smysl, kdybys ji tam po cestě hodil ty.“

	„Neptala se mě. A krom toho jsou oba Řeci a asi maj hodně o čem mluvit.“

	„A Karras je starej předupník.“

	„Nech toho.“

	„Říkám ti, že je to jasný. Bije to do očí na sto honů.“

	„Ty se v tom vyznáš, co? A jak to, že jsem tebe nikdy neviděl s nějakou ženskou, Thomasi?“

	„Krucinál, prostě žádná fräulein v tomdle podniku není podle mýho gusta. Musíš přijít k nám, když mě chceš vidět v akci. Přece víš, že si rád hraju v černým doupěti.“

	„Co tok čertu je?“

	„Zapomeň na to.“

	„Jo, zapomeň. A zapomeň i na Dimitriho a Stephanii. Každej musí prožívat smutek svým vlastním způsobem, každej má svůj individuální způsob, ať je jakej chce. Stephanie žije ze svýho pozitivního přístupu. Já mám tendenci opírat se o dobrého boha. A Dimitri…“

	„Má rád kočičky. Vlastně bych hned tady vsadil deset dolarů, že si zrovna teď užívá.“

	„Nech toho, Thomasi.“

	„Já jen aby řeč nestála.“

	„No jo, oukej.“ Walters dopil pivo. „Jseš hotovej?“

	„Jistě, Bernie. Pojďme.“

	 

	„Tak,“ řekl Karras. „Chceš, abych tě dneska vyslík zepředu, nebo zezadu?“

	Stephanie se usmála. „Hmm, já nevím… Asi zepředu.“

	Měsíční světlo a světlo z ulice se jí v tmavé místnosti odrážely od tmavěhnědých očí. Karras jí rozepnul blůzu, stáhl ji z ramen a ona z ní vytáhla ruce. Rozepnul jí podprsenku a pustil ji na zem.

	Vzal do rukou její velká prsa, naklonil se a olizoval jí znamínko uprostřed. Pak přešel jazykem na pravou bradavku. Hladila ho po šedivých vlasech a on se posunul nahoru a políbil ji hluboce na ústa.

	Přemístili se k posteli a svlékli se. Potom si lehli do peřin. Karras pod ni vsunul polštář. Byla na něho připravená, mokrá a se zrychleným tepem. Pokojem se nesla její silná vůně.

	„Ella, Thimitri.“

	„Ještě ne.“

	„Ne, teď.“

	„Takže ty tu poroučíš, jo?“

	„No tak.“

	Vnikl do ní a zase ven, třel si žalud o vnitřní stranu jejího svalnatého stehna.

	„Přestaň si hrát.“ Sáhla dolů. „Potřebuješ mapu nebo co?“

	„Opatrně, ať to neutrhneš.“

	„Zdá se to dost pevný.“

	„Oukej…, oukej.“

	Jezdil jí prsty po žebrech a ona se prohnula v zádech. Uchopila mu ruce a položila si je na prsa. Ponořil se do ní, až se zdálo, že neexistuje. Stephanie přizpůsobila boky a Karras vklouzl hlouběji do jejího tepla.

	„No vidíš,“ řekla.

	„Opa,“ řekl Karras.

	 

	Karras se umyl, zavolal do svého bytu, vrátil se do ložnice a usadil se na okraj matrace.

	Stephanie se vztyčila na lokti. „Co se děje?“

	„Nic. Jenom mám vzkaz od jednoho Řeka Nicka Stefanose. Můj táta kdysi dávno pracoval pro jeho dědu.“

	„Co chtěl?“

	„Nabízí mi práci na zkrácený úvazek v baru na jihovýchodě, kde pracuje. Pomoc v kuchyni.“ Karras si třel tvář. „Něco se občas nachomejtne.“

	„Proč ti volá zrovna teď?“

	„Elaine, žena mýho přítele Marcuse. To je přes ni. Stefanos prošetřuje pro Elaine nějaký případy.“

	„Promluvíš s ním?“

	„Nevím.“

	„Bodlo by ti, kdybys na pár hodin denně výpad mezi lidi.“

	„Já vím.“

	„Myslím to vážně.“

	„Stephanie, já vím.“

	Vtáhla ho na postel a její vlasy mu spadaly do obličeje. Usmívala se a dívala se mu do očí. „Dneska jsi byl opravdu netýkavka, Dimitri.“

	„Někdy mi není do řeči.“

	„Ale na setkání chodíš pořád.“

	„Jsem rád s váma, lidičky,“ odpověděl. „Kromě toho, že je to příjemný, to ale k ničemu nevede. Podívej, Stephanie, nesnaž se mě vzít do parády.“

	„To se nesnažím, ale potřebujeme jeden druhýho. Myslím tím všichni. Copak to nevidíš?“

	Políbil ji na chladivé rty a odhrnul jí vlasy.

	„Tohle potřebuju,“ řekl.

	„Nevykládej si to špatně,“ řekla Stephanie. „Já taky.“ Bernie Walters si otevřel plechovku piva a vzal si ji dolů do obýváku svého čtyřpokojového domu ve Wheatonu poblíž Randolph Road. Usadil se do koženého polohovacího křesla a zmáčkl dálkové ovládání, které měl připevněné suchým zipem ke křeslu.

	Když byl Vance ještě v pubertě, vždycky někam dálkové ovládání zašantročil. Walters pobíhal celé dny s poštovními zásilkami po průmyslové zóně Bethesda, a když přišel domů, neměl jiné ambice, než dát si nohy na stůl a podívat se na televizi. Zdálo se mu, že je dálkové ovládání všude jinde, jen ne v pokoji, a přivádělo ho to k šílenství.

	„Proč děláš takovou vědu kvůli dálkovýmu ovladači, tati?“

	„Jsem celej den na nohách. Věda je v tom, že jakmile se večer uvelebím do křesla, už se mi nechce vstávat.“

	Vanceho i Bernieho ta konverzace unavovala. Bernie vyrobil na dálkový ovladač jakési pouzdro a připevnil ho suchým zipem k pravé opěrce křesla.

	Vanceho přátelé z toho měli legraci. Vanceho otec, veterán z Vietnamu a pošťák – někdo s takovou kombinací musí být pěkně ujetý – si připevňuje dálkové ovládání ke křeslu. Dálkové na pravé opěrce, popelník na levé. Dokonce slyšel, jak jeden z jeho přátel nazval to křeslo „kapitánským křeslem“ a potom zanotoval několik taktů ze Star Trek, když si myslel, že Walters neposlouchá.

	Vanceho přátelům byl Bernie Walters opravdu pro smích. Kapitánské křeslo, hlava srnce desateráka namontovaná na zdi pokoje, vitrína s brokovnicemi narovnanými do řady, nálepka na nárazníku jeho trucku, na které stálo Znáš Ježíše, znáš mír; neznáš Ježíše, neznáš mír, a zarámované modlitby a žalmy rozvěšené po celém domě. Waltersovi nevadilo, co si o něm ti kluci a členové skupiny myslí. Věděl, že je jim nepříjemné, když ho slyší na sezeních mluvit o Bohu. Ale měli svůj vlastní způsob, jak se vyrovnat se situací, a on také. Stali se jeho přáteli a on cítil, že jim dluží řeči o božím plánu. Věděl, že veškeré dění má svůj důvod, i zlo.

	Nezdálo se, že by se Vance kdy za svého otce styděl. Bernie jednou zaslechl, jak ho Vance popisuje jako výstředního příslušníka modrých límečků. Ať už to znamenalo cokoliv, od Vanceho to neznělo tak špatně. Podle tónu jeho hlasu by člověk spíš nabyl dojmu, že je na to Vance hrdý.

	Vanceho přátelé přestali chodit, když jeho matka, Waltersova manželka Lynne, dostala rakovinu do obou prsou. Objevila výrůstky celkem brzy, ale strach jí nedovolil dostavit se na kontrolu včas. Po stanovení diagnózy trvala na radikální amputaci prsou, ale bylo už pozdě. Za půl roku skonala pod vlivem morfinu v jejich manželské posteli.

	Otec Bernieho Walterse zemřel téhož roku v domově důchodců na East West Highway.

	Takže zůstali jenom Bernie a Vance. To už Vance nastoupil na Montgomeryho vysokou školu a doufal, že absolvuje několik let v kampusu Takomského parku a pak se přesune do New Yorku, aby tam navštěvoval jednu z návrhářských škol. Doma trávil většinu času sám ve svém pokoji, kde poslouchal cédéčka a telefonoval s přáteli. Třikrát nebo čtyřikrát týdně brigádničil jako číšník v pizzerii na Wisconsinské, aby si ušetřil na přesun do New Yorku.

	Když Bernie nepracoval, rád se zdržoval v obývacím pokoji nebo v prádelně, kde měl rozložený ponk. Za teplého počasí jezdil každý víkend svým pickupem do jižního Marylandu na svůj pozemek, kde lovil zvěř, chytal okouny a sumce, procházel se po lese a popíjel pivo.

	Walters naladil dálkovým ovládáním pozdní diskuzní pořad. Usmívající se moderátor s mezerami mezi zuby něco řekl a pak pohlédl s vážným výrazem do kamery, zatímco obecenstvo se smálo. Walters si vytřepal cigaretu z krabičky a zapálil si.

	Těch pár posledních let vedli Vance a Bernie víceméně každý svůj život. Kéž by byli více mluvili – kéž by byl řekl Vancemu všechno to, co mu nikdy neřekl.

	Vance teď mluvil k němu. Někdy k ránu se Berniemu zdálo, že slyší Vanceho dětský hlas, jak volá jeho jméno. Vance často křičel, a to Bernieho děsilo a rozesmutňovalo. Ale nedokázal to zastavit. Věděl, že s ním ve snech mluví Vanceho duch. Věděl to.

	Řekne Vancemu všechno, co mu předtím neřekl. Řekne mu to hned jako první, až budou znovu spolu. Jestli si byl něčím jistý, pak to bylo to, že on a Vance a Lynne budou už brzy zase spolu v rukou Páně.

	 

	Stephanie Maroulisová chytila Dimitriho Karrase kolem ramen a položila mu dlaň na prsa. Teď usne v teple jeho těla, přitisknutá k němu v posteli.

	Přes Karrasovu šedivou hlavu viděla zarámovanou fotografii Steva na nočním stolku u postele. Steve byl na dostizích, obklopen svými nejstaršími přáteli. Všichni si toho pozdního odpoledne dávali pivo, veselili se, užívali si slunce a spoléhali na to, že to nikdy neskončí. Stephanie stála stísněná jako všichni ostatní na fotografii za Stevem, usmívala se, ruce měla položené na jeho ramenou a prsty mu přejížděla po krku.

	Ta fotografie stála na nočním stolku už sedm let. Byl to Stevův oblíbený snímek s ní a jeho přáteli, a pokud bude žít v tomhle dvoupokojovém bytě, který si se Stevem koupili brzy po svatbě, nechá fotografii na svém místě. Nebylo to z pověrčivosti ani ze sentimentu, že ji tam nechala. Ta fotografie tam patří. Neviděla žádný důvod, proč by ji měla přemístit.

	„Není ti z toho smutno?“ zeptal se jí Karras před týdnem. „Z toho, jak se na to musíš každej večer před spaním dívat.“

	„Jsem šťastná, že jsme se Stevem prožili jeden takovej krásnej den. Většina lidí nemá ani tohle.“

	„Já bych nemoh,“ řekl Karras a jeho hlas se ztrácel. Objímala ho tenkrát stejně jako dnes.

	Hladila mu prsa. Karras měl na pokročilého čtyřicátníka slušnou figuru. Nějako Steve, kterého bylo vždycky spíš více. Říkala Stevovi medvěd, protože se jí zdál tak mohutný, když vedle ní spal. Měla ráda kus chlapa. Karras měl hezkou tvář, rovná záda a ploché břicho. I v jeho věku se za ním ženy na ulicích otáčely. Ale Karras byl pořád zachmuřený. Neměl Stevův úsměv, který o něm říkal, že se těší z přítomnosti a z přátel, kteří ho s ním sdílejí. Ne, Karras nebyl Steve. Ale zvykala si mít ho vedle sebe.

	Stephanie zavřela oči.

	Jednou týdně po jejich sezeních ráda uléhala s Karrasem do postele a trávila s ním noc. Potřebovala společnost a potřebovala sex. Dimitrimu pomáhalo, když byli spolu, i když jenom na jednu noc, a ona věděla, že to pomáhá i jí.

	Kdyby mohla mluvit se Stevem, takhle by mu vysvětlila jejich vztah. Věřila, že by jí to přál a že by ho těšilo, jak pomalu nachází cestu z tmavých končin, kde se ocitla po jeho smrti.

	Usnula s vědomím, že by to Steve pochopil.

	 

	*

	 

	Thomas Wilson si dal pomalý drink U Kolibříka na Georgia Avenue a potom nasedl do svého auta, zaparkovaného před podnikem. Nastartoval a zmáčkl tlačítko s předvolbou stanice WHUR. Tichá bouře: každé město v zemi s početnou černou populací mělo nyní tento formát vysílání, ale originál vytvořili na stanici HUR. Zrovna zpívala Gladys Knightová skladbu Where Peaceful Waters Flow. Lepší už to být nemohlo.

	Wilson mířil do Underwoodu, kde bydlel sám v malém cihlovém domě, ve kterém vyrůstal. Matka mu náhle zemřela, když byl v osmdesátých letech pryč. Jeho strýc Lindo, který měl svou dopravní firmu, tvrdil, že zemřela na zlomené srdce.

	Žádná z žen v baru se na něho dnes večer nepodívala. Spíš se nedívaly nikdy. Nebylo mu ještě čtyřicet, ale vypadal o deset let starší a byl vzdálen všemu dobovému a novému. Líbila se mu hudba, se kterou vyrůstal. Oblékal se jako v osmdesátém devátém. Pořád nosil vlasy na svůj otřepaný starý způsob.

	Po pravdě řečeno už neměl na to, aby balil ženské. Před Berniem bylo snadné chvástat se tím, jak on, Wilson, funguje tam u nich, jak si rád hraje v černém doupěti, a všechny možné kecy. Ani to chlubení už nebylo po Charlieho smrti ono. Sdílel názor mnoha mužů, že polovina potěšení z lovu trofejí spočívá v tom, že si o tom může potom člověk pohovořit s kamarády. Charles byl jeho dlouholetý nejlepší kamarád. Takže nebylo divu, že s Charlesovou smrtí odumřela i Wilsonova potřeba pelešit se s ženskými.

	Zář z palubní desky házela zelené světlo na šedá kožená sedadla vypulírovaného auta. Vyčistil dodge a pravidelně ho nechával čistit v myčce bez kartáčů poblíž hranice Marylandu.

	Bylo to překrásné auto. On však nebyl nikdy spokojený.

	Sezení byla dobrá a pomáhala. Když se blížil den sezení, těšil se na ty lidi, kteří se stali jeho přáteli. Rád poslouchal jejich příběhy a polemizoval s Karrasem a blažila ho myšlenka, že jeho osobnost – před nimi vždy plná života a zábavy – posouvá skupinu k lepšímu, a že jeho přítomnost má pozitivní vliv na jejich zruinované životy.

	Ale po skončení sezení se vždycky cítil mizerně, ať dělal co dělal. Z různých důvodů, ať už skutečných nebo vymyšlených, pociťovali všichni vinu. Wilson nacházel útěchu ve víře, že bůh a čas se o ty zbývající postará. Ale věděl, že sám se nikdy nezahojí. Ne, jeho bolest nikdy nepomine.

	 

	Dimitri Karras upíral zrak na věci na nočním stolku před sebou: fotografie Steva a Stephanie, radiobudík Panasonic, jeho hodinky Swiss Army, malá hromádka drobných, Stephaniiny kruhové náušnice. Červené svítící číslice na hodinách přeskočily na 2.31. Ležel tam takhle už dvě hodiny a vůbec necítil únavu. Stephanie usnula už dávno a pokojem se rozléhalo její hluboké dýchání. Karras měl vždycky v noci v hlavě ještě jiný zvuk.

	Když byl Karras ještě kluk, hrál si jednou v létě sám v uličce za matčiným domem na Davenportské. Bylo dusno a ticho, až na hučení okna pana Scordata v sousedním domě a na občasný řev cikád přelétajících mezi stromy.

	Karras si hrál v uličce s basketbalovým míčem a celé odpoledne ho rušil neurčitý zápach, jehož zdroj nemohl najít. A potom uviděl za domem pod jabloní u cesty ležet červenku. Našel spadlou větvičku, otrhal z ní listí a šel k ptákovi.

	S každým krokem zápach sílil. Byl to zápach zkázy a musel potlačit nutkání ke zvracení. Když došel ke spadlému ptákovi a dřepl si, uslyšel rytmický, souvislý a neutuchající zvuk, jakoby vzdálené chřupání vojáků pochodujících po štěrku. Nahnul se, podsunul větévku pod červenku a otočil ji na bok. Na rozkládajícím se ptákovi si pochutnávaly stovky kroutících se larev. Zvuk, který slyšel, byl zvuk jejich hodování.

	Karras otevřel oči. Za posledního dva a půl roku ho paralyzoval a pronásledoval zármutek. Díval se na fotografii usmívajícího se Steva Maroulise a říkal si, jestli pronásleduje i Stephanii a jestli si Stephanie někdy představuje Steva v rakvi, tak jak si Karras představuje svého syna ležícího v malé dřevěné krabici v temnotě pod zemí.

	Když nemohl Karras v noci spát, představoval si Jimmyho v rakvi, rozloženého a prolezlého červy. Taky slyšel z každého kouta pokoje ten souvislý zvuk pochodu. Mohl vyhnat z hlavy obrazy, ale nikoliv zvuk. Tenhle zvuk nikdy.

	„Bože, dost,“ šeptal Karras a mrkal uslzenýma očima. Bylo zvláštní slyšet prosebný tón vlastního hlasu. Dovolávat se boha mu připadlo směšné, nebylo to ve skutečnosti nic víc než reakce, přetrvávající zvyk z mládí, kdy ještě chodil do kostela. Už nevěřil v boha, vůbec v žádného.

	Bernie Walters tvrdil, že žít bez boha znamená žít bez naděje. A proč by chtěl někdo na světě žít bez naděje, říkal Bernie.

	No jo, bůh byl Bernieho berlička, ne jeho. Karras měl svůj vlastní důvod, proč zůstat naživu. Od Jimmyho smrti ten pocit nikdy nezeslábl. Vlastně každým dnem sílil.
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	Nick Stefanos chytil vlak Red Line z města a vyzvedl si v Takomském parku své auto. Pustil si kazetu skupiny Lungfish Pass and Stow a vracel se na jih přes North Capitol. Při skladbě Terminal Crush se skupina dostala do varu. Stefanos zrovna projížděl kolem černého železného plotu hřbitova Rock Creek.

	Na semaforech kousek od Florida Avenue spatřil, jak nějaká žena vytáhla z kufru svého zaparkovaného auta řeznický nůž a divoce jím šermovala před smějícím se mužem. Na rohu před obchodem s lihovinami stálo plno ošklivých lidí v různém stadiu rozkladu. Kouřili a popíjeli své zásoby z hnědých papírových sáčků. Za nimi se v oknech prodejny vyjímaly barevné plakáty překrásných černých modelek, které propagovaly whisky a mentolové cigarety. Nějaký chlápek s drédy bez lesku a s rukou v naduté kapse saka kráčel k Stefanosovu oknu u řidiče. Stefanos zamkl dveře.

	Kapitol teď vyrůstal přímo před ním. V tento zimní den se tisk a veřejnost soustřeďovaly na údajné mimomanželské aféry úřadujícího prezidenta a kalkulovaly s jeho možným sesazením. Pro média to byla událost desetiletí, která se stala tématem sarkastických konverzací u oběda po celém městě. Ale už jen pár lidí mluvilo o skutečné kriminalitě tohoto města a americké děti trpěly podvýživou, nebyly poučené o zločinu a žily ani ne dva kilometry od Kapitolu v doupěti zmijí plném drog, násilí a zoufalství. Tohle by měla být národní ostuda. Ale hlad a chudoba nebyly pro noviny dost atraktivní. Až na občasné neupřímné sliby to po pravdě řečeno bylo všem u moci jedno.

	Muž s vlasy bez lesku zaklepal Stefanosovi na okno, zrovna když semafor přeskočil na zelenou. Stefanos šlápl na plyn.

	 

	Nick Stefanos dojel na jihovýchod a našel místo k parkování na Osmé. Šel směrem k námořním kasárnám, minul realitní kancelář, dámský bar Athéna, postranní uličku a obchod se sportovní obuví s ochrannou mříží zepředu. Došel ke Spotu, nízké budově bez oken ze škvárobetonových tvárnic uprostřed řady. Zatlačil na odřené zelené dveře a vešel dovnitř.

	Místnost osvětlovaly zavěšené kuželovité lampy a světlo z modrého neonového loga Schlitz. Stefanos si pověsil kožené sako na věšák u dveří a přesunul se k baru.

	Ze sklepa vyšel dlouholetý uklízeč nádobí Ramon se dvěma krabicemi piva v náručí. Za ním se táhl kouř z jointu. Měl načichlé i oblečení. Byl to poťouchlý prcek s červeným šátkem kolem hlavy a poškrábanými kovbojskými semišovými botami na nohách číslo sedm. Ramon se během směny udržoval ve sjetém stavu.

	„Hej, amigo,“ přivítal ho Stefanos a cvrnkl ho do ucha. „Jdi do prdele, čoveče.“

	„Bolelo to?“

	„Maricón,“ řekl Ramon a v širokém úsměvu ukázal zuby s korunkami. „Máš štěstí, že mám plný ruce.“

	„Jo, jasně. Radši dones ty piva do lednice, než mi nakopeš.“

	„Už to mám všecko. Tohle je poslední várka. Mixovaný drinky, likéry, pivní tácky…, všecko je připravený.“

	„Díky, uvidíme se později.“

	Stefanos šel ke kuchyni kolem okénka ve zdi po straně baru. Slyšel z rádia nový singl od Puffa Daddyho a zvýšené hlasy Phila, Jamese a Darnella. Maria tam byla taky a mlčky pracovala na prezentaci talířů se salátovou specialitou. Stefanos vešel dovnitř osvícen silnými zářivkami a našlapoval na tlusté gumové koberečky na kachlové podlaze.

	V prvé řadě byla kuchyň malá, příliš malá na to, čím se stala. U vchodu stál přípravný nerez stůl s dvojitými ocelovými policemi nad ním. Horní police měla přepážku a za přepážku se strkaly objednávky v chronologickém pořadí. Za stolem byly dvě přípravny, každá s ocelovou lednicí nahoře. Umývárna byla umístěna podél zadní zdi místnosti. Na polici nad grilem stála průmyslová mikrovlnná trouba, jejíž dveře nešly nikdy zavřít na první pokus. Nad sendvičovým pultem stál jeden z nejdůležitějších a nejžádanějších komponentů kterékoliv restaurační kuchyně: radiomagnetofon. Vedle něj někdo přilepil na stěnu plakát Rudyho Raye Moorea, teď už pokrytého mastnotou.

	Maria Juarezová pracovala na studené části jídelníčku, zatímco grilovač James Posten pracoval na horké. Jejich pracoviště byla naproti sobě u zdi, aby byli k sobě během přípravy oběda otočeni zády.

	Dlouholetý umývač nádobí Darnell kdysi připravoval obědy sám, každý den chystal jednu specialitu a pokládal objednaná jídla na okýnko, odkud je roznášel denní číšník nebo servírka. Během těch dvou hodin přivezl Ramon tácy a umyl nádobí, když mu zbyl čas. Ale když se majitel podniku, malý obrýlený muž jménem Phil Saylor, rozhodl rozšířit menu, najal Marii a Jamese a udělal z Darnella expeditora – hlásil objednávky, zdobil talíře a podával je okýnkem. Ale protože Darnell bude mít plné ruce práce v jídelně s několika stoly navíc, navrhl Phil, aby najali nového umývače. Ale Darnell o tom nechtěl ani slyšet. Umýval nádobí ve Spotu už od té doby, co si před lety odsloužil v Lortonu svůj trest za ozbrojené přepadení. Dostal přidáno a řekl Philovi, že zvládne nádobí po poledním frmolu. Popularita nového menu všechny překvapila – i když se předtím mělo za to, že štamgasti ze Spotu nebudou mít zájem konzumovat žádnou substanci, která vyžaduje kousání – a tříčlenný tým s Darnellem nefungoval ve skutečnosti podle plánu. Od zavedení nového systému se často během poledního návalu vyskytovaly zmatky a v jídelně došly několikrát talíře a příbory.

	„Trochu pozdě, ne?“ řekl Phil Saylor bez nadšení, když uviděl Stefanose ve dveřích. To bylo tak asi nejtvrdší z toho, jak ten dobrák Saylor vycházel se svými zaměstnanci.

	„Měl jsem nějakou schůzku,“ omlouval se Stefanos a upřel zrak na Saylora. Chtěl mu tím přehnaně vážným pohledem dát na srozuměnou, že ta schůzka měla co dělat s jeho „druhým“ životem. Saylor byl bývalý policista a to vysvětlovalo vysoký výskyt policistů v civilu i v uniformách mezi klientelou Spotu. Phil byl v penzi, ale profese mu nikdy zcela nevyprchala z krve. Narážet na pomoc při vyšetřování byl Stefanosův laciný, avšak účinný způsob, jak jít na Saylora.

	„Snaž se chodit včas,“ mumlal Saylor.

	„Budu.“

	„Nicku,“ oslovil ho James Posten, který měl ke košili uniformy připevněný kožešinový límec s liščí hlavou. „Jak se daří?“

	James měl namalované oční stíny a chodil o holi s kusem jantaru vsazeným do rukojeti. Měřil sto devadesát tři centimetry, vážil skoro sto třicet kilo a většina z toho byly svaly.

	„Jamesi.“

	„Ni,“ řekla Maria Juarezová. Její rudá rtěnka se bila s přelivem v jejích vlasech. Byla spíš menší a kypřejší, vypadala ztrhaně a předčasně zestárla, jako většina pracujících imigrantek po celé zemi. Když se smála svým roztomilým způsobem, zdálo se, že se jí v místě vrásek rozpadne obličej.

	„Hej, bejby.“

	„Podívej se na tohle,“ řekla, odtáhla si medailonek od prsou a otevřela ho, aby ho Stefanos viděl. Přikročil k ní a díval se na fotografii její překrásné pětileté dcerky Rosity, která byla vystřižena tak, aby pasovala do medailonku.

	„Je krásná,“ řekl Stefanos a všiml si odlišně zbarveného místa na Mariině spánku.

	„Je dobrá ve škole,“ řekla Maria. „Učitelka tvrdí, že je chytrá.“

	„Jak by mohla nebejt,“ řekl Stefanos, „s matkou jako ty?“

	„Ale jdi, Ni!“ řekla a mávla rukou. Potom si otřela ruce do zástěry a vrátila se s ruměncem v obličeji k salátům.

	Darnell si sundal koženou čepici a utřel si pot z čela. Na tmavěhnědé kůži krku se mu vyjímala růžová jizva po noži. „Ty tu děláš, Nicku? Protože my se snažíme připravit obědy.“

	„Ale jenom jsem se zastavil, abych vám zpříjemnil den.“

	„Jo, my to tu ale musíme nachystat.“

	„Jaký jsou speciality?“

	„Salát šéfa kuchyně,“ odvětila Maria.

	„Dneska máme výtečný grilovaný kuřecí prsa,“ hlásil James, zvedl stěrku a napodoboval školácké kuchařské způsoby. „Marinovaný přes noc v teriyaki a nějakejch bylinkách. Nekecám, čoveče, ten pták je tak měkkej, že by ho moh ošukat – pardon, Mario.“

	„To je oukej,“ řekla Maria.

	„V tom bys přece nelhal,“ řekl Stefanos.

	„Řekni pravdu,“ vybafl James, „kápni božskou.“

	„Myslel jsem, že jsi pryč,“ ozval se Darnell a snažil se protáhnout kolem Stefanose.

	„Už jdu,“ řekl Stefanos a po cestě si potřásl rukou s Darnellem. Zatlačil mu na měkké, citlivé místo mezi palcem a ukazováčkem.

	Darnell se usmál, popadl Stefanose za druhou ruku a zatlačil ji dolů, takže se ruka nepřirozeně ohnula v zápěstí. Stáli tam tváří v tvář a úpěli, dokud Stefanos ruku nevyprostil.

	„Dobrá, dobrá,“ řekl Darnell a poplácal Stefanose po rameni.

	„Dobrá,“ řekl Stefanos.

	„Tak proč tu ještě pořád stojíš?“

	„Říkal jsem si, Phile,“ začal Stefanos. „Moh bych si s tebou promluvit u baru?“

	 

	„A jak dobře toho chlapa znáš?“ zeptal se Saylor.

	Stefanos složil suchou utěrku do úhledného obdélníku a zastrčil si ho na boční straně za opasek džínů. „Starej rodinnej přítel.“

	„Jak starej?“

	„Jeho táta dělal ve čtyřicátejch pro mýho dědu, když měl ještě gril na Čtrnáctý a S.“

	„Oukej, ale jak dobře ho znáš?“

	„Za posledních dvacet let jsem na něho párkrát narazil.“

	„Aha.“ Saylor se poškrábal na bradě. „Jestli jeho táta dělal pro tvýho dědu, pak musí bejt dost starej.“

	„Řek bych, že mu táhne na padesát.“

	„To musí bejt opravdovej kariérista. Padesátka na krku a on chce dělat v kuchyni v takovýmdle podniku.“

	„Já vlastně ani nevím, jestli tu chce dělat. Přišel s tím náš společnej kámoš. Pamatuješ si před pár lety na ty vraždy v pizzerii?“

	„Pamatuju. No a?“

	„Ten kluk, co ho přejeli na útěku, byl syn Dimitriho Karrase.“

	„Kristepane.“

	„Jo. Ten chlap není žádný béčko. Všecko to prostě na něho spadlo. Snaží se z toho vyhrabat a myslím, že mu můžeme pomoct.“ Stefanos a Saylor se na sebe upřeně zadívali. „Podívej, Phile, naše současný uspořádání nefunguje tak docela. Darnell se ještě neotrkal v pozici expeditora a Ramon nemůže sklízet ze stolů a zároveň umejvat ty hory nádobí, co v tomdle podniku máme. Dej Darnella zpátky ke dřezu a přiveď Karrase, aby dvě hodiny denně expedoval. Neprahne zoufale po penězích, takže ani tak nejde o to, kolik mu zaplatíš. Jenom mu udělá dobře, když bude každej den někam docházet. Dostane se tak do normálního života.“

	Saylor si posunul brýle na nose. „Myslíš, že to zvládne? Je mi líto, co se mu přihodilo s dítětem a všecko, ale nechci sem přitáhnout někoho s emocionálními problémy, kdo mi pokazí kšefty.“

	„Karras kdysi učil na fakultě, pokud si dobře pamatuju. A taky řídil několik prodejen. Takže si myslím, že to zvládne.“

	„Jo, ale má nějakou praxi v restauraci?“

	„Je to Řek, Phile.“

	„Dobrej důvod. Oukej, promluv s ním. Uvidíš, jestli se ti bude zdát, že to zvládne. Nechám to na tobě. Ale já mu budu platit jenom deset dolarů na hodinu při dvou hodinách denně. K tomu dostane zdarma oběd a pivo, jestli bude chtít. Tím to hasne, slyšíš?“

	„Díky. Promluvíš s Darnellem?“

	„Jo, udělám to. Mezitím mě odtud pusť, než otevřeme. Víš, že jsem z toho nervózní, když začne frmol.“

	Phil Saylor pohladil plakát Johna Rigginse nad barem, pak se zastavil a zadíval se na výtisk Deklarace nezávislosti vedle výčepu. Zaculil se při pohledu na dětinské a opilecké podpisy pravidelných hostů Spotu mezi podpisy amerických předků.

	„Hej, tady je tvůj,“ řekl Saylor. „Nicholas J. Stefanos. Líbí se mi ta kudrlinka za příjmením. A tady je Boylovo jméno, sotva čitelný. Kristepane, vy jste, chlapi, museli bejt tu noc pěkně nalití.“

	„Ani si nepamatuju, abych řek pravdu. Ale aspoň jsme měli dost rozumu na to, abysme použili průpisku stejný barvy.“

	„Komedianti,“ řekl Saylor. Šel ke dveřím a kroutil hlavou.

	 

	*

	 

	Melvin Jeffers zvedl sklenici a řekl: „Ještě jednu, Nicku. A zesil prosím tě trochu toho Barryho. Přece víš, že je to můj oblíbenej kousek.“

	Stefanos zesílil hudbu. Nalil do šejkru s ledem gin s trochou vermutu a nalil mix do čisté sklenice. Odnesl drink k poslední stoličce, kde seděl vedle obslužného baru Melvin. Postavil mu martini na tácek.

	„Tady to je, Mele.“

	Melvin byl ve Spotu zpěvákem. Každý takový podnik jednoho měl. Během oběda byl hudebním šéfem – přicházel každý den v poledne a spěšně odcházel ve dvě hodiny – a během těch dvou hodin nepřetržitě a potichu zpíval podle nahrávek, z nichž mnohé si sám donesl. Melvin Jeffers byl malý, upravený muž vzpřímené postavy. Oblékal se do čistého tradičního oděvu a nosil nakrátko ostříhané afro. Ovinul ruku kolem stopky sklenice, zavřel oči a ponořil se do svého nejoblíbenějšího Barryho Whita.

	„Nechci vidět žádný kalhotky,“ pěl Melvin s vážnou tváří. „A sundej si tu podprsenku, drahoušku.“

	Stefanos připsal Melvinovi na účet čárky.

	„Ještě jeden manhattan,“ poručil si muž, kterému všichni říkali Happy. Seděl uprostřed baru a díval se před sebe. Cigareta bez filtru s neodklepnutým popelem mu visela jako zvrásněný zašedlý pták ze žlutých prstů a dohořívala.

	Happyho oblek měl modrozelenou barvu, košile a kravata zelenou jako chaluhy. Happy se oblékal u Armády spásy.

	Stefanos namíchal Happymu drink, který nebyl v pravém slova smyslu manhattan. Happy měl rád sofistikovaný zvuk toho názvu, ale ne ten sladký vermut, kterého bylo v bourbonu požehnaně. Stefanos přidal do sklenice maraskinovou třešni a se slovy „už se to nese, Happy,“ mu drink naservíroval.

	„Dal jsi do toho teď nějakej likér?“ zeptal se Happy koutkem úst.

	„Ne. Snažíme se ušetřit na režii.“

	Happy se nezasmál. Nikdo ho ještě ani neviděl pousmát se.

	Stefanos připsal drink Happymu na účet.

	„Objednávám,“ řekla polední servírka Anna Wangová, která sem přišla jako studentka vysoké školy a zůstala tři roky po promoci.

	Stefanos šel k přípravnému pultu, kde si Anna potahovala z jeho cigarety. Vytáhla si camelku z úst a kouř se jí kroutil do nosu. Vrátila cigaretu do zářezu popelníku.

	„Tomu se říká francouzská inhalace, cos teď dělala,“ řekl Stefanos.

	„Když už jsme v Paříži,“ řekla Anna a udělala rychlé gesto k Happymu u baru. „Co bys ráda?“

	„Tři čepovaný piva, jedno lahvový light, mořskej vánek a mraženou margaritu, bez soli.“

	„Pro koho je ten mraženej drink?“

	„Pro Lindu, tu vlasatou ženskou z ministerstva financí. Je u stolu číslo tři.“

	„Řekni Lindě, že mražený nápoje nedělám. Jestli chce Slurpee, musí si zajít do sámošky.“

	„Co kdybych jí řekla, že nám vyplivl mixer?“

	„Oukej, tak jí to řekni.“

	Ramon prošel s vozíkem na nádobí a otřel se Anně o nohu.

	„Potřebuju příbory,“ informovala Anna Ramona.

	„Oukej, chica,“ řekl Ramon a dobrácky na Annu zamrkal.

	Anna obrátila oči v sloup a řekla: „Kdyby věnoval více času umývání nádobí a příborů a nesnažil by se mi dostat do kalhotek, šlo by tu všecko jako po másle.“

	„Pracuju na tom,“ odvětil Stefanos. „Ale nemůžu zaručit, že tě ten prďola nechá na pokoji. Je jako Jordán v útoku: není ho možný zastavit.“

	„Můžu dostat tu mraženou margaritu, prosím?“

	„Ne.“

	Stefanos podal Anně drinky: piva, mořský vánek a mraženou margaritu bez soli. Anna je naaranžovala a odnesla do jídelny. Stefanos načepoval třetí džbánek pro dva ochmelky z odboru práce, otočil Melvinovi kazetu a dolil kávu jednomu zotavujícímu se alkoholikovi jménem Dave, který četl u baru paperback Howarda Browna. Stefanos namíchal další manhattan pro Happyho, naservíroval mu ho a vysypal mu popelník.

	„Co je dneska za specialitu?“ zeptal se Happy.

	„Grilovaný kuřecí prsa,“ odvětil Stefanos. „Je to dobrý?“

	„Kuchař tvrdí, že bys to moh ošukat.“

	„Dej mi jednu porci,“ řekl Happy. „Moje řeč,“ poznamenal Stefanos.
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	O půl třetí se přiloudal do baru Dan Boyle, tlustý špinavý blonďák s vybledlýma očima. Měl na sobě pršiplášť s podšívkou, který vypadal jako podupaný od koně, pod ním obnošené tvídové sako a pod sakem v pouzdře Colt Python. Posadil se k prázdnému baru naproti mrazicímu boxu. „Nicku, jak se máme?“

	„Dobře.“

	„Dej mi kombinaci.“

	Boyle si položil krabičku červených marlborek na mahagonový barpult, zatímco Stefanos nalil whisky do skleničky. Naservíroval drink Boylovi a otevřel láhev piva, kterou zastrčil do ledu. Vytáhl ze stejného místa ještě jednu láhev a dal si nohu na okraj mrazicího boxu.

	Boyle vypil půlku skleničky. Prsty mu jako bílé rybí tyčinky pokrývaly sklenici. Zvedl láhev piva a přiťukl si se Stefanosem. Oba pili. Stefanos toho dne poprvé. Pivo bylo dobré.

	Boyle kývl hlavou směrem k reproduktorům. „Co to hraje?“

	„Gaunt.“

	„Gauner?“

	„Gaunt.“

	„Víš co? Když Melvin ve dvě odejde, hudební výběr tady jde do prdele. Ví Phil, že hrajete tohle?“

	„Philovi je to fuk, jenom když pokladní páska souhlasí se stavem v pokladně.“

	„Budu si stěžovat.“

	„Však si stěžuješ. A vůbec, Boyle, nevidím tě běžet řvoucího ke dveřím.“

	„Víš, že bych to nikdy neudělal.“ Boyle neohrabaně zamrkal přes obroučky brýlí. „Protože tady tohle je moje oáza v asfaltový poušti.“

	Stefanos si otřel ruce do hadru. „Čet jsem v Postu, že jste dostali novýho šéfa.“

	„Jo. Úřadující šéf policie prosadil chlápka, který nikdy nedělal na vraždách.“

	„Měl hezkou fotku v novinách.“

	„Má takovej sladkej úsměv, co? Jako kdyby za ním měl člověk jít třeba do pekla.“

	„To ti vyjde nastejno. Chlapi jako ty nemaj ve skutečnosti šéfy, Boyle. Ty jsi takovej ten neposlušnej polda, o kterejch se povídá. Jako ti z televizních seriálů. Takoví ti chlápci, co pořád dávaj výpověď, hážou bouchačky a odznaky na stůl svýmu veliteli a nasupeně odcházej z místnosti.“

	„Akorát že já nedávám výpověď.“ Boyle zamával ukazováčkem nad skleničkou. „Nalej.“

	Stefanos podal z prostředního regálu láhev a nalil. „Co se povídá o klukovi jménem Randy Weston? Je obžalovanej z vraždy překupníka Donnela Lawtona poblíž První a Kennedyho.“

	„Neznám ten případ.“ Boyle si zapálil cigaretu. „Na tomhle děláš pro Elaine Člayovou?“

	„Jenom se o tom zmínila.“

	„Dávej si bacha, jestli se budeš poflakovat kolem Kennedyho. Lidi si myslej, že je to jenom kousek od North Capitol a New Hampshire, obytná čtvrt, nic se tam nemůže stát. Já jsem tam viděl opravdu hnusný svinstvo. Pamatuješ si tu bandu z První a Kennedyho? Patřil k nim i ten kluk, kterej před pár lety ostřeloval policejní stanici. Naši kluci v tý čtvrti vyšetřovali několikanásobnou vraždu, hned jak ho zabásli. Tam se dějou věci, brácho. Takže na sebe dávej bacha, jasný?“

	„Díky, tati.“ Stefanos si zapálil camelku. „A jak se mají dětičky.“

	„Ohromně. Minulou noc jsem vešel do pokoje svý dcery – je jí třináct – a vidím nad postelí plakát nějakýho rappera. Měl na sobě takový ty strunový plavky a takovýho ptáka, že by se ho zalek i mezek. Je to bejvalej překupník, kterej teď vydává desky, zpívá o tom, že někomu rozbije hlavu, bude šukat ženský do prdele a tak. Stejnej povaleč, jaký potkávám každej den na ulici. Dívaj se na mě, jako by mi chtěli podříznout krk. Frajer, kterej se chlubí tím, jak zabíjí policajty a je za to placenej – to je hrdina mý dcery. A potom jí ještě tu noc volá nějakej chlápek a podle hlasuje mi jasný, že je to nějakej obyčejnej malej pouliční…“

	„Povaleč?“

	„Chtěl jsem říct pankáč.“

	„Měl jsem počkat a odečítat ti ze rtů místo čtení myšlenek.“

	„Tak jsem svý dceři podal telefon a musel jsem se dívat, jak se jí kvůli němu rozjasnil obličej. Říkám svý ženě, že se musíme odstěhovat, ale kam bysme šli, že? Už teď bydlíme na okraji města.“

	„Můžete zkusit Utah.“

	„Ale slyšel jsem, že tam jsou taky.“

	„Co chceš, Boyle? Myslíš, že by měla mít na zdi tvůj plakát?“

	„Podívej, nečekám, že to pochopíš.“

	„Máš pravdu, nechápu to. Ale rozumím ti, Boyle. Považuju tě za jednoho z nejosvícenějších chlapů, který znám.“

	Boyle se usmál. „Ještě že si my dva tak rozumíme, Nicku. Není nad to, když dva chlapy jako my spojuje prolitá krev. Mám pravdu?“

	Stefanos si potáhl z cigarety a sledoval, jak Boyle zamáčkl tu svou v popelníku. Boyle vstal, vypil svou skleničku, obrátil do sebe láhev piva a dopil zbytek. Nechal pětidolarovku a několik jednodolarovek na mahagonovém pultě a vyšel z baru.

	 

	Odpolední barmanka Spotu jménem Mai přišla kolem čtvrté a snědla si u baru večeři. Mai měla široké boky, kulatá ramena a nenápadný, laskavý obličej s růžovými tvářemi panenky. Blond vlasy nosila v práci sepnuté vzadu do pletenců. Byla to Němka se zelenou kartou a slabostí pro námořníky. Kasárna se nacházela ve výhodné pozici o blok dál.

	„Kam se dneska večer chystáš, Nicky?“ zeptala se Mai. „Navštívit svoji mladou?“

	„Cože?“ zeptal se Stefanos. „Ptám se tě snad já na osobní věci, jako je seržant Slaughter?“

	„Jmenuje se seržant DeLaughter.“

	„Tak jí odpověz,“ pobízela Anna Wangová, která seděla vedle Mai s jednou ze Stefanosových camelek v našpulených ústech. „Nemusíš se stydět. Jsme prakticky jako tvý sestry.“

	„Znamená to, že se mužem společně sprchovat?“

	Mai se zasmála a Anna vyfoukla kroužek kouře jeho směrem.

	„Jak se má, Nicku?“ naléhala Anna. „No tak.“

	„Alicia se má dobře.“

	„To je všecko, co řekneš?“

	„Má se fajn.“

	Do Spotu vešel Mariin manžel Roberto Juarez a zůstal stát na odpočívadle. Byl to muž bez humoru s prořídlým knírem, svalnatými předloktími a tlustýma žilnatýma rukama. Pohled na Juarezovy ruce Stefanose pohoršoval.

	Stefanos prostrčil hlavu okýnkem. „Mario! Máš tu manžela!“

	„Hned tam budu!“

	„Ahoj, seňorita,“ řekl James Posten muzikálně.

	James vyšel z kuchyně patřičně oblečený do daného počasí a po straně točil holí. James sloužil tři noci v týdnu na vlakové lince z D. C. do New Yorku a zpět a chystal se do práce.

	„Co je tohle?“ zeptal se a udělal gesto směrem k reproduktorům.

	„Beastie Boys,“ odpověděl Stefanos. „The In Soundfrom Way Out.“

	„To je dobrý, do prdele,“ řekl James. „Myslel jsem, že jenom řvou.“

	„Na tomdle hrajou,“ řekl Stefanos. „Pozdravuj New York tady od nás provinciálních týpků.“

	„Nejblíž, co se k městu dostanu, je Penn Station. Ale nasaju do sebe tu atmosféru.“

	Zamával Mai a Anně na rozloučenou a šel k východu. Juarez neuhnul, aby mohl projít. Když šel James kolem něho, Juarez se lehce usmíval a poslal Jamesovi nenápadný vzdušný polibek. James ho ignoroval a vyšel ze Spotu.

	Maria se vynořila z kuchyně. Přes stejnokroj si oblékla laciný nylonový kabát. Její smích se vytratil, jen co došla k manželovi. Oba vyšli tiše ze dveří.

	„Phil říkal, že se mnou chce mluvit,“ řekl Darnell, když přešel gumové rohožky a vycházel do baru. Velkou zástěru měl mokrou od dřezu. „Nevíš, o co jde?“

	„Myslím, že ti sežene nějakou pomoc na obědy,“ řekl Stefanos.

	„Říkal jsem mu, že žádnýho umejvaěe nepotřebuju.“

	„Je to na místo expeditora.“

	„Aha. Vy si všichni myslíte, že to nezvládnu, co?“

	„Každýmu se nám čas od času nějaká pomoc šikne, Darnelli.“

	„Aha. No, poslechnu si, co má ten člověk na srdci,“ řekl Darnell. „On je tu šéf.“

	Stefanos se podíval na Mai. „Jsi připravená sem naběhnout?“

	„Ještě mě nech dorazit ten zbytek kuřete. Je to opravdu měkký.“

	„Nick si s sebou dneska vezme nějaký domů, protože je to tak měkký.“ Anna se ušklíbla a típla cigaretu. „Kdyby náhodou nešel za Alicií.“

	 

	Stefanos přidal plyn Coronetu 500 na zelenou a protočil pneumatiky na silnici. Anna Wangová pohlédla na Stefanose ze sedadla spolujezdce. „Nicku, nemyslíš, že je to auto trochu hlučný?“

	„Dal jsem tam speciální vejfuk. Dvojitej. Teď to jezdí úsporněji a rychleji.“

	„A hlučněji.“

	„To jsem si nevšim.“

	„Všimli si toho všichni na semaforech.“

	„Ti se jenom dívali na ty ladný křivky na autě. Víš, jak říkali tvaru tohodle modelu? Flaška od kokakoly, protože ten kov se na zadních blatníkách ohejbá dovnitř.“

	„Ty mi připomínáš, proč jsem nikdy nerandila s Číňanama. Ti frajeři se chtěj bavit jenom o svým auťáku a o auťáku, kterej si koupí příště. Jsou tím všichni posedlí jako ty.“

	„Já nejsem posedlej.“

	„Ale jo, jsi.“

	„Víš, to je dobře, že jsi tak roztomilá. Připomínáš mi ten opravdu hezkej čtyřválcovej karburátor, co jsem onehdy viděl.“

	„Ty myslíš, že jsem roztomilá?“ „Jasně. Kdybych neměl…“

	„O patnáct let víc než já?“

	„Chtěl jsem říct závazek.“

	„Máš závazek, dobrá. Ale díky za kompliment, Nicku.“

	Stefanos zastavil na Sedmé, kousek na jih od zastávky metra Mount Vernon Square. Anna bydlela v oprýskaném bílém paneláku s bílými sloupy a zelenými dveřmi na druhé straně ulice. Před vchodem stál nějaký chlap ve vojenském saku a jen v ponožkách a urážel kolemjdoucí. Půl bloku na jih se nějaký mladík nakláněl do otevřeného okna auta a za bílého dne prodával kokain.

	„Jdi rovnou domů,“ nabádal ji Stefanos. „Myslela jsem, že bych si napřed pozvala toho chlapa na drink.“

	„Dobrej nápad. A potom by tě třeba moh rozsekat na malý kousky a přitom plakat po svý mamince.“

	„Díky za svezení, Nicku.“

	„Bylo mi potěšením.“

	Stefanos pozoroval, jak Anna přechází ulici a jednou rukou svírá popruh svého batohu. Dojela by domů i metrem, ale on ji odvezl vždy, když to bylo možné. Anna byla jeho přítelkyně a nedovedl si představit, že by jí někdo ublížil. Nebyla to jenom Anna; v poslední době nesnesl pomyšlení, že by se ubližovalo komukoliv.

	 

	Nick Stefanos se prodíral davem v Rio Loco na U a Šestnácté. Z hracího boxu zrovna zpíval Lou Reed skladbu Perfect Day. Stefanos vyhledal u baru Alicii Weismanovou a políbil ji na ústa.

	„Jak se máme, zlato?“

	„Dobrý. Co ty?“

	„Zrovna teď skvělý.“

	Stefanos se usmál. Měla malé světlehnědé oči, výrazné vrásky od smíchu a křivý nos. Rtěnka jí vždy přesahovala rty. Vlasy měla střižené na nepravidelnou délku a jejich barva se po několika týdnech měnila. Nikdo na ulici by ji nepovažoval za krasavici, ale pro Stefanose to krasavice byla a při pohledu na ni se musel usmívat.

	„Můžu si přisednout?“ zeptal se Stefanos. „Držela jsem ti místo.“

	„Vsadím se, že to nebylo snadný.“

	„Neznáš druhou polovinu. Musela jsem je odhánět.“

	„Z toho museli mít radost.“

	„Nic takovýho, ty hloupej.“

	Stefanos se posadil, zapálil cigaretu sobě a potom Alicii. Barman před něho postavil sklenici piva. Stefanos kývl bradou směrem k pultu a barman přinesl skleničku bourbonu.

	„Ááá,“ řekl Stefanos, když popíjel bourbon a zvedal sklenici. Přiťukl si s Alicií a pil.

	„Hej,“ napomenula ho.

	Hladil jí záda a ještě jednou ji políbil.

	„Co dneska podnikáme?“ zeptal se.

	„Chtěla jsem zajet do Arlingtonu. V lotě hraje Kevin Johnson a zahajuje to kapela Dany Cericksový. Plus my jsme nedávno vydali desku skupiny, která hraje pár kousků v Galaxy Hut. Měla bych se tam stavit a podívat se, jak jim to jde. Chceš jít taky?“

	„Johnson je cool. Ale myslím, že se obejdu bez tý zácpy na Wilson Boulevard.“

	„Máš strach jet do Virginie?“

	„Jo.“

	Stefanos si dal ještě skleničku, zatímco Alicia usrkávala ze svého piva. Alkohol fungoval a Stefanosovi dělalo radost, že má Alicii vedle sebe. Nechtěl, aby odešla, ale Alicia provozovala ještě s jednou společnicí malé vydavatelství desek a většinou pracovala v noci.

	„Musím letět,“ řekla.

	„Přijdeš potom ke mně?“

	„Ty chceš?“

	„To si piš.“

	Políbila ho a řekla: „Ahoj.“

	Pozoroval ji po cestě ke dveřím. Pohupovala se při chůzi a návštěvníci baru se na ni usmívali. Stefanos se cítil po čertech šťastný.

	 

	Stefanos do sebe hodil třetí skleničku a vzal si s sebou láhev piva do telefonní budky v zadní části budovy. Po skvělém Pageově sólu ve skladbě Ten Years Gone zazněl znovu Robert Plant a Stefanos si zpíval s ním. Nějací studenti u stolu hráli hru na pití a zaculili se na něho, když procházel – napařený chlapík ze staré školy si zpívá kousek ze sedmdesátých let. Našel poznámky od Elaine Clayové, vhodil do automatu třicet centů a namačkal čísla.

	Dovolal se na záznamník s jednoduchou nahrávkou: „Zanechte vzkaz.“

	Po signálu Stefanos promluvil: „Ahoj, Dimitri. Dimitri Karras. Doufám, že mám správný číslo. Tady Nick Stefanos. Nevím, jestli si na mě pamatuješ. Tvůj táta dělal ve čtyřicátejch letech pro mýho papou na Čtrnáctý. My dva jsme se spolu několikrát setkali. Můj papou tě jednou požádal, abys se mnou promluvil, když si myslel, že jsem se dostal na scestí. Někdy v sedmdesátým šestým. Jak jsem řek, možná si to nebudeš pamatovat. No, ale mluvil jsem dneska s Elaine Clayovou a ta říkala, že bys měl možná zájem o nějakou vedlejší práci. My máme náhodou volný místo v malým baru na jihovýchodě, kde dělám. Jmenuje se to Spot. Na Osmý, asi blok od námořních kasáren. Zítra dělám a myslel jsem, že by ses moh po obědě zastavit na kus řeči. Ukážu ti to tam, představím tě ostatním a tak… Jestli máš samozřejmě zájem. Jestli ne, nic se neděje. Je to na tobě. Tady je můj telefon, kdybys to chtěl probrat…“

	Stefanos nechal svoje číslo a zavěsil.

	„Do prdele,“ ulevil si, když si uvědomil, že byl napůl mimo, a vzpomínal, jaké žvásty právě zanechal na záznamníku. Šel ke kase a zaplatil účet. Koupil si u barmana pivo na cestu, zastrčil láhev do vnitřní kapsy koženého saka a odešel z baru.

	 

	Nastartoval auto a zapnul rádio. Hledal v popelníku zbytek jointu, který tam před několika dny zanechal. V rádiu dávali přehled zpráv: Místní boxer, který měl dlouhá léta problémy se zákonem, byl zastřelen ve vestibulu institutu pro rakovinu při washingtonské nemocnici, kde si léčil zhoubný nádor. Vrah stál nad ním, a když boxer upadl, vyprázdnil do něho celý zásobník. Při přestřelce bylo zraněno pět dalších lidí. Boxer zranění podlehl.

	Stefanos viděl zápas Simona Browna s tím boxerem v Pikesville Armory v baltimorském okresu, když dotyčný boxer vstupoval do povědomí veřejnosti. V pátém kole boxer odstoupil, údajně kvůli zlomené ruce. I přes tuto prohru se o něm potom hovořilo jako o boxerovi, který má budoucnost.

	„Vražda v nemocnici, kam se chodí lidé uzdravovat,“ hlásil reportér. „Podívejte, řeknu to ještě jednou pro ty z vás, kteří neposlouchají. Násilí černého proti černému je nesprávné. Zabíjíme své vlastní lidi. Tohle šílenství musí přestat. Neoddělávejte bratry. Mír.“

	Stefanos našel joint a zapálil si. Šlukl si posledního zbytku a vyhodil nedopalek z okna. Otevřel pivo, lokl si a položil láhev mezi nohy. Pustil kazetu Steva Wynna a vyjel z parkoviště.

	Jel na jih po U, vzal to Patnáctou na Irving a odtud na jih kolem nemocnice, kde zastřelili toho boxera. Rád projížděl městem v noci, když měl v hlavě tak jako dnes. Octl se na North Capitol, jel několik mil na sever a odbočil doleva na Kennedy Street před odbočkou na New Hampshire Avenue.

	Věděl, že tu dnes večer skončí. Zeslabil hudbu a pomalu projížděl tmavou ulicí.

	Jel kolem hranatých činžovních domů, holičství, vlasových studií, vlasových a nehtových salonů, obchodu se smíšeným zbožím, prádelny, lékárny, dvou barů, prodejny rožněného masa a několika kostelů, včetně chrámu věrného poselství, jehož parkoviště bylo oplocené a nad plotem ještě obehnané ostnatým drátem. Projel kolem brightwoodské samoobsluhy, která se zdála být centrem této čtvrti; venku postávalo několik mladíků i starších se shrbenými rameny a s rukama hluboko v kapsách bund a kabátů. Několik mužů se hravě boxovalo, předstírali útok a uhýbali pod mdlou pouliční lampou.

	Když Stefanos projížděl, jeden muž před samoobsluhou za ním něco křičel. Stefanos jel dál.

	Zastavil za křižovatkou s První před podnikem jménem Hunan Delite, kde inzerovali smažené kuře, smažené ryby, činu a steak se sýrem. Tato restaurace byla posledním z několika podniků v tomto stém bloku Kennedyho. Na šestimístném parkovišti zboku parkoval lexus s vylepšenými koly a spoilerem.

	Přes skleněné tabule viděl Stefanos jakousi halu a stěnu z plexiskla, která oddělovala zaměstnance od klientely a zároveň je chránila. Uprostřed panelu z plexiskla byl namontovaný otočný tác. Na tácu se přijímaly peníze a byl dost velký i na objednané jídlo. Nad panelem visel jídelní lístek, který byl za normálních okolností osvětlený, ale momentálně vypnutý. Za zavřenými hlavními dveřmi zametal halu mladý, hladce oholený Asiat v roláku.

	Ve zpětném zrcátku spatřil Stefanos dvojici mužů, kteří stáli před brightwoodskou samoobsluhou, jak jdou po chodníku k jeho autu.

	Stefanos už v noci nepracoval. Ani by ho nenapadlo vytáhnout tady potmě paty z auta. Nebyla to paranoia. Byla to realita. Jel na západ.

	 

	Nick Stefanos zaparkoval na Coloradské poblíž Čtrnácté a zašel za roh k malému džezovému klubu Slim, provozovanému Etiopany. Živá hudba k němu dolehla hned ve dveřích přeplněné místnosti. Prodíral se kolem stolů černochů střední vrstvy a středního věku a jedné smíšené dvojice. Našel jeden volný stůl pro dva a sedl si zády ke zdi. Vytřepal z krabičky camelku a zapálil si. Servírka před něho položila skleničku whisky a vychlazenou láhev piva.

	„Díky, Cissy.“

	Byla vysoká a milá s čistou červenohnědou kůží. „Mám ti to začít psát na účet, Nicku?“

	„Raději jo.“

	Místnost zaplnil aplaus. Vedoucí kvarteta Marlon Jordon se lehce uklonil s trubkou v obou rukou. Kapela zrovna hrála rytmickou část a Jordon to opravdu uměl. Spustili Two Bass Hit, zrovna když do sebe Stefanos hodil svůj drink. Hlavy se kývaly. Někteří hosté si podupávali do rytmu a dlaněmi plácali do stolů. Stefanos si potáhl a zavřel oči.

	Překrásné. Když je to takhle dobré, je to překrásné. Nikdy nepřestanu pít. Je to tak kurevsky dobré.

	 

	Než dojel domů, byl opilý. Bylo to jen pár bloků od Slimu, ale řídil s jednou rukou přes oko.

	Šel zezadu ke svému bytu. Vevnitř uviděl na malé židličce z třešňového dřeva čerstvou poštu. Nahoře ležela neorazítkovaná manilová obálka s jeho jménem a adresou. Otevřel ji a kontroloval obsah: spis k případu Randyho Westona. Elaine Clayová ho nechala z kraje dne doručit.

	Stefanos položil spis na stůl a šel do ložnice. Pod přikrývkami na posteli uviděl Aliciinu postavu.

	„Hej,“ pozdravil Stefanos.

	„Ahoj,“ odpověděla.

	Svlékl si tričko, sundal si hodinky a netrefil se na noční stolek. Sehnul se, zvedl je a položil na místo. Rozepnul si džíny a při svlékání zavrávoral.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Alicia.

	„Jo. Uf, dal jsem si pár. Neuvědomil jsem si…“

	„Pojď si lehnout. Tak dělej.“

	Zalezl pod přikrývku. Alicia byla nahá a teplá. Otočil se na bok a ona se k němu přitiskla a políbila ho za ucho. Cítil na svých zádech její klín a tvrdé bradavky.

	„Alicio?“

	„Pst.“

	Hladila ho po zádech a on za chvíli usnul.
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	Lee Toomey bydlel na osmi akrech lesa při odbočce z dálnice jménem Old Church Road, šestnáct kilometrů na jih od Edwardtownu. Starý kostel, obklopený skupinkou dubů, byl kompletně zrekonstruovaný a měl teď novou bílou hliníkovou fasádu. Farrow minul kostel a po necelém kilometru odbočil na Toomeyho štěrkovou cestu.

	Toomeyho pracovní truck s nápisem Toomey Electric parkoval před domem vedle Toomeyho černého elcamina. Farrow zaparkoval z druhé strany trucku, obešel kolo ledabyle pohozené před domem a zaklepal na dveře Toomeyho cihlového příbytku.

	Otevřela Toomeyho žena Viola. Měla hnědé vlasy, žádná prsa, plochý zadek a na bradě akné. Farrow nemohl pochopit, jak s ní Toomey může spát. Viola držela v náručí jejich dvouletou dceru Ashley – takové jméno dává jenom bílý odpad, jestli kdy Farrow vůbec něco takového slyšel. „Ahoj…, Larry.“

	„Violo. Lee mě požádal, abych přijel.“

	„Je vzadu v pracovně.“

	Ustoupila stranou a uhodila se zády o zeď. Viola se Farrowa bála, a to bylo dobře.

	Farrow prošel halou do otevřené kuchyně, která vedla do pracovny s posuvnými skleněnými dveřmi. Z pracovny byl výhled na hustý, větrem ošlehaný les. Malý, zavalitý Toomey s dlouhými vlasy a rezavým plnovousem seděl v polohovacím křesle a díval se přes sklo. Jeho buclatý a nevýrazný syn Martin seděl před televizorem, rukou divoce manipuloval s joystickem, zatímco na obrazovce bojovali dva muži v brnění.

	Toomey byl v lewisburgské věznici prohnaný parchant, když se s ním Farrow poprvé setkal. Byl členem Árijského bratrstva, který si nenechá od nikoho srát na hlavu. Tehdy byl nepřítelem Romana Otise, Manuela, Jaimeho i T. W., ale co našel Ježíše, změnil se jeho rasový náhled i celkové chování. Nezapomněl však na povinnosti zločince, a když mu Farrow poprvé zavolal, váhavě ho pozval na východní pobřeží, kde mu najde poctivou práci a, jak naznačoval, uvede ho na správnou cestu.

	Toomey věděl, že má Farrow prsty v nějaké loupeži. Teprve později mu Farrow prozradil, že se po něm a po ostatních shání policie. Farrow se nebál, že by ho Toomey shodil; existovalo jakési pravidlo a Toomey bude mít vždycky v podvědomí možný trest za jeho porušení. Toomey měl teď rodinu. Jistě chápal.

	Ježíš je sázka do loterie. Náboženství je iracionální koncept a vede k iracionálním činům. Toomey se už po několik měsíců snažil přesvědčit Farrowa, aby se připojil k jejich kongregaci. Farrow měl podezření, že z toho důvodu ho Toomey dnes znovu pozval. Toomey si nemohl vynachválit nového reverenda Boba, který kecal nesmysly a který převzal kostel před rokem.

	„Lee,“ oslovil ho Farrow.

	Toomey otočil hlavu: „Lany.“

	Farrow stál nad Toomeym a pozoroval jeho prsty, jak bubnují do opěradel křesla. „Chtěl jsi se mnou mluvit?“

	Toomey se podíval na syna. „Martine, jdi si zajezdit na kole, ať máme s Larrym trochu soukromí.“

	Martinovy oči se neodtrhly od televizní obrazovky. „Spadl mi na kole řetěz, tati. Nemůžu jezdit.“

	„Tak nás nechej na pár minut o samotě, synu.“

	„Mám rozehranou hru.“

	Farrow přešel k elektronickému boxu na televizi a vytrhl zezadu dráty. Martin vstal, kýval rukama po boku a díval se na otce.

	„Tak jdi, Martine,“ pobídl ho Toomey. Martin odešel z pokoje. Farrow se posadil na gauč naproti Toomeymu.

	Toomey si povzdechl a nuceně se usmál. „Dík, žes přišel, Larry.“

	„Nech si ty kecy s Larrym, Lee. Říkej mi pravým jménem. Jsme tu sami.“

	„Oukej.“

	„Co chceš?“

	Toomey spojil dlaně. „Náš reverend Bob by s tebou rád mluvil. Už nějakou dobu se po tobě ptá.“

	Farrow sáhl do saka pro cigaretu, zapálil si, zatřepal zápalkou a odhodil ji na skleněný stolek před gaučem. Zápalka zanechala na skle žlutočernou skvrnu.

	„Co po mně chce?“

	„Chce tě vzít mezi svý ovečky, Franku.“

	„Je to duchovní. To znamená, že něco chce.“ Farrow si potáhl z cigarety. „Co chce?“

	Toomey odvrátil zrak. „Ví to.“

	Farrow si odklepl popel na koberec. „Ví co?“

	„Je to chytrej člověk, Franku. Má různý tituly. Dělal zamlada nějakýho poradce v base v Rikers. Káp na mě v davu hned první tejden, co přišel do města.“

	„Chceš mi říct, že tě vydírá?“

	„Kdepak. Věnuju svoji práci kostelu, protože chci. Předělal jsem v budově celou elektroinstalaci a můžu pyšně říct, že to nestálo kostel ani vindru. Udělal bych ještě víc, kdybych moh.“

	„To je hezký. Ale jak si dal do souvislosti tebe se mnou?“

	„Loni nás viděl jednou nebo dvakrát společně ve městě. Viděl tě taky jít do obchodu s chlastem, toho u dálnice, jak tam maj ty vybraný vína?“

	„No a?“

	„Jak jsem řek, poznal ve mně bejvalýho kriminálníka. Myslím, že tě taky poznal.“

	„Ptám se tě ještě jednou. Co chce?“

	„Říkám ti, že tě chce mezi svý ovečky…“

	„Chce prachy.“

	„Dar by byl součástí tvýho vstupu do kongregace, to jo.“

	„Dělám ve městě umejvače nádobí. Kde přišel k tomu, že mám prachy, Lee?“

	„Pozor, Franku, ty víš…, ty víš, že jsem mu nic neřek.“

	Farrow zíral na Toomeyho a mezitím dokouřil cigaretu až k filtru. Toomey přistrčil přes stůl sklenici zázvorové limonády a Farrow upustil nedopalek do nápoje.

	„Asi bych za nim měl zajít,“ řekl Farrow. „Je tam dneska?“

	„Jezdí v hezkým buicku.“

	„Když jsem jel kolem, stál před kostelem platinovej Buick Park Avenue.“

	„To bude jeho.“

	„Hned se za ním teda zastavím, když je tak neodbytnej. V takovým malým městě se tomu asi člověk moc dlouho nevyhne.“ Farrow vstal z gauče. „Poslyš, Lee, pamatuješ na tu pistoli, cos mi dal, když jsem sem přišel poprvý?“

	„Jasně… jasně, pamatuju si. Chtěl jsem se jí už dlouho zbavit, zvlášť s dětma v domě…“

	„Vzal jsem si ji do obory, patnáct mil na sever od Edwardtownu. Víš, v zimě tam nikdo není. Nikdy jsem tam neviděl hajnýho. Vyzkoušel jsem si ji tam. Zastřelil jsem jednoho toho bílýho ptáka s dlouhejma nohama, co o nich říkaj, že jsou chráněný. Ale stejně jsi mi prodal bezva bouchačku. Jo, fakticky to střílí jako divý.“

	Toomey si probíral plnovous a zíral na koberec. „Nejsem vůbec pyšnej na to, jak jsem kdysi žil. A nemíním se k tomu vrátit, to ti můžu říct. Podívej, nechci už mít s bouchačkama nic společnýho, Franku.“

	„Já vím, Lee. Chtěl jsem ti jenom poděkovat.“

	Farrow šel ke dveřím. V předsíni stála Viola s jejich malou dcerkou v náručí. Sáhla na kliku a otevřela Farrowovi dveře.

	„Ahoj, Larry.“

	„Violo. Ashley.“

	Farrow odešel. Martin stál u hranice stromů a díval se za Farrowem. Když se Farrow ohlédl, Martin se musel chytit větve. Farrow se na Martina usmál a šel k autu.

	 

	Farrow zaparkoval vedle Buicku Park Avenue před kostelem. Šel k lakovaným dveřím kostela a zaklepal. Dveře se hned otevřely a v nich stál napomádovaný šedovlasý muž s tenkými rty.

	„Reverend Bob?“

	„To jsem já.“

	„Jmenuju se Larry. Jsem známej Lee Toomeyho. Lee říkal, že se mnou chcete mluvit.“

	„Ano, Lany, díky, že jste se zastavil. Pojďte prosím dál.“

	Fanow následoval reverenda přes jakýsi vestibul dovnitř kostela, který byl komplet provedený v mořeném dřevě: dřevěné trámy, dřevěné lavice, stěny z desek, oltář s dřevěnými parketami s pódiem z dřevěných lišt uprostřed. Nad pódiem visel ze stropu dřevěný kříž. V přední části pódia ležela otevřená bible v ozdobných zlatých deskách.

	„Žádné okázalosti, jak vidíte,“ řekl reverend, odbočil z prostřední uličky doleva a signalizoval Fanowovi mávnutím ruky, aby ho následoval. „Nevěřím v mramor a ikony. Všechny dary se vracejí jinou formou komunitě.“

	„Pěkná tesařská práce,“ řekl Fanow.

	Reverend otevřel boční dveře a přidržel je Fanowovi.

	„Místní řemeslníci nám to dělali po víkendech. Skoro všechno v této budově je z darů členů kongregace. Váš přítel Lee dělal elektřinu.“

	„Zmínil se o tom. Máte ve své pospolitosti i prodejce buicků?“

	Reverend kráčel halou a spěšně se otočil. „Co tím myslíte?“

	„Máte tam venku hezký auto.“

	Reverend se ušklíbl. „Moje jediná neřest. Pojďte.“

	Zavedl Fanowa do kanceláře a zavřel dveře. Na stěnách visely zarámované hodnosti a ceny, žádné rodinné fotografie. Reverend se posadil za psací stůl z třešňového dřeva, propletl prsty a položil si ruce na plošný zelený kalendář před sebou. Farrow seděl naproti v koženém křesle s nýtky podél zahnutých opěrek.

	Reverend měl růžové a měkké ruce. Na sobě měl naškrobenou bavlněnou košili, onyxové manžetové knoflíčky a hodinky s malým diamantem na černém ciferníku. Když byl Farrow ještě mladík, jeho otec nosil přesně takové hodinky značky Movado. Při pohledu na reverendovo zápěstí se Farrowovi sevřel žaludek.

	Farrow udržoval svůj zrak na úrovni rukou. „Co pro vás můžu udělat, reverende Bobe?“

	„Viděl jsem vás ve městě, Larry. S Leem, a taky jindy. Zajímalo by mě – jste platným členem nějaké denominace?“

	„Budete muset trochu brzdit se slovy.“

	„Omlouvám se. Patříte k nějaké církvi?“

	Farrow se zavrtěl v křesle, snažil se vypadat nesvůj. „Kdysi jsem patřil, ale bohužel jsem odpadl.“

	„Nikdy není pozdě vrátit se mezi své.“

	„Při vší úctě, reverende Bobe, nemám zájem.“ Farrow se pokusil o stydlivý, domácký úsměv. „Kromě toho jsem si zvyk dát si v sobotu večer pár piv. Někdy si dám víc než pár a v neděli vyspávám.“

	„V naší kongregaci máme i pijany, Larry. Pijany a sukničkáře a ty, co podvádějí na daních, a možná ještě horší. Služba funguje i pro ně. Hlavně pro ně. Naše církev je o vykoupení a odpuštění.“

	Farrow se zadíval reverendovi přímo do jeho hnědých očí barvy olivové pecky. „Nemám zájem,“ opakoval.

	Reverend na chvíli odvrátil zrak, pak se znovu zadíval na Farrowa a naklonil se přes psací stůl.

	„To není jenom o chození do kostela, Larry. Je to o vlivu kostela na Edwardtown a okolí. Zrovna dnes ráno jsem byl na obchůzce v komunitě důchodců na kraji města a mluvil jsem s našimi staršími občany v domě s pečovatelskou službou. Někdy jim přinesu něco na zub, karty, květiny… To všechno stojí peníze.“

	„Řekněte mi, důstojnej pane. Co přesně těm lidem říkáte? Těm, kteří maj před smrtí.“

	„Říkám jim, že se nemají čeho bát. Že je to pouze začátek cesty. Že jdou za lepším.“

	„A vy tomu věříte.“

	„Ano.“

	„To vám teda závidím. Člověk, kterej se nebojí smrti.“ Reverend se opřel na židli. „Odkud znáte Leeho Toomeyho, Larry?“

	Farrow pokrčil rameny a odmlčel se, aby si sesumíroval historku, kterou vyprávěl několikrát předtím v kuchyni ostatním. „Mám rodinu ve Wilmingtonu. Před několika lety jsem tam jel z Richmondu, kde jsem tehdy bydlel. Svezl jsem se do Edwardtownu náklaďákem vezoucím kuřata a rozhodl jsem se strávit noc. Dal jsem si tam v jednom baru pivo a majitel baru zrovna vyvěsil inzeráty. Lee inzeroval, že shání pomoc s nějakou prací. Byla to jednoduchá práce. Nechtěl jsem přijet k rodině s prázdnou kapsou, tak jsem mu zavolal, sešli jsme se a on mě najal. Během těch dvou tejdnů, co jsem pro něho dělal, jsem si město oblíbil. Když byla práce dokončená, zprostředkoval mi ten laskavěj Lee pohovor v restauraci hotelu Royal. Lee se s těmi lidmi zná pracovně. Vzal jsem u nich v kuchyni místo umejvače nádobí a od tý doby tam dělám.“

	„Jede jim to tam pěkně.“

	„Daří se jim.“

	„Nedávno jsem si tam dal vynikající večeři: dvojité filé s pepřenou omáčkou a velmi dobré červené víno. To jejich červené bylo vynikající. Vyznáte se ve vínech, že, Larry?“

	„Proč se ptáte, odkud znám Leeho?“ zeptal se Farrow

	„Zajímalo mě, jestli jste ho znal, než přišel do Edwardtownu. V minulosti.“

	„Nevím nic o Leeho minulosti, reverende.“

	Reverendovy tenké rty se sešpulily v neurčitou grimasu. „Takže se vám v Edwardtownu líbí.“

	„Ano. A vám?“

	„Něco vám řeknu. Žil jsem v New Yorku i na jiných kouzelných místech. Ale vždycky bylo mým snem přijít do malého města jako Edwardtown a od základu si vybudovat kongregaci.“

	A oškubat místní venkovské balíky o všechno, co mají.

	„Stěhoval jsem se z místa na místo,“ pokračoval reverend, „hledal jsem nevímco, až jsem přišel sem.“

	Ztroskotanec.

	„A protože jsem nikdy neměl ženu a děti…“

	Buzerant.

	„…stala se tahle kongregace mou rodinou. Rád bych, abyste se taky stal členem té rodiny.“

	Kšeftař.

	„Zmínil jste se o darech,“ řekl Farrow. „Čím bych moh přispět? Jsem nekvalifikovaná síla. Nevidím tady kuchyň, takže určitě nepotřebujete, abych umejval nádobí. A co se týče peněz, nemám skoro nic.“

	„Nežádáme o mnoho. Vážíme si jakéhokoliv příspěvku, který si můžete dovolit. Většina lidí si myslí, že nic nemají, ale když se tu a tam uskrovní… Například vy. Určitě máte něco navíc, Larry. Možná něco vedle svého platu umývače nádobí.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Och, to nevím. Jenom jsem náhodou mluvil se svým přítelem Harrym, co vlastní ten obchod s vínem při dálnici. Řekl mi, že tam chodíte několikrát týdně nakupovat, co mi to říkal, nějaký výběrový kalifornský kabernet. Kolik to stojí Larry, třicet dolarů láhev? Jenom si představte, jaký význam by mohlo mít pro lidi v našem městě, kdybyste jednu láhev týdně vynechal.“

	„To není moc křesťanský, že ne?“ prohlásil Farrow žoviálně. „Myslím tím takhle se vyptávat na můj soukromej život.“

	„Nemusel jsem se ptát,“ odpověděl reverend Bob uvážlivým a upřímným tónem. „Řekněte mi, Larry, v kterém nápravném zařízení jste přesně byl?“

	Lewisburg. San Quentin. Předtím Whittier a Preston…

	„To se pletete, důstojnej pane. V životě jsem v nápravným zařízení nebyl.“

	Hlas reverenda Boba změkl. „Nezajímám se o vaše soukromí, Larry. Jestli máte peníze, odkud jste je vzal… To je mi jedno. Není mi nic do toho, co děláte tady v Edwardtownu. Ani do vaší minulosti. Pamatujte, co jsem říkal: vykoupení a odpuštění. Připouštím, že jsem někdy příliš horlivý. To proto, že jsem tak oddaný budování tohoto kostela. Potřeboval bych vaši pomoc.“

	„Chápu.“ Farrow se přinutil k úsměvu. „Dejte mi pár dní na rozmyšlenou. Ještě si o tom promluvíme, to slibuju.“

	„Dopřejte si tolik času, kolik potřebujete.“

	Farrow vstal. „Mějte se, důstojnej pane.“

	Reverend rozpřáhl ruce a řekl: „Pochválen buď Pán Ježíš Kristus.“

	Farrow otevřel dveře, potichu je za sebou zavřel a vyšel z kostela.

	 

	Farrow seděl u baru v hospodě U Lindy na High Street, kam chodili hlavně turisté a lesbické osazenstvo města, a usrkával pivo. Rád sem chodil časně večer, kdy ještě bylo málo lidí a než ovládly pódium folkové a džezové kapely. V tuto hodinu mohl v klidu bez konverzace popíjet. Dával si pozor, aby nenechal barmanovi příliš velké spropitné, protože tím by toho předčasně plešatého studenta jedině přiměl k hovoru.

	Farrow vzal pivo a odešel kolem kulečníkových stolů dozadu k záchodům, kde visel na stěně telefon. Vytočil linku dva jedna tři a dovolal se na Romana Otise. „Jak to vypadá?“ zeptal se Otis.

	„Něco se tu vyvrbilo, o co se musím ještě postarat, a pak jsem připravenej vypadnout.“ „Já jsem taky připravenej.“

	„Jsi v balíku?“

	„Úplně švorc v Baton Rouge a už abych výpad. Dneska odpoledne se mám v tý věci sejít s nějakým chlapem. Dluží mi prachy. To musím udělat a pak mizím. Rád na chvilku změním scenerii a získám nový vyhlídky. Co ty?“

	„Žiju jako mnich,“ řekl Farrow. „Daří se mi dobře, ale je čas vypadnout.“

	„Kde se chceš sejít?“

	„Máš ještě toho svýho ukecanýho bratrance, co byl v Lortonu?“

	„Jo, Booker je venku a bydlí v jižním Marylandu, poblíž D. C.“

	„Sejdeme se u něho.“

	„Není to tam ještě pro nás nebezpečný?“

	„Ne. Čtu každej den noviny z D. C. Nikdy na nic nepřišli. Máme tam nedokončenej kšeft, Romane.“

	„Když to říkáš ty, Franku, tak máme.“

	„Odeslal jsi tu fotku, co jsem ti poslal?“

	„Odeslal. Poslyš, Franku…“

	„Co?“

	„Pamatuješ si na Guse, manžela mý ségry? Vysokej a spíš bílej?“

	„Po čertech vysokej. Je to obr. Polák, že?“

	„Něco takovýho. Kdysi dávno hrál profesionálně basket v ABA. Byl záložní centr pro Spirits ze St. Louis.“

	„Cojesním?“

	„Když jsem sem přišel, chtěl jsem investovat nějaký z mejch těžce vydělanejch prachů. Guse napadlo, že bysme mohli ty prachy půjčit těm nešťastnejm občanům, který zatěžuje špatná platební schopnost.“

	„Ty ses dal na lichvu. Co jsem ti o tom říkal?“

	„Měls pravdu. Nešlo to podle Gusova plánu. Gus má z toho opravdu špatnej pocit, Franku. A navíc on a moje ségra Cissy potřebujou bejt na chvilku od sebe. Takže Gus jede se mnou.“

	„Je na něho spoleh?“

	„Gus je v pohodě. Nemoh hrát věčně basket, Franku. Dovedl chytit odraženej míč, když mu šel přímo na ruku. Ale oni ho využívali k něčemu jinýmu. Trenér mu řek, že si z něho určitej hráč před zápasem utahoval. V podstatě ho dávali do hry, jenom aby zmrzačil nějaký parchanty. Z toho chlapa měl i Artis Gilmore noční můry. Gus poslal pár začátečníků do špitálu, utnul několik kariér. Je to tvrďas.“

	„Vem ho s sebou.“

	„Dobrá.“

	„Kdy můžeš bejt u svýho bratrance?“

	„Bude mi to trvat asi tejden, než tam se svým auťákem dojedu přes celý státy.“

	„Tak se uvidíme za tejden,“ uzavřel to Farrow.

	 

	Farrow se vrátil k baru. Grace, servírka z hotelu Royal, seděla na vedlejší stoličce a popíjela vodku s tonikem. Usedl na své místo a zapálil si cigaretu.

	Grace se usmála. „Myslela jsem si, že tě tady najdu.“

	„Jak jsi věděla, že jsem to já?“

	„Nechal sis na baru cigarety. Ne mnoho bílejch mužů, který znám, kouřej takový a za těch pět let, co žiju v tomdle městě, jsem tu nikdy neviděla černocha.“

	„Mají svý vlastní bary v severní části města.“

	„Jo, to je skvělý, co? Proto jsem se přistěhovala na východní pobřeží z Baltimoru. Tady v Edwardtownu se lidi drží se svejma. Tak by to mělo bejt.“

	„Tvoje představa ráje, co?“

	„No, není to dokonalý.“ Ztišila hlas. „Dokonalej svět by znamenal vůbec žádný negři.“

	Grace se krátce zasmála, zatímco Farrow dopil pivo a myslel na svého přítele Romana. Všiml si, jak si Grace prohlíží svůj nehet na palci. „Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	„Udělala jsem si to dneska v restauraci. Řízla jsem se do nehtu skoro až ke kůži. Neměla jsem čas to odstřihnout nebo si na to dát náplast.“

	„Měla by sis s tím něco udělat.“

	„Udělám.“

	„Takže jsi hotová?“

	„Kam jdeme?“

	„Ke mně.“

	Grace vypila zbytek vodky a položila skleničku na bar. „Odpoledne jsem tě pozorovala nad horkým dřezem, Larry. Ráda se dívám na muže, jak se potí. Mám ráda tu vůni.“

	„Nepovídej.“

	Naklonila se k němu, až se tváří dotkla jeho. Měla lacinou trvalou s rozštěpenými konečky a vlasy jí páchly po chemikáliích.

	Grace zašeptala: „Jenom se na tebe podívám a už jsem celá mokrá.“

	Farrow típl cigaretu. Dal znamení číšníkovi a řekl: „Pojďme.“

	 

	Farrow bydlel v kamenném domě naproti řeky Edward. Jeho garsonka se nacházela ve druhém poschodí v zadní části domu. Měl tam postel, koupelnu a porcelánovou kuchyňku. Výhled z okna pokoje byl na uličku dlážděnou kočičími hlavami.

	Grace se posadila nahá na Farrowovu postel a upíjela z číše červené víno. Měla velká, těžká prsa s růžovými bradavkami, velkými jako anglické vdolky. Vtáhla břicho a pozorovala, jak k ní Farrow přistupuje ve spodním prádle.

	„Udržuješ se v kondici,“ řekla.

	„Sedy lehy a kliky,“ řekl Farrow. „Každej den.“

	„Jak dlouho to už děláš?“

	„Dlouho.“

	„Měla bych taky začít něco dělat, abych se zapotila.“

	„Začni hned teď.“

	Uchichtla se a neohrabaně si olízla rty. „To víno je mňam.“

	„Chutná ti, co?“

	„Abych řekla pravdu, nerozeznám dobrý od špatnýho.“

	„To je fakt,“ řekl, když stál před ní.

	„Doufám, že to není drahý víno,“ řekla. „Protože se ho chystám trochu vyplejtvat. Snad ti to nevadí.“

	Grace vstala z postele. Dlouze si lokla vína a vyplivla ho Farrowovi na prsa. Položila číši na noční stolek. Sehnula se a slízala mu kapající víno z břicha až po prsa. Olizovala mu bradavky, stahovala mu spodní prádlo a hrála si s jeho varlaty. Měl teď erekci a zatlačil ji na postel.

	Graceina hlava se jednou odrazila od matrace a oči se jí rozšířily. „Ty to máš rád takhle tvrdě? Já to mám taky ráda tvrdě, Larry.“

	Přitáhl ji ke kraji postele, takže jí nohy visely ze strany. Takhle si ji podal, pozoroval, jak klouže dovnitř a ven, pořád se na to díval a představoval si, jak si to rozdává s jednou z mnoha reprezentativních manželek, které viděl procházet vestibulem hotelu. Představa, že to stejným způsobem dělá i s Grace, mu ještě posílila erekci. Vzpomněl si na reverendův bledý obličej a nemohl se nadechnout. Vzal Graceinu ruku do své a zajel jí nehtem palce pod její. Jeho prudké pohyby ji zvedaly z postele.

	„Do prdele, to je ono,“ křičela a v koutcích úst se jí tvořily sliny.

	Když vyvrcholila, znělo to, jako když žena úpí při porodu, a uprostřed jejího požitku jí Farrow strhl nehet na palci. Když křičela, Farrow vyvrcholil v ní v divokém záchvěvu.

	Vyklouzl ven a stál u postele. Grace naříkala a hlava se jí zmítala ze strany na stranu. Po masitém předloktí jí stékala krev.

	„Promiň,“ řekl. „Grace, promiň mi to. Neuvědomil jsem si, co dělám, byl jsem tak vzrušenej…“

	„Auuuu, bože,“ úpěla Grace. „Bože, bože, bože…“

	„Mám v koupelně nějakou náplast a dezinfekci,“ nabídl se Farrow. „Hned jsem zpátky a dám tě do pořádku.“

	V koupelně Farrow slyšel, jak Grace mumlá pořád dokola slovo „kurva“. Podíval se do zrcadla. V očích se mu vytvořily slzy. Chvěly se mu rty a rukou si zakrýval ústa.

	Pustil naplno vodu, aby Grace neslyšela jeho smích.

	 


11

	 

	Roman Otis projížděl na jih po Sepulvedské kolem benzinových pump, obchodů s elektronikou, stánků s občerstvením a prodejců velkých domácích spotřebičů. Lidé tady nebyli krásní jako ty blondýny a načesaní chlápci z Beverly Hills a západního Hollywoodu. V příkopech, na malých čtvercích trávy před krychlovými bytovkami a kolem španělských domů podél cesty se válelo smetí. Otis podjel dálnici a zajel na parkoviště zahradního bytového komplexu vedle příkopu plného starých pneumatik a odhozených hraček.

	„Hned jsem zpátky,“ sdělil Otis s úsměvem a prohlédl si v zrcátku svůj zlatý zub.

	Gus Lavonicus pozoroval Otise, jak jde po chodníku k bytům, ani moc rychle, ani jako by neměl kam jít. Měl na sobě plizované kalhoty, lehké sportovní sako a pod ním hezké černé tričko, měkké italské mokasíny, sluneční brýle, které měnily barvu podle světla, identifikační náramek s podivným nápisem a kradené rolexky. Otis měl styl.

	Lavonicus pohlédl dolů na své obyčejné modré kalhoty a černé pracovní boty číslo osmnáct, které si objednal z katalogu nadměrných velikostí. Člověk jeho velikosti neměl moc na výběr.

	Možná by se na něho Cissy dívala jinýma očima, kdyby se oblékal stylově jako její bratr Roman. Asi ne. V poslední době se zdálo, že se jí nemohl ničím zavděčit. Změnila se. Její cykly se zdály delší a během nich se zdála protivnější než všechny ženy, které kdy poznal. Požádal ji, aby si na to sehnala nějaké prášky, které viděl v lékárně, ale při každém takovém návrhu udělala scénu. Křičela na něho, jako na něho křičela jeho matka tam v horách východní Evropy. Jeho matka uměla také pořádně křičet – přísahal, že si nikdy nevezme takovou ženu.

	Když hrál Lavonicus za Spirits ze St. Louisů, čekávala na něho Cissy před šatnou se všemi ostatními basketbalovými kurvami. Ale Cissy byla jiná – tehdy se jí v očích zračila láska. V roce 1975 se mu zdálo, že nebyl nikdy šťastnější, hrál basket, dostal zaplaceno a miloval Cissy.

	V týmu bylo tehdy plno bláznivých, ale příjemných kluků. Věděli, jak ho vyhecovat ke hře. Trenér mu řekl, že se mu někdo z opozičního týmu smál a nazval ho retardem nebo něco takového. Sevřel se mu žaludek a oznámil trenérovi, že je připraven nastoupit do hry. Vyhledal hráče, který se mu smál, a snažil se ho potopit, když šel po míči, nebo mu třeba šlápnout na koleno, když ležel na zemi. Někdy se jenom rozběhl, a když mu to prošlo, vrazil mu loket do ohryzku nebo postrčil hráče ke stolu zapisovače, když se snažil zachránit míč před únikem z hřiště. Potom ho často poslali na lavici a jeho spoluhráči si s ním plácali, smáli se tomu a plácali ho po zádech. Měl z toho dobrý pocit. Hledal Cissy v hledišti – na zápasy Spirits tehdy chodilo jen tři tisíce fanoušků, takže ji nebylo těžké spatřit – a ona na něho mrkla. To byly zlaté časy.

	Usmál se a cítil, jak mu těžknou víčka. Při zvuku otevírání a zavírání dveří otevřel oči. Otis seděl vedle něho za volantem. „Mám to,“ řekl a hodil přes rameno malou sportovní tašku. „Kam teď?“

	„Zpátky přes město do Silver Lake. Hnízdo Lonnieho Newtona.“

	 

	Lonnie Newton byl překupníček s drogami, kterému se za posledních šest měsíců dařilo. Roman Otis mu pomohl tisícovkou, která dostala Newtona do kšeftu, ale Newton zatím ještě dluh nesplatil.

	Newton bydlel v třípokojovém pronajatém domě na kopci v Silver Lake, na horním konci Cumberland Avenue. Otis přejel s lincolnem nejvyšší bod Cumberlandu a sjel dolů, kde se ulice dalších čtyřicet metrů klikatila a zužovala, a zaparkoval za nějakým starým importem z jerseyskou značkou. Z auta vystoupila tmavovlasá žena a po cestě k domu si Otise zvědavě prohlížela.

	„Pro mě za mě, bejby,“ řekl Otis, vytáhl z tašky pětačtyřicítku, zkontroloval nabití a zastrčil si zbraň do saka. Čekal, až žena vejde do domu. Čekal, až v rádiu skončí Ladies Night. „Tak pojď,“ řekl Lavonicusovi.

	Vraceli se nahoru po Cumberlandské.

	„Tady je to,“ řekl Otis a kývl k úzkým betonovým schodům, které prudce šplhaly po kopci a končily v malém domku.

	„To můžu udělat jenom jednou,“ řekl Lavonicus. „Moje kolena, brácho.“

	„Děláš to jenom jednou,“ řekl Otis. „To ti slibuju.“

	Vyšli po schodech, minuli ibišek a borovici a obrovský avokádový strom, jehož koruna přesahovala o pět metrů střechu domu. Vstoupili na dřevěnou verandu a uslyšeli zpoza postranních dveří dunění basů.

	Otis zaklepal. Počkal a zaklepal znovu. Dveře se otevřely a v nich se objevil vysoký, štíhlý mladík. Napřed se zamračil a potom se usmál.

	„Lonnie Newton,“ řekl Otis.

	„Romane. Slyšel jsem, že mě hledáš.“

	„Asi ti pořádně nefunguje telefon.“

	„Ale, nechal jsem ten starej krám v klubu nějaký kočce, se kterou jsem to v tý době táh. Teď mám novej. I novou kočku.“ Newton si prohlédl Lavonicuse od hlavy až k patě. „To je ten tvůj novej parťák, o kterým jsem slyšel?“

	„Gus.“

	„Ha, ha, ha,“ smál se Newton a podupával jednou nohou. „Ššš, ššš, ššš…“

	„Nepozveš náš dál, Lonnie?“ zeptal se Otis.

	„Radši ne. Mám společnost.“

	„Zdržíme se jenom minutku.“

	„Podívej se, nemám to, co hledáš. Tady ne.“

	„Tak nás pozvi dál.“

	Lonnie Newton pokrčil rameny a ustoupil. Otis vešel a za ním Lavonicus. Musel sklonit hlavu, aby se neuhodil o dveřní rám.

	Na gauči v obývacím pokoji seděla drobná, pěkně tvarovaná žena v krátké černé sukni a kývala hlavou do rytmu hudby z aparatury. Zrovna tam nějaký vokalista rapoval za doprovodu lehce skřípavé kytary s nějakými basy v pozadí. Žena potahovala z jointu a ani nevzhlédla, když vešli muži do pokoje.

	Obývací pokoj ústil do otevřené kuchyně. Napravo byla ložnice a před ní vedly schody dolů do druhé. Po celé délce obývacího pokoje se táhlo arkýřové okno a nabízelo panoramatický pohled na město a hory v pozadí.

	„Lonnie, ztiš tu muziku, buď tak hodnej,“ požádal Otis.

	„Co je ti, čoveče, copak se ti to nelíbí? To chceš radši poslouchat Commodores a podobný sračky?“

	„Ztiš to. Neslyším svý myšlenky.“

	„Myslel jsem, že máš rád kalifornskou muziku,“ řekl Newton a zeslabil zvuk. Podíval se na ženu, usmál se a potom se podíval na Lavonicuse. „A co ty, Frankensteine? Máš rád zvuky západního pobřeží?“

	Newton se smál a Lavonicusovi zrůžověly uši a poklesla mu brada. Otis zavrtěl hlavou. Ten mladej Newton dělá chybu. To proto, že je v místnosti ta žena. Newton by před ní nedal najevo strach, to je pochopitelné. Ale zašel příliš daleko opačným směrem. Někteří lidé byli takhle hloupí. Newton byl jedním z nich.

	Násilí Otisovi nevadilo, ale bylo často špinavé a nákladné, a pokud mohl, raději se mu vyhýbal. Řekl si, že dá mladému Newtonovi šanci.

	„Promiňte, mladá dámo,“ řekl Otis dívce. „Můžete nás nechat na pár minut o samotě?“

	„Jdi, děvče,“ řekl Newton.

	Vzala joint z popelníku a směřovala ke schodům.

	„Tam ne,“ řekl Newton. „Jdi do ložnice.“

	Vešla do ložnice a zavřela za sebou dveře.

	„Hezká dáma,“ řekl Otis a v tu chvíli věděl, že peníze jsou v ložnici.

	„Žere comptoňáky,“ řekl Newton.

	Otis přistoupil k arkýřovému oknu a sledoval výhled. „Je to tu překrásný.“

	„Jo, tahle čtvrt je v kurzu. Madonna si zrovna koupila dům tamhle tím směrem. Možná se tam zastavím a dám jí nějakej osobní dárek do novýho domu, jak je dobrým zvykem.“

	„Myslíš, že by se jí to líbilo?“

	„Při tom, jak dobře vypadám?“

	Pořád se chová drze, pomyslel si Otis. A to ta ženská není ani v pokoji.

	„Víš co, Lonnie, abys moh žít na takovým místě, musí se ti dařit.“

	„Pronajímám si to. Ale jo, daří se mi fajn.“ Newton vzal ze sáčku ubalenou cigaretu. Zapálil si ji a zhluboka si potáhl. „Chceš taky?“

	„Možná později.“

	„Tvoje chyba. Protože tohle je kus kurevsky dobrýho svinstva.“

	Otis se otočil od okna na Newtona. „Bavme se o kšeftech, Lonnie.“

	„Ty myslíš zase těch tisíc dolarů? Říkám ti, že je tady nemám.“

	„Kde je máš, v bance? Nemáš žádný bankovní konto, Lonnie, tak mě nekrm takovejma hovadinama.“

	„Podívej,“ řekl Newton a gestikuloval s jointem v ruce. „Proslýchá se, že už nejsi v půjčkovým byznysu, Romane. Většina tvejch klientů, jak se tomu říká, obešla kontrakt. Je to jako v každým kšeftě, víš, co myslím? Stanovíš pravidla a musíš dohlížet na jejich dodržování. Jinak tě lidi nebudou brát vážně.“

	„Teď mi začneš vykládat, jak mám dělat svý kšefty.“

	„Jsem chlap. Možná jsem jedinej chlap, s kterým máš poslední dobou co do činění. A mezi náma chlapama, chci ti dneska říct, že s tvým byznysem je konec. Můj dluh je vymazanej, slyšíš? Ne že bych chtěl zapomenout na to, cos pro mě udělal. Vymyslíme něco mimo prachy.“

	„Nepovídej.“

	„Podívej, jestli chceš ode mě radu, pak bys měl jít a soustředit se na svou zpěváckou kariéru. Pár kluků ze Sunsetu říkalo, že nejsi zas tak špatnej. Výběr tvejch skladeb je tak dvacet let za opicema, ale teď jsou v těch starejch vykopávkách prachy, to mi věř.“

	Jenom mluv, mladej. Jenom mluv.

	Newton se na Otise ještě jednou podíval svýma růžovýma, ospalýma očima.

	Newton se usmál a řekl: „Líbíš se mi, Romane. Něco ti řeknu.

	V zadním pokoji mám unci koly. Co kdybych tobě a tady tvý gorile dal gram a můžete si dneska užít a pobavit se.“

	„Nemám zájem.“

	„A co tohle?“ Newton odložil joint do popelníku, zvedl ze stolu hodinky a hodil je Otisovi. „Hezký hamiltony, koupil jsem je na ulici. Jsou tvoje, jestli chceš.“

	„Vypadám na to, že potřebuju hamiltony? Nosím rolexky.“

	„Vem si je do zásoby. Na.“

	Otis studoval ciferník hodinek a hodil je přes pokoj.

	„Hlupáčku,“ řekl Otis smutně. „Ani to nejsou hamiltony. Jsou to zatracený hormiltony, čoveče.“

	„Ty prachy, Lonnie,“ ozval se Lavonicus.

	„Ty prachy, Lonnie,“ napodoboval Newton jeho monotónní mluvu, tleskal rukama a smál se. „Ha, ha, ha…“ Podupával si nohou o podlahu a říkal: „Ššš, ššš, ššš…“

	Otis si sáhl do saka a nahmatal pažbu pětačtyřicítky.

	„Ty prachy,“ opakoval Lavonicus.

	„Sakra, Gusi,“ řekl Newton, „proč tak vážně? Někdo ti ráno zapomněl utáhnout šrouby v krku?“

	Newton se smál a došel k zarámovanému zrcadlu, přibitému k dřevěnému trámu, který se táhl od podlahy až ke stropu. Díval se do zrcadla s obdivem, hladil si skoro oholenou hlavu a uhlazoval si boky, kde mu holič ostříhal sotva patrnou část.

	„Vypadám dobře,“ řekl Newton. „Čubky budou stát frontu u mejch dveří, jestli mi rozumíš.“

	Lavonicus popadl Newtona zezadu za krk a přirazil ho obličejem k zrcadlu. Rám se rozletěl a zdálo se, že se zrcadlo rozpadlo. Lavonicus uvolnil sevření a Newton se svalil zády na podlahu.

	Otis vytáhl ruku ze saka a podíval se na dřevěný trám, na kterém zrcadlo viselo. Byl v tom místě rozštípnutý a promáčknutý.

	„Zabil jsem ho?“ zeptal se Gus.

	„Myslím, že ne. Jdi do ložnice a najdi ty prachy.“

	Lavonicus vesel do ložnice. Žena seděla na okraji postele, prsty měla pevně propletené a zírala na podlahu.

	„Neublížím ti,“ řekl Lavonicus. Připomínala mu Cissy zamlada.

	Celou ložnici přeházel a pod kupou svetrů na poličce ve skříni našel svazek stodolarových bankovek převázaný gumičkou. Lavonicus přinesl peníze do obývacího pokoje a zamával jimi Otisovi před očima.

	Otis napustil v kuchyni sklenici vody, klekl si nad Lonnieho Newtona a chrstl mu sklenici do obličeje. Obličej měl lesklý od krve a pod krví byl hamburger. Když voda smyla krev, mohl Otis s Lavonicusem na moment vidět spleť malých řezných ran a jednu velkou od Newtonova oka po koutek úst. Tvář tam měl uříznutou tak, že mu visela z obličeje.

	Newton otevřel oči. Pohnul hlavou a z úst mu skanula na podlahu růžová slina.

	Otis uchopil Newtonovu bradu a natočil mu obličej tak, aby viděl na Lavonicuse, který stál nad ním.

	„Podívej se, Lonnie. Jenom chci, aby sis to zapamatoval. O tomhle obličeji se ti bude zdát.“

	„Pomoz mi,“ vypravil ze sebe mokrý Newton. „Prosíííí…“

	„Bude ti muset pomoct ta tvoje kočička. Teda jestli se tu ještě plánuje zdržovat.“ Otis se napřímil. „Mimochodem, schvaluješ způsob, jakým, uh, prosazujeme naše pravidla?“

	Otis sroloval trávu do pevné ruličky, zalepil ji jazykem a uložil ruličku do saka. Nějaká tráva se nám možná bude hodit na cestu. Před odchodem z domu zesílil zvuk na aparatuře.

	 

	Sešli po schodech na ulici.

	„Řekni mi, Gusi – když se naštveš, zacházíš s mojí ségrou jako tam s Lonniem?“

	„Nikdy bych se Cissy nedotk, brácho. Přísahám bohu.“

	„Protože máš páru, Gusi.“

	„Šel jsem po něm moc tvrdě. Neodhad jsem jeho váhu. Asi byl o hodně lehčí než já.“

	„Všichni jsou lehčí než ty.“

	Otis a Lavonicus šli k autu. Otis jel pomalu po Cumberlandské.

	„Máme dva tácy,“ informoval Lavonicus. „To by nám mělo na cestu do D. C. stačit.“

	„Co tam budeme dělat, Romane?“

	Otis si posunul sluneční brýle. „Frank nás zapojí do něčeho dramatickýho. Tomu věř.“

	 


12

	 

	Dimitri Karras vešel do Spotu krátce po druhé hodině den poté, co mu volal Stefanos, a posadil se o dvě stoličky od muže s popelavou pletí v hnědém sportovním saku. Položil si předloktí na barpult a čekal, až barman dokončí zapisování do jednoho z několika účtů zapasovaných mezi lahvemi na servírovacím pultu. Barman se otočil a položil před Karrase ubrousek. Zadíval se mu do očí a zeptal se: „Dimitri?“

	„Nick.“ Podali si ruce.

	Karras viděl člověka, který ponocoval. Po straně tváře se mu táhla jizva. Krátce střižené vlasy měl na spáncích protkané stříbrem. Pamatoval si na toho kluka s kudrnatými vlasy po ramena, vyzáblého kluka v džínech a pracovních botách, jak stojí ve skladě prodejny Nutty Nathan a odklepává popel z cigarety. Frajer, který měl všechno před sebou. Teď bylo všechno za ním.

	Stefanos viděl šedovlasého chlápka s unavenýma, umírajícíma očima. Snažil se udržovat v kondici, ale skořápka byla tvrdá a prázdná. Ani stopy po tom pohledném hnědovlasém sukničkáři s desperátským knírem. Karras byl sotva v polovině závodu, ale už mu nic nezbývalo.

	„Vypadáš dobře,“ zalhal Stefanos.

	„Ty taky,“ opětoval Karras.

	„Jo?“ řekl Stefanos. „Radši se dohodněme, že je to naposled, co si my dva budem něco nalhávat.“ Karras se ušklíbl. „To zní dobře.“

	„Dáš si něco?“

	„Ne, jsem v pohodě.“

	Stefanos se naklonil nad bar. „Jak je to dlouho, čoveče?“

	„Ale, nemám ponětí. Snažil jsem se ráno přemejšlet. Naposled jsem tě viděl v osmdesátým šestým.“

	„To ráno, kdy zemřel Lenny Bias.“

	„Jo. Každý Washingtoňan si pamatuje, co to ráno dělal, že?“

	Stefanos přikývl. „A předtím někdy o víkendu dvoustýho výročí. Můj děda tě poslal, abys mi promluvil do duše.“

	„Nebyl jsem ten právej na kázání. Ale snažil jsem se.“

	„Neposlech jsem.“

	„Neočekávalo se, že poslechneš. K čertu, bylo ti tehdy kolik, devatenáct? Což znamená, že je ti…“

	„Čtyřicet. A tobě?“

	„Čtyřicet osm.“

	Úvod měli za sebou. Stefanos škrtl zápalkou a zapálil si cigaretu. Přitom nespouštěl oči z Karrase. „Slyšel jsem o tvým synovi. Upřímnou soustrast.“

	Karras přikývl.

	Stefanos vydechl oblak kouře. Karras mlčel a Stefanos si znovu pomalu potáhl.

	„Takže jsi dostal můj vzkaz,“ začal Stefanos. „Jo.“

	„Děláš někde?“

	„Ne.“

	„Máš zájem?“

	Karras se rozhlédl po baru. Plakáty Johna Rigginse, Larryho Browna, Phila Cheniera a Earla Monroea. Neonový plakát propagující koncert skupiny Back Yard Band. Podepsaná fotografie Chucka Browna. Z aparatury zněl starý Captain Beefheart, The Spotlight Kid. Několik tichých hostů, pár z nich vypadalo jako policisté, nikdo nevypadal jako právník. Žádné zelené rostliny.

	„Možná,“ odvětil Karras.

	Mladá asijská servírka s hezkou postavou se přitiskla břichem k baru a hlásila: „Objednáváme.“

	„Omluv mě na moment,“ řekl Stefanos. Šel k ní, vytáhl z ledničky nějaké láhve a postavil je na barový tác.

	Když se vrátil, Karras řekl: „Elaine mi říkala, že jsi soukromej vyšetřovatel.“

	„No, ne tak docela soukromej. Pracuju pro kancelář veřejnejch obhájců. Pracuju výhradně pro Elaine.“

	„Nic jinýho?“

	„Už ne.“ Stefanos típl cigaretu. „Chceš se seznámit s osazenstvem kuchyně?“

	„Jasně.“ Karras vstal ze stoličky a promenádoval se po baru. „Kdo je ten chlápek v hnědým obleku?“ zeptal se a ukázal palcem přes rameno.

	„Jmenuje se Happy.“

	„Nepřipadá mi teda moc happy.“

	„Bere to v klidu,“ vysvětloval Stefanos.

	Když Karras a Stefanos vešli do kuchyně, Maria Juarezová a James Posten tančili na salsa hudbu z hracího boxu. Maria měla dlaň přitisknutou na břicho a pohybovala se dva kroky dopředu, dva kroky dozadu. Usmívala se na Jamese, který si počítal do kroku, točil se a držel stěrku na úrovni hlavy.

	„Ča-ča-ča, seňorita,“ recitoval James. „Pořádáme karneval.“

	„Bacha na moje nohy, Jame,“ upozornila Maria.

	Darnell stál u dřezu s hadicí v ruce a zády ke dveřím a podupával si nohou do rytmu.

	„Ahoj, všichni,“ řekl Stefanos, když skladba skončila. „Seznamte se s Dimitrim Karrasem, co jsem vám o něm říkal.“

	Stefanos je už informoval, že se Karras možná zastaví. Darnell se otočil a prohlížel si ho, Maria také.

	James zeslabil zvuk na hracím boxu, přešel místnost a podal Karrasovi ruku. „Těší mě. James.“

	„Dimitri. Těší mě.“

	„James je od grilu,“ řekl Stefanos. „A tohle je Maria – studený mísy a saláty.“

	„Potěšení je na mé straně, Mitri.“

	„Mám trochu mokrý ruce,“ řekl Darnell. „Takže pochopíš, když tam nepůjdu.“

	„To jev pořádku,“ řekl Karras, ale Darnell už se mezitím otočil ke dřezu.

	Přišel Ramon a schválně drcl do Stefanose.

	„Ramon sklízí nádobí ze stolů,“ řekl Stefanos. „A pomáhá v baru. A doplňuje všechny zásoby. Cokoliv se skladuje ve sklepě, Ramon přinese.“

	„Máme v tom sklepě obrovský potkany,“ informoval James. „Tam dolů byste mě nedostali, ani kdybyste se posrali. Promiň, Mario.“

	„To je oukej.“

	„Ramon nosí objednávky a přiváží vozíky s nádobím,“ řekl Stefanos.

	„Protože tu nechceme žádnou servírku, která by nás honila s přípravou jídla,“ dodal James.

	„Servírka je vždycky v jednom kole,“ řekla Maria.

	„V obrovským kole,“ přisadil si James. „To máš pravdu, seňorita.“

	„Ramon před tebe položí objednávku. Ty ji zařadíš do nejhořejší přihrádky, tak jak přišla časově. Potom objednávku vyvoláš. Čas pro speciality je různej. Saláty jsou nadělaný dopředu, takže jsou vždycky připravený k servírování. Burgery trvaj dýl, takže napřed vyvoláš je a potom studený sendviče z tý samý objednávky.“

	„Nechci, aby mi vychladl burger, když budeš čekat na Mariu, až nandá na topinku kuřecí salát,“ řekl James.

	„Dobrá,“ řekl Stefanos. „Někdy se to zkomplikuje. Cílem je dostat ve stejnou dobu studený i horký jídla z jedný objednávky. Maria a James ti budou průběžně hlásit, jak jsou daleko. Zkontroluješ objednávku, připravíš ji esteticky a hotovou ji položíš k okýnku.“

	„To není zas taková věda, Dimitri,“ utěšoval James, který přistoupil k rádiu a hledal nějaké španělsky mluvící stanice. Nakonec našel disco stanici.

	„Čas na moji muziku už vypršel?“ zeptala se Maria.

	„Jo,“ odvětil James. „Teď je řada na mně.“

	James zavřel oči a začal duchaplně zpívat s hudbou z rádia. Karras si všiml fialových očních stínů na jeho víčkách. Za Jamesem stál Darnell s rukama nad hlavou. Ramon mu dával rány pěstí do žaludku.

	Darnell se usmíval. „Tak dělej, chlapečku. Na víc nemáš?“

	„Nějaký dotazy?“ zeptal se Stefanos Karrase.

	„Ani ne. Teď zrovna ne.“ Karras pronesl k ostatním: „Těšilo mě.“

	„Těšilo nás také,“ řekl James a Maria se na něho usmála. Stefanos a Karras odešli z kuchyně a stáli u obslužného baru. „Mám pocit, že Darnell ze mě neměl moc velkou radost,“ svěřil se Karras.

	„Darnell je chlap,“ řekl Stefanos. „Ty za něho přebíráš nějaký úkoly. Možná ho to trochu štve, ale rozchodí to. A my tu pomoc opravdu potřebujem. Myslíš, že bys to zvlád?“

	„Jo, ale…“

	„Plat je dvacet dolarů na ruku za směnu. Dělá to stovku tejdně. Včetně oběda a piva, jestli budeš chtít. Není to moc, já vím. V podstatě jenom kapesný.“

	„Peníze mě netížej…“

	„To je dobře.“ Stefanos podal Karrasovi jídelní lístek. „Tady. Mrkni se na to dneska. Samozřejmě se to naučíš, až v tom budeš. Ale stejně se s tím seznam. Přijď zítra kolem půl dvanáctý. Oukej?“

	„Oukej,“ souhlasil Karras.

	„Tak ahoj zítra.“ Stefanos zvedl pult v pantech a vešel za bar. Po cestě ke dveřím se Karras zastavil u asijské servírky. „Dimitri Karras,“ představil se a podal jí niku. „Ahoj,“ odpověděla a potřásli si rukou. „Anna Wangová.“ Karras byl venku na ulici a zapínal si kabát, když si uvědomil, že se právě nechal zaměstnat.
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	„Dobrá, Jamesi,“ řekl Dimitri Karras. Zamžoural na lístek, který visel před ním. „Mám tu jeden středně osmaženej čedarovej burger. Jeden lehce osmaženej se slaninovým čedarem. Středně osmaženej s italským sejrem. A…“

	„Zabrzdi, Dimitri,“ požádal James Posten. Položil na gril tři burgery. „Střední čedar, střední italskej, lehce osmaženej slaninovej čedar.“

	„Správně.“

	„Můžeš dál.“

	„Kuřecí steak bez sejru a jinak se vším.“

	„Mám to. Tady máš svoje horký pastrami, kámo.“

	Maria Juarezová si pobrukovala, nachystala sendvič z bílého chleba se salátem a vejci a položila ho na talíř. Položila ho na polici právě ve chvíli, kdy James přinesl pastrami. Karras přidal k sendvičům chipsy a okurky, vytáhl odpovídající objednávku z přihrádky a položil dva talíře na okénko. Dlaní zazvonil na zvonek hotelového typu a pronesl do okénka: „Objednávka je hotová!“

	Mai prostrčila hlavu okénkem, položila na desku další objednávku, vyzvedla svou objednávku a roznášela ji. Karras vzal lístek a zařadil ho na konec řady do přihrádky.

	„Další specialita,“ četl Karras objednávku. „Darnelli, tvoje sekaná dneska jede. Vypadá dobře. Už vím, co si dám na oběd.“

	„Moc na ten oběd nespoléhej.“ Damell stál nad dřezem zády ke kuchyni. „Kolik objednávek jsme měli?“

	Karras zkontroloval poznámky na papíře po ruce. „Podle mě patnáct.“

	„Z tohodle kusu jich udělám jenom šestnáct.“

	Vešel Ramon s vozíkem na nádobí. Když procházel, Karras řekl: „Ramone, až budeš na place, řekni Maii a Anně pětaosmdesát sekanejch.“

	„Ještě jedna?“

	„Přesně tak.“

	„Dimitri,“ zavolal James. „Ty burgery budou za minutu na řadě. Můžeš hlásit studený objednávky.“

	„Díky, Jamesi. Dobrá, Mario. Potřebuju studenej nářez se vším kromě cibule. Tuňák na žitným chlebu bez ničeho. A Mariin salát.“

	Maria se zasmála. „Jame, salát jede!“

	„Já vím, seňorita. Dobře, že jsi to pojmenovala podle sebe, protože to je tvý umělecký dílo.“

	Vešla Anna Wangová a položila před Karrase objednávku. „Jídlo jde dobře.“

	„Díky, bejby,“ řekl James. „Ale vím, žes nám sem nepřišla skládat poklony.“

	„No, byla jsem zvědavá na objednávky z mýho menu.“

	„Můžeš to svý horký tělo v klidu přesunout zpátky.“

	„No jo, už mizím.“ Anna vyplula z kuchyně.

	„Spusť, Dimitri,“ řekl James. „Už jsem se chytil.“

	Karras dal Jamesovi nové objednávky teplých jídel, zopakoval pořadí, prostudoval lístky a seřadil je podle doby přípravy. James vložil maso do grilu a zesílil rádio.

	„Luther Vandross,“ liboval si James. „Zpívej, brácho.“ James zpíval barytonem se sborem. Maria se na něho podívala a nemohla se udržet. Oba se smáli, spěšně se objali a pak se rozešli na svá pracoviště.

	„James má rád Luthera,“ vysvětlovala Maria Karrasovi s úsměvem. Pod pravým okem měla modřinu.

	„Luther je seriózní,“ řekl James a nakládal objednané burgery na talíře. „Pamatuju si, že jsem ho poslouchal, když ještě hrál s tou skupinou Change, neměl ani jméno na obalu desky a já jsem si vždycky říkal, kdo je kurva tohle?“

	„Jsi připravená, Mario?“ zeptal se Karras.

	„Můžeš, Mitri.“

	Odříkal její studená jídla. Nezopakoval to, protože věděl, že to Marii nemusí opakovat dvakrát.

	Darnell pootočil hlavu a sledoval Karrase při práci. Šlo mu to od ruky a Darnell na chvíli uvažoval, že by mu to řekl. Ale přešlo ho to a vrátil se k nádobí a ke dřezu.

	 

	Karras seděl u baru a dojídal zbytek sekané a česnekovou bramborovou kaši s omáčkou. Darnell udělal skvělou sekanou, ne příliš suchou a s přiměřeným množstvím cibule, která dodala jídlu chuť.

	Karras měl toto odpolední období rád. Odvedl při obědě dobrou práci a to už bylo samo o sobě něco. Po poledním návalu si chystal jídlo pro sebe, zatímco Maria poslouchala svou půlhodinku na španělské stanici a balila saláty na večer. Přinesl si jídlo k baru a v tichosti jedl. Považoval to za svou osobní odměnu. Dnešní den se vydařil.

	O dvě stoličky od Karrase seděl tělnatý chlap v tvídovém saku a popíjel štamprli něčeho a pivo. Karras ho znal jako irského policistu z oddělení vražd, který chodil do Spotu často. Dále u baru seděl Happy, zíral před sebe a za Happym seděli nějací dva chlápci, polemizovali o sportu a popíjeli druhý džbánek čepovaného piva. Mai stála za barem se založenýma rukama a s cigaretou v jedné z nich a pozorně poslouchala v rádiu nějakou směs od Carpenters.

	Karras přemýšlel nad dnešním obědem. Všecko klaplo. Jeho prvních několik dnů v práci nebylo lehkých. Několikrát to bylo nad jeho síly, objednávky se jen hrnuly a on pomýšlel na útěk. Slyšel zaměstnance restaurace mluvit o blázinci a tak se taky cítil. Člověk nevidí východisko a odtud je jenom krok k panice.

	Ale dopadlo to dobře. Každý den získával více sebedůvěry a odváděl lepší práci. Přišel na to: rytmus, osobnosti, způsob, jakým spolu komunikovali James a Maria, věděl, kdy je James připravený na objednávku teplých jídel, sledoval řeč jeho těla, poznal přetížení a věděl, kdy má přibrzdit a počkat. Práce v kuchyni byla náročná a on si s ní dokázal poradit čím dál lépe. A bylo v tom ještě něco. Během odpolední špičky myslel jen na svou práci. Na dvě hodiny denně mohl zapomenout.

	„Bude vám to vadit?“ zeptal se ten irský policista. Karras se ohlédl. Policista si zapaloval cigaretu. „Ne, klidně si zapalte.“

	Z kuchyně vyšel Darnell a posadil se vedle Karrase k baru. Sundal si koženou čepici a otřel si obličej barovým ubrouskem. Kolem proplula Mai a Darnell řekl: „Namíchej mi nějakou svoji specialitu, Mai.“

	„Máš ji mít,“ odvětila Mai.

	„Tak co, Dimitri,“ začal Darnell, „jaká je ta sekaná?“

	„Skvělá,“ řekl Karras. „Měl jsem strach, že na mě při tý poptávce nevyjde.“

	„Podle mě je patka stejně nejlepší.“

	Mai naservírovala Darnellovi mix ananasového a pomerančového džusu. Poděkoval jí a dlouze se napil.

	„Jak dlouho už vaříš?“ zeptal se Karras.

	„Začal jsem, když jsem chvíli seděl v Lortonu. Myslím, že ti o tom Nick už říkal. Dostal jsem flek v kuchyni jako umejvač nádobí. Chlap, co tam už léta vařil, mě tak nějak vzal pod svý ochranný křídlo.“

	„Jde ti to od ruky.“

	„Jo, dokážu spíchnout jídlo. Jenže Phil mi to tu nedovolí rozjet. Chce to tu udržet jako neutrální bar na masu a bramborách. Chtěl bych toho dělat mnohem víc.“

	Karras odstrčil svůj prázdný talíř. „Poslyš, Darnelli…“

	„Nemusíš nic říkat. Děláš dobrou práci. Cos přišel, jde to tu jako po másle, a já jsem tomu rád. Já jsem se prostě na tu pozici nehodil.“

	„Bral sis toho na sebe moc, v tom to je. Mě taky nepřechval. James a Maria mi hodně pomáhali.“

	„Jo, to ti dva rozhodně umí. Hlavně Maria. Dokáže odhadnout, kdy jde jídlo z grilu, jako by měla oči vzadu.“

	Karras bubnoval prsty o barpult. „Můžu se tě zeptat na něco o Marii?“

	„Spusť.“

	„Všim jsem si, že má na tváři modřiny…“

	„Její manžel. V noci pije a někdy přebere. Když se tak stane, zbije ji.“

	„Copak pro to nemůžem nic udělat?“

	„Nick se jí ptal, jestli ho máme udat. Nechtěla. Myslím, že se bojí. Bojí se kvůli sobě, ale hlavně o tu svoji překrásnou holčičku. Takže to máme. Každej má svůj vlastní malej svět problémů, se kterými se musí potýkat. My se tady snažíme dělat, co je v našich silách.“

	Darnell dopil zbytek džusu a vstal ze stoličky.

	„Díky, Darnelli.“

	„Musím padat a vrhnout se na nádobí.“ Darnell mířil do kuchyně. „Co novýho, Darnelli?“ zeptal se policista. „Policista Boyle.“ Darnell se nezastavil ani se neotočil. Když zašel Darnell do kuchyně, policista se naklonil, napřáhl ruku a řekl: „Dan Boyle.“

	„Dimitri Karras.“ Podali si ruce.

	„Jo, Nick mi řek vaše jméno. Řek jsem mu, že teď máme v podniku dva Řeky.“

	„Aha.“

	Karras doufal, že to ukončí konverzaci. Někteří pijani měli v očích jakousi ospalou krutost. Boyle taky – a byl detektivem ve špatné době. Spolu se vším ostatním ztratil Karras důvěru v policisty.

	Boyle pokračoval: „Víte, když jsem se ptal Nicka na toho novýho chlápka a on mi řek vaše jméno, něco mi to říkalo. Kromě toho, že bylo vaše jméno za poslední roky několikrát v novinách.“

	„Jo?“ Takže tenhle Boyle věděl o vraždě jeho syna.

	„Jo, bylo to něco jinýho.“

	„Co?“ zeptal se Karras unaveně. „Zjistil jste to?“

	„No, nakonec se ukázalo, že mi bylo povědomý to příjmení. Můj strejda Jimmy Boyle byl v tomdle městě pochůzkář a potom detektiv na vraždách. Vracím se do čtyřicátejch let, rozumějte. Jako kluk si pamatuju, že strejda mluvil o nějakým kamarádovi, se kterým vyrůstal, když ještě chudý imigranti žili v Chinatownu. Neznám tu story, ale strejda tvrdí, že ten chlápek měl něco společnýho s tím, jak dostal svůj zlatej odznak. Jmenoval se Pete Karras. Zemřel, než jsem se narodil, takže jsem se s ním nikdy nesetkal. Ale můj strejda pořád Pete Karras sem a Pete Karras tam.“

	„Pete Karras byl můj otec.“

	„Kristepane,“ řekl Boyle, „počkejte, až to strejdovi řeknu.“

	„On ještě žije, jo?“

	„Jo, žije. Páni, měl jsem takový tušení.“

	Boyle rychle dopil svůj drink. Když zvrátil hlavu, aby dopil pivo, všiml si Karras pažby revolveru pod jeho sakem. Boyle si naposled potáhl z cigarety, típl ji v popelníku, vstal a zanechal na baru kupu jednodolarovek.

	Boyle šel ke Karrasovi a stiskl mu rameno. Přiklonil se k němu. Karras cítil z jeho dechu whisky a nikotin.

	„Těšilo mě,“ řekl Boyle. „A soustrast nad ztrátou syna.“

	Karras přikývl, ale nic neřekl. Boyle odešel z baru.
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	Nick Stefanos zaparkoval dodge před vylepšeným lexusem a maximou na parkovišti na Kennedy Street vedle Hunan Delite, kde pracoval částečný svědek k případu Donnela Lawtona, Jerry Sun.

	Stefanos měl dnes na sobě svou verzi uniformy: modré kalhoty, modrou košili a černou vestu. Ve velkém pouzdře si nesl mobilní telefon.

	Modrá košile a kalhoty, telefon, který vypadal jako přenosná stanice – nevypadal zrovna jako policista, ale vypadal dost zvláštně na to, aby si získal pozornost lidí, o kterých doufal, že si s nimi na ulici promluví.

	Stefanos otevřel dveře do Hunan Delite. Bylo po obědě a seděla tam jenom jedna zákaznice, obézní žena ve strečových kalhotách a mikině. Opírala se zády o červený jídelní pult a uhýbala před Stefanosovým pohledem.

	Páchlo to tam po smaženém jídle a mastnotě. Reproduktor v jídelně byl naladěný na stanici PCG. Volající mohli pozdravovat přátele, rodinu a své milé.

	Stefanos přistoupil k servírovacímu okénku v přepážce z plexiskla. Objevila se starší Asiatka, postavila se před něho a mluvila s ním několika prořezanými otvory v plexiskle.

	„Co máte?“ zeptala se.

	Stefanos otevřel peněženku. Uvnitř měl vyšetřovatelskou licenci s fotografií, na které bylo nahoře bílými písmeny na červeném podkladě napsáno Vyšetřovatel. Přitiskl otevřenou peněženku na plexisklo a promluvil prořezanými otvory.

	„Potřebuju mluvit s Jerrym Sunem. Mohla byste ho prosím zavolat?“

	Žena beze slova odešla. Stefanos uslyšel zvýšený hlas v cizím jazyce. Čekal. K plexisklu přistoupil upravený mladík v černém roláku. Vypadal jako tentýž mladík, kterého Stefanos viděl tu noc, kdy tudy projížděl.

	„Ano?“

	„Jerry Sun?“

	„Správně.“

	„Jsem vyšetřovatel a pracuju na případu Donnela Lawtona.“

	„Už jsem mluvil dvakrát s detektivy.“

	„Mám ještě pár otázek, pokud vám to nebude vadit.“ Jerry Sun se podíval přes rameno a potom zpátky na Stefanose. „Obejděte to a počkejte na mě vzadu.“

	„Už jdu.“

	Tlustá žena pozorovala Stefanose při odchodu.

	Jerry Sun stál u cihlové zdi za zadním vchodem do kuchyně. Když se Stefanos přibližoval, všiml si, jak pod kontejnerem zmizel krysí ocas.

	„Nick Stefanos.“

	Stefanos mu podal ruku. Sun ji váhavě přijal. „Urychlete to, oukej? Musím se tam vrátit.“

	„Vy to tady provozujete?“

	„S matkou.“

	Po chodníku přešli dva mladíci. Jeden z nich zakřičel: „Hej, Jerry-San, co novýho?“ Jeho přítel se smál.

	Jerry se upjatě usmál a napůl jim zamával.

	„To jste tak populární?“ zeptal se Stefanos.

	„Jasně, pořád. Zákazníci si objednávaj s čínským přízvukem. Lidi, co si dělaj legraci z mý matky.“

	„Ale zůstáváte.“

	Sun pokrčil rameny. „Jsem nejstarší z šesti dětí. Je mou povinností zůstat. Díky tomu podniku mohli tři sourozenci vystudovat.“

	„Vy ne?“

	„Pořadí narození rozhodlo o mým osudu. Byla to jenom nehoda. Ale já to přijímám.“ Sun se přestal mračit. „Nechápejte mě špatně, není to tak zlý. Jsou lidi, který se nám vysmívaj, ale je tu taky plno dobrejch lidí. Vyrůstal jsem v montgomerským okrese. Ale svým způsobem jsem vyrůstal i tady s lidma ze sousedství.“

	„Znal jste hodně těch, kteří zemřeli?“

	„Ano.“

	„Donnela Lawtona?“

	Sun se dotkl pravé strany svých brýlí bez rámečků. „Znám ho od vidění, ano.“

	„Co ten chlap, kterýho obvinili z jeho vraždy?“

	„Randy Weston? Toho taky znám.“

	„Líp než Lawtona?“

	„Několikrát jsme si spolu hráli jako děti, přesně tady, kde teď stojíme. Ukazoval mi, jak rotovat fotbalovej míč, to by můj otec nevěděl. Ale to už bylo dávno. Jako dospělí jsme spolu nemluvili, jenom když si objednával jídlo a já jsem bral objednávku. Respektoval mě, nic víc.“

	„Kšeftoval Weston s drogama?“

	„Slyšel jsem, že i Weston i Donnel prodávali drogy. Ale jestli prodávali, bylo to v malým. Pokud vím, žádnej z nich tu nešéfoval. Poslyšte, ale to už jsem říkal policii.“

	„Já nejsem policie. Dělám pro advokátku, která obhajuje Randyho Westona.“

	„Budu rád spolupracovat, ale už jsem řek policii všechno, co vím.“

	„Dobrá. Budu se to snažit neprotahovat. Pár rychlejch otázek…“ Stefanos rozložil papír, na který si dělal poznámky. „Policii jste řek, že jste v době Lawtonovy vraždy slyšel střelbu. V kolik hodin to bylo?“

	„Krátce po půl desátý večer.“

	„Jak víte, že bylo půl desátý?“

	„Krátce po půl desátý. Protože to zavíráme a já jsem právě zamkl dveře.“

	„Rozeznal jste ty zvuky jako střelbu?“

	„Dva výstřely, ano. Poznám zvuk střelby.“

	„Když jste zaslechl střelbu, byl jste v jídelně, nebo za plexisklem?“

	„V jídelně. Zametal jsem.“

	„Takže jste dobře viděl předním oknem.“

	„Ano.“

	„Tak se podívejme… Říkáte, že jste po střelbě slyšel kvílení pneumatik a potom jste viděl prosvištět červenej Ford Torino.“

	„Správně.“

	„Hranatou verzi ze šedesátejch let, nebo tu zaoblenější verzi z počátku sedmdesátejch?“

	„Zaoblenější.“

	„Barva?“

	„Červená.“ Stefanos zahlédl záblesk v Šímových očích. „Jak jsem už řekl skutečnejm policistům.“

	„Co espézetky?“

	„Žádný.“

	„Chcete říct, že jste nepoznal stát?“

	„Chci říct, že to auto nemělo žádný espézetky. Tolik jsem ještě viděl.“

	„Oukej. Už vás nebudu zdržovat, Jerry.“ Stefanos podal Sunovi svou vizitku. „Můžu vám zavolat, jestli budu mít pocit, že jsem na něco zapomněl?“

	„Samozřejmě.“ Sunovi opět zazářily oči pobavením. „Zavolejte na informace a ptejte se na Hunan Delite.“

	Stefanos se usmál. „V tomhle městě je jich v telefonním seznamu pravděpodobně sto nebo tak nějak?“

	„Jo, mý rodině dlouho trvalo, než vymyslela jméno.“

	„Máte chybu ve slově Delite. Víte to?“

	„Jste vtipnej.“

	„Snažím se.“

	„Neprodáváme moc čínskejch jídel. Trochu smaženejch ryb a zbytek jsou steaky se sejrem. Steak a sejr se vším, to slyším celej den.“

	„Díky za pomoc,“ řekl Stefanos.

	„To je váš dodge vedle mýho auta?“ zeptal se Sun.

	„Jo.“

	„Ty vejfiiky. Montoval jste si je sám?“

	„Jsou značky Borlas. Koupil jsem je přes motoristickej časopis a nechal je nainstalovat.“

	„Dobrý.“

	„Opatrujte se, Jerry.“ Sun zamával a odešel.

	 

	Stefanos přešel ulici k brightwoodské samoobsluze a zastavil nejneškodněji vypadajícího mladíka, kterého viděl. Představil se jako vyšetřovatel a zeptal se mladíka, jestli zná Donnela Lawtona nebo Randyho Westona. Mladík zavrtěl hlavou. Zeptal se ho, jestli slyšel něco na ulici nebo jestli ví něco o vraždě. Mladík beze slova odešel.

	Stefanos mluvil hlasitě v naději, že na ta jména přiláká ostatní muže, kteří stáli před samoobsluhou. Uslyšel nějaká sprostá slova a ohlédl se. Pár mužů na něho hledělo se samolibým úsměvem. Zeptal se jich jako skupiny, jestli někdo z nich zná Donnela Lawtona nebo Randyho Westona. Úplně ho ignorovali.

	Za ten rok, co pracoval jako vyšetřovatel pro Elaine Clayovou, mu několikrát vyhrožovali, jedna žena mu dala facku na schodech své řadovky a jeden ožrala ho honil po ulici s řeznickým nožem. Nedošlo ale k žádným vážným incidentům. Bylo to jednak štěstí a jednak jeho obezřetnost v chování a v oblékání.

	A ještě v tom bylo něco jiného. Černoch mohl vážně zranit nebo zabít jiného černocha ve městě a dostalo by se mu jen vlažné reakce policie a tisku. Když však černoch napadl bělocha, policie a média se obula jak do pachatele, tak do dané čtvrti. Vždycky tomu tak bylo. Jako bílý vyšetřovatel v převážně černém městě měl Stefanos výhodu.

	Dnes z toho pro něho nic nekoukalo. Ani s tím nepočítal. Pohlédl do oken samoobsluhy a dolů na vybetonované prostranství, jako by hledal něco konkrétního. Pak šel zpátky ke svému vozu.

	 

	Ronald Weston bydlel s matkou a mladší sestrou v bytě na Deváté mezi Missouri a Peabody, asi půldruhého kilometru severozápadně od První a Kennedyho. Nad střechou bytového komplexu o šesti bytech s krytými verandami vzadu se zvedaly rádiové věže policejního ředitelství čtvrtého okrsku.

	Stefanos zaparkoval na Deváté. Ráno Ronaldovi Westonovi telefonoval a Weston ho pozval.

	Weston otevřel dveře bytu. Byl to štíhlý kluk, ještě ani ne v polovině teenagerského věku, měl na sobě obrovské tričko, plandavé kalhoty a rozšněrované boty značky Timberland. Uši měl na svůj obličej příliš dlouhé. Měl velké hnědé oči a křivé zuby. Pozdravil Stefanose běžným kývnutím a předstíral chlad.

	„Nick Stefanos. Volal jsem.“

	„Pojďte dál.“

	Stefanos ho následoval halou. Go-go hudba zesilovala, až vešli do obývacího pokoje. K televizoru s velkou obrazovkou byla připojená elektronická hra v lacině zařízeném koutku u zdi. Na skleněném stolku se válely obaly od rychlého občerstvení a mezi nimi stála zpola vypitá limonáda.

	Zazvonil telefon. Ronald Weston našel bezdrátové sluchátko pod papírovým sáčkem. Zvedl ho, řekl něco volajícímu, řekl Stefanosovi, aby chvíli počkal, a odešel. Stefanos ho viděl gestikulovat při hovoru v kuchyni. Z Westonova nesmělého úsměvu usoudil, že mluví s nějakou dívkou.

	Stefanos šel k přenosné aparatuře a uviděl na hromádce cédéčko Northeast Groovers. Když se vrátil Weston do pokoje, zeslabil Stefanos zvuk, aby se dalo hovořit.

	„Už je to dobrý. Musel jsem promluvit s jednou známou divoškou. Je to vyřízený.“

	Stefanos se posadil na gauč a vytáhl si poznámkový blok a pero. Weston si vybral židli s tvrdými opěrkami vedle skleněného stolku. Stále držel telefon v ruce.

	„Takže, Ronalde…“

	„Jo.“

	„Jak už jsem ti říkal do telefonu, blíží se soud tvýho bráchy Randyho. Stále děláme na jeho obhajobě a potřebuju ti položit pár otázek.“

	„Chcou mě posadit na lavici svědků?“

	„To si nemyslím.“

	„Protože ať řeknu cokoliv, oni by tvrdili, že budu kvůli bráchovi lhát, že?“

	„Lhal bys?“

	„Aby se nedostal do kriminálu? To si sakra pište, že jo.“

	„Oukej, ale prokaž mi jednu laskavost. Dneska mi nelži.“ Weston si Stefanose prohlédl. „Jste za to placenej, co?“

	„Jo.“

	„Platěj vám dobře?“

	Stefanos se podíval do svých poznámek. „Tvůj brácha – kšeftoval s drogama?“

	Weston se zasmál a zavrtěl hlavou. „Sakra, vy tnete rovnou do živýho, že jo?“

	„Kšeftoval?“

	„Proč si myslíte, že vám to řeknu?“

	„Podívej se, nepředám žádný informace, který by tvýmu bráchovi ublížily. Jak už jsem ti řekl, pracuju pro jednu ženu, která ho obhajuje. Jenom se snažím zjistit, co se stalo, oukej? Zeptám se tě teda ještě jednou: Kšeftoval Randy s drogama?“

	Weston si olízl rty. „Měl rozjetýho něco malýho, to jo.“

	„Krystalickej koks?“

	„Ne. Prášek. Nesral se do krystalickýho koksu.“

	„V jakým objemu?“

	„To nebyl žádnej objem. Měl rozjetý jenom něco malýho osobního, jak jsem už řek. Trochu peněz na přilepšenou k jinýmu příjmu.“

	„Jakýmu jinýmu příjmu? Měl práci?“

	„Ne. Od loňskýho roku ne.“

	„Ale měl svůj vlastní byt kousek odtud a hezký auto. A taky přítelkyni. Takže jeho kšefty musely bejt větší, než mi tady popisuješ.“

	Weston se podíval někam za Stefanose. „Měl pár mladejch, který pro něho dělali, toť vše. Žádný přestřelky, nic takovýho.“

	„Kolem První a Kennedyho?“

	„Jo. Ale nic to nebylo. Tam ty sračky řídí nějakej Forjay, a Randy se měl vždycky na pozoru, aby se mu vyhnul. Randy si chtěl jenom trochu přilepšit.“

	„Oukej. A co Donnel Lawton?“

	„Neznal jsem ho osobně.“

	„Lawton byl v tý čtvrti známej překupník. Mluvil o něm někdy Randy?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Svědci viděli tvýho bráchu, jak se v den vraždy hádá s Lawtonem.“

	„Podívejte, Randy tam dělal svý kšefty. Možná se Lawton snažil lízt mu do zelí. Když to někdo udělá, je třeba si ho podat, jestli chápete, co tím myslím.“

	„Měl brácha zbraň?“ zeptal se Stefanos. „Ne.“

	„Nikdy neměl dvaadevadesátku Berettu?“

	„Nikdy nevlastnil žádnou zbraň.“

	„Policie našla u něho v bytě dvaadevadesátku. Značky na kulce z Lawtonova těla odpovídaj tý zbrani.“

	„Možná odpovídaj, to nepopírám. Ale jestli tam tu zbraň našli, tak ji tam někdo musel podstrčit, aby to bráchovi zavařil. Můj brácha je tvrdej, když je třeba, ale nikdy si nezahrával s bouchačkama.“

	„Přejděme k něčemu jinýmu. Přítelkyně tvýho bráchy.“

	„Co je s ní?“ zeptal se Weston znechuceně.

	„Mám na mysli Eriku Mitchellovou.“

	„Vím, koho máte na mysli. Mám tu kurvu uprdele.“

	„Nemáš ji moc v lásce.“

	„Ta kurva byla s Randym tu noc, kdy zabili Lawtona. Randy mi říkal, že šli do nějakého kina u Union Station.“

	„Jakej film?“

	„Ten s Brucem Willisem ve vesmíru. Randy říkal, že to začínalo o třičtvrtě na deset.“

	„Jestli je to pravda, pak by mohla Erika odpřísáhnout, že tam spolu byli.“

	„Mohla by. Ale teď neposkytne bráchovi alibi. Mění svou výpověď a říká, že s ním tu noc nebyla.“

	„Proč by to dělala?“

	„To se musíte zeptat jí.“

	„Zeptám.“

	„A při tý příležitosti byste si měl možná promluvit s jejím otcem. Bydlí s ním na Chillumu. Randy ji tam musel vždycky vyzvednout a podrobit se výslechu, jako kam bereš moji holčičku a tak. Takže vím, že její otec je viděl odcházet spolu tu noc, kdy Lawtona zabili.“

	Stefanos si udělal poznámku. „Ještě něco. Jaký auto má tvůj brácha?“

	„Novej model legendu. Třešňově červenej s kouřovými skly.“

	„Měl někdy červenej Ford Torino?“

	„Takový to starší auto?“

	„Jo.“

	Weston zavrtěl hlavou a stiskl rty. „Ne.“

	„Zná někoho, kdo ho má?“

	„I kdyby znal, Randy by v takový rachotině nejezdil.“

	Zazvonil telefon a Ronald ho zvedl. Řekl: „Uvidíme se tam, kočko,“ a zavěsil.

	„Tvoje přítelkyně?“ zeptal se Stefanos a snažil se dostat Westonovi na kobylku.

	„Jenom známá. Je na cestě sem.“ Ronald se usmál. „Rozjedu to tak, jak to mají holky rády.“

	Stefanos si promnul oči. Chtěl tomu klukovi říct, že nemusí nic dokazovat. Chtěl mu říct, že ho to unavuje, že už je mu to fuk.

	„Kolik je ti, Ronalde? Patnáct?“

	„Šestnáct. Proč?“

	„Dneska asi nemáte školu.“

	„Jenom půl dne.“

	„Učitelská konference nebo něco takovýho?“ Ronald se zašklebil. „Načapal jste mě, pane vyšetřovateli. Zabásnete mě?“

	Stefanos zavřel poznámky. Vstal a zapnul si sako. „Díky, žes se mnou promluvil. Jestli budu mít ještě nějaký otázky, zavolám ti.“

	Stefanos prošel halou. Weston šel za ním a chytil Stefanose za paži. Stefanos se zastavil a otočil se.

	„Pomůžete bráchovi? Protože brácha nesmí jít do basy.“

	„Pokusím se.“

	„Podívejte,“ řekl Weston. „Já Randyho znám. Brácha nikoho nezabil, fakticky.“

	„Věřím ti,“ ujistil ho Stefanos.

	Před domem si Stefanos zapálil cigaretu a přešel ulici ke svému autu.
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	Detektiv Dan Boyle jel ve svém neoznačeném autě na severovýchod. Připálil si autozapalovačem z palubní desky a pootevřel okno. Silně si potáhl z marlborky a zadržel kouř v plicích.

	Rozhovor s Karrasem u baru ho přirozeně přiměl k tomu, aby myslel na vlastní děti. Jak byl na ně někdy tvrdý a jak moc je miloval. Bože, kdyby se jim někdy něco stalo… Jak tam mohl Karras jen tak tiše sedět a obědvat? Domyslel si, že se s tím Karras prostě naučil žít a pohřbil to někam hluboko uvnitř. Ale Boyle by se zbláznil, kdyby se to stalo jemu. Možná ten Karras je blázen a nikdo o tom neví.

	Rozhovor s Karrasem Boylovi také připomněl, že mu před pár dny volal jeho kamarád Bill Jonas a prosil ho, aby se zastavil. Boyle měl v oblasti Langdon Parku vyslechnout svědka a k Jonášovi do Brooklandu to nebyla taková zajížďka. Dnešní den bude jako stvořený k návštěvě Jonase.

	Boyle si myslel, že s ním chce Jonas mluvit o tom případu. To bylo jejich obvyklé téma při návštěvě. Ale Boyle neměl od poslední návštěvy žádné nové informace. Vraždy v pizzerii se převedly na nově vytvořenou jednotku, která vznikla částečně v důsledku nespokojenosti občanů s publikovanou reportáží o nesmírně vysokém počtu neobjasněných případů vražd. Teď se do toho dali i federálové v roli poradců. Pokud Boyle věděl, nedošlo k žádnému pokroku.

	Boyle sjel do obchodní zóny na Dvanácté a našel Hamlin, blok udržovaných domů střední vrstvy, umístěný na mírně svažité ulici. Zaparkoval před Jonášovým patrovým cihlovým domem se zelenými okenicemi a dal si mentolový bonbon, aby překryl zápach alkoholu. Vystoupil z auta a všiml si, že se za oknem rozhrnula záclona. Asi ho omrkával jeden z Billových synů.

	Boyle šel k domu a rozhlížel se kolem. Mátl ho relativní klid na ulici. Člověk by se mohl nechat ukolébat, že je zde bezpečno, ale kolem těchto domů se odehrálo hodně zločinů, dokonce i tvrdých. V černý čtvrti je vždycky kriminalita, vysvětloval si to Boyle.

	 

	„Ahoj, tati,“ pozdravil Christopher Jonas. „Jde sem tvůj bigotní přítel.“

	„Boyle?“ zeptal se William Jonas a vzhlédl, když jeho syn rozhrnul záclonu v obývacím pokoji. „Jo, čekám ho.“

	„Vypadá to, že v tý svý pláštěnce i spí.“

	„Asi na ní jenom seděl na nějaký barový stoličce. Poslyš, Boyle je jenom trochu neomalenej, ale jinak je to dobrák.“

	„Pro tebe jsou všichni poldové dobráci.“

	„On je jenom trochu ignorant, v tom to je.“

	„Jenom v tom, jo? No, vsadím pětku, že se mě bude ptát na hru jako vždycky.“

	„Deset dolarů? Tak jo.“ Bill Jonas se usmál. „Mimochodem, jak ti jde hra?“

	„Pan Magor by uměl hrát basket líp než já. Já jsem vědec, ne sportovec. A jsem na to taky pyšnej. Ale když se na mě ten tvůj kámoš podívá, vidí mladýho černocha a za ním si představuje jenom basket.“

	„Dobrá, Chrisi, dobrá. Pamatuj, že jsem ho pozval, tak se chovej slušně.“

	Boyle zaklepal na dveře. „Chceš potlačit, tati?“

	„Ne, Chrisi, zvládnu to.“ William Jonas přejel na vozíku obývací pokoj. „Pusť Boyla dovnitř.“

	 

	„Chris, že?“

	„Správně. Pojďte dál.“

	Když kolem něho Boyle v hale přešel, ucítil Christopher Jonas zápach nikotinu a whisky. Boyle vyšel po schodech do obývacího pokoje, kde seděl Jonas na vozíku vedle květovaného gauče. Boyle mu potřásl rukou.

	„Bille.“

	„Dane.“

	Boyle si sundal pršiplášť a přehodil ho přes opěrku gauče. Podíval se na Billa Jonase: šedivé vlasy, břicho, které mu spočívalo na klíně, tenké atrofované nohy. Jonas zestárl za poslední dva roky o deset let.

	„Jdu, tati,“ oznámil Christopher Jonas, oblékl si kabát a přehodil si přes rameno koženou tašku s knihami. „Potřebuješ něco, než odejdu?“

	„Ne, jsem v pohodě. Máma tu bude každou chvíli. Opatruj se, synu.“

	Bill Jonas udělal na syna grimasu a třel o sebe dva prsty, aby naznačil, že vyhrál sázku. Christopher obrátil oči v sloup a odešel.

	„Dáš si kafe, Danny? Nebo radši pivo?“ nabídl Jonas. „Pivo bych si dal.“

	„Vem si jedno v kuchyni.“

	„Jedno pro tebe?“

	„Já to nepiju.“ Jonas se podíval na své visící břicho. „Ještě by mi tak scházelo zamilovat se do alkoholu.“

	Boyle odešel z pokoje a vrátil se s plechovkou piva. Všiml si obálky v Jonášových rukou. Boyle otevřel plechovku, lokl si a posadil se na gauč.

	„Tak jak to jde?“ zeptal se.

	„Není to nejhorší. Rehabilitace mě posunula o hodně dopředu.“ Jonas ukázal na hliníkovou trojramennou hůl u zdi. „S tímhle můžu chodit. Z ložnice do koupelny a tak, což je velký ulehčení pro moji ženu. A s chodítkem ujdu i více.“

	„Myslíš, že se to ještě hodně zlepší?“

	„Doktoři nečekali, že udělám takovej pokrok. Ta kulka, co mi zasáhla páteř, nadělala hodně škody. Ale musím na tom pracovat, Dane. Co jinýho mi zbejvá?“

	„Dokážeš to. Jak to zvládáš s penězma?“

	„Úrazový pojištění a penze, jsem v pohodě. Studia jsou zaplacený, na to jsem už ušetřil. Christopher studuje a Ted nastoupí příští podzim. Takže v tomhle jsem s Dee za vodou. Teď se těšíme, až si užijem společný léta.“

	„To je dobře. Jsem rád, že všecko klape.“

	Jonas pozoroval, jak se Boyle pomalu napil piva. Nikdy by nebyl schopen vysvětlit Christopherovi, jak tu může sedět s někým takovým jako Boyle. Jonas věděl o Boylovi všechno, o jeho problémech a nestabilitě, o jeho bigotnosti a nenávisti. Všechno. Věděl, ale teď mu to bylo jedno.

	„Děje se něco?“ zeptal se Jonas.

	„Pokud vím, tak ne,“ odvětil Boyle. „Ta nová jednotka se tím znovu zabývá, to vím. A nepřestanou. Čtyřnásobná vražda, pětinásobná, když počítáš toho kluka, na to veřejnost nikdy nezapomene. Zatím ani stopa, ale člověk nikdy neví. Myslím, že teprve teď chytili toho chlapa, kterej zabil všechny ty ženský v Park View.“

	„Jo, slyšel jsem. Ještě mi řekni, co ví o mým případu.“

	„Kristepane, Bille, zase začínáš?“ Jonas přikývl. „Začni zbraněma.“

	„Oukej.“ Boyle přimhouřil oči a zamyslel se. „Zbraně použitý v kuchyni: dvaadvacítka Woodsman a pětačtyřicítka.“

	„Woodsman je zbraň vraha.“

	„Možná, nebo ten chlap ví z vlastních zkušeností, že funguje dobře na malou vzdálenost. Stejně tu bouchačku nikdy nenašli.“

	„A co motiv?“

	„Prachy, ale ne z kasy. Z hazardu. U Maye byl známej sázkovej podnik. K čertu, federálové to sledovali několik měsíců ze salonu krásy naproti na Wisconsin Avenue. V noci měli na bar namířený infračervený kamery. Naši lidi si myslej, že tam ti ostří hoši vtrhli kvůli těm prachům. Řeklo nám to pár starejch zaměstnanců. U Maye byla poslední zastávka týdenního výběru a ti vrazi to zřejmě věděli.“

	„Jak to mohli vědět?“

	„Zřejmá odpověď by byla, že jim někdo dal tip. Carl Lewin, kterýmu říkali pan Carl, seděl za hazard. Lewin nosil pytel – a zjistili jsme, že byl asi ozbrojenej. Chtěl střelce zaskočit, ale oni vypálili dřív. Ostatní oběti by nejspíš žily, kdyby to na ně Lewin nerozbalil. Takhle se všichni stali svědky vraždy. Svázali je a zastřelili s hlavama na zemi.“

	„Musela tam bejt spousta krve.“

	„Byla. A vedly od ní stopy. Jestli ty chlapy chytíme, pomůže nám to je usvědčit.“

	„A co otisky prstů, vlasy a podobný?“

	„Žádný otisky. Žádný vlasy, který by nepatřily obětem. Stopy prášku, co bejvá na doktorskejch rukavicích, když ti doktoři strkaj prsty do zadku.“

	„Oukej, měli gumový rukavice.“ Jonas přikývl. „Teď to vezměme ven. Zastřelil jsem na ulici toho řidiče fordu.“

	„To nevíme jistě.“

	„Zabil jsem ho.“

	„Ale to nemůžeme potvrdit bez těla.“

	„Pak ti střelci,“ řekl Jonas. „Dobře jsem si je prohlíd.“

	„Dobrá. A svědek z okna bytu víceméně potvrdil tvůj popis. Podobizny jsou na celostátní síti už dva roky. Porovnali je se seznamem hledanejch, seznamem těch, co porušili podmínku. Nic.“

	„Co ten ford?“

	„Ford nechali na Tennysonský. Krev na zadním sedadle, nejspíš krev toho chlapa, cos ho zastřelil. A zase žádný otisky. Espézetky ukradli v místě. Vystopovali vozidlo zpátky k aukci na jihu, koupil ho někdo na falešný jméno. Ford byl šerifovo auto, než šel do aukce.“

	„Dobrej fór.“

	„Jo. Na Tennysonský muselo čekat auto na výměnu, ale protože to bylo ve všední den, nebylo tam moc lidí. Ti, co tam byli, byli důchodci. A ti neviděli vůbec nic.“

	„Ten, co jsem ho zabil,“ řekl Jonas. „Ten bílej mu říkal Richarde.“

	„To je pravda.“

	„Proč by mu říkal jménem? Byli to starší chlapi. Na pohled profíci. Je málo pravděpodobný, že by udělali takovou chybu.“

	„To j sme už probírali stokrát.“

	„Možná jsme na něco zapomněli, Dane.“

	„Oukej. Možná měl ten bílej střelec nějakej emocionální vztah k tomu, cos ho zastřelil, a v zápalu událostí udělal chybu. Tak jsi zastřelil jeho nejlepšího kámoše nebo milence nebo možná bráchu.“

	„Nebo syna. Ten běloch byl úplně šedivej.“

	„Hlavní věc je, že jsme se s jeho jménem zatím nikam nedostali. Možná se ani nejmenoval Richard. To víš.“ Boyle se naklonil dopředu. „Myslím si, Bille, že z toho, co víme, se nikam nedostáném. Je to jako většina našich vyšetřování. Někdo musí s něčím přijít. Starej zaměstnanec, někdo, kdo jejich dopadením něco získá…, něco takovýho.“

	„Podali jste si všechny bejvalý zaměstnance, ne?“

	„To si piš. Šli jsme o dva roky nazpátek v záznamech od Maye, se všemi jsme mluvili, pak jsme si je vzali ještě jednou a proklepali je. Parťák Carla Lewina, ten vyzáblej, teď sedí za machinace. Moh se vyhnout leavenworthský base, kdyby něco věděl, ale věděl jedině to, že ten den přišel o fůru prachů.“

	„Pořád se mi tomu nechce věřit. Ti parchanti to udělají za denního světla a projde jim to a my na ně nemáme nic.“

	„Poslyš, je pravděpodobný, že se neobjeví žádný nový stopy. Ta pizzerie už neexistuje. Z toho starýho místa nezbylo nic než ta pamětní deska, kterou jsi loni věnoval.“

	Jonas podal svou obálku Boylovi. „Abych se dostal k tomuhle.“

	Boyle otevřel obálku a zkoumal obsah. Byla to fotografie z Washington Post z článku o ozdravném procesu, který začal ten den v nové restauraci otevřené místo pizzerie U Maye. Podnikoví mluvčí uspořádali obřad a požádali Williama Jonase, aby dedikoval bronzovou desku památce obětí. Na původní fotografii vezl Jonase na vozíku jeho syn Christopher. Na fotografii v Boylových rukou měl Christopher propíchaný a vytrhaný obličej a přes tělo měl nalepený proužek papíru. Byl to výstřižek z typického účtu, který chodí poštou. Stálo na něm: „Váš účet je nesplacený.“

	„Kdy ti to přišlo?“ otázal se Boyle.

	„Před pár dny. Poslali to na stanici a odtamtud mi to doručili sem.“

	„A ty myslíš…“

	„Jo. Já myslím, že by to mohlo bejt od těch vrahů.“ Boyle sé přinutil ke konejšivému úsměvu. „To moh poslat kdokoliv, Bille. V naší branži si člověk nadělá hodně nepřátel.“

	„Já vím. Ale ten chlap, co jsem ho tehdy zabil, byl jedinej chlap, kterýho jsem kdy zabil. Za celej život mi mnohokrát vyhrožovali, většinou rodiny chlapů, který jsem dostal za mříže. Ale většinou to byly jenom řeči. Tohle je v jiným tónu, nemyslíš?“

	„Je to úplně přímočarý.“

	„A je to přímo z místních novin, což znamená, že ten odesilatel může bejt tady ve městě. Dělá mi to starost, čoveče.“

	„Post se dá koupit po celý zemi.“

	„Ale stejně mi to vrtá hlavou.“

	Boyle se podíval na prázdnou obálku, kterou mu Jonas podal. „Takhle to přišlo?“

	„Ne, přišlo to poštou. Tady mám originál.“ Jonas dojel ke stolku, otevřel zásuvku, dojel zpátky a položil Boylovi obálku do klína.

	„Můžu se jí dotknout?“

	„Už je to plný mejch otisků. Klidně.“ Boyle studoval obálku. „Adresa psaná strojem…, poslaný z Los Angeles. Vezmu si to s sebou, Bille. A tu fotku, jo?“

	„Proto jsem tě pozval.“

	„Nedělej si starosti. Pravděpodobně to nic neznamená.“

	„To je můj syn, co mu tam vystřihli obličej.“

	„Já vím.“

	Seděli mlčky asi minutu. Boyle zavřel oči a napil se piva, zatímco Jonas zíral na odpolední sluneční světlo na podlaze.

	„Rodiny těch lidí,“ řekl Jonas s očima stále na podlaze.

	Boyle přikývl. „S jedním jsem se setkal, než jsem přišel sem. Dimitri Karras, otec toho kluka, co ho porazilo auto. Karras dělá v kuchyni v jednom baru, kam občas chodím.“

	„Oddělení pořád sponzoruje tu podpůrnou skupinu pro ty lidi?“

	„Jo. Slyšel jsem, že skupina požádala toho cvokaře, co jsme jim sehnali, aby odešel. Ale scházej se každý úterý večer a my platíme pronájem. Pokud to bude pořád v novinách, je těžký na ně zapomenout: Karras a barmanova manželka. Číšníkův otec. Kuchařův nejlepší přítel. Vsadím se, že je to šťastná skupina.“

	„Měl bych se tam někdy stavit a posedět s nimi. Dlouho jsem si myslel, že bych je rušil. A ještě v tom bylo něco jinýho – bál jsem se je vidět. Myslel jsem si, že by mohli říct, že jsem možná moh ten den udělat víc…“

	„Udělal jsi dost.“

	„Já vím, ale tohle se mi honilo hlavou. Jakej se ti zdál Karras?“

	„Tichej,“ řekl Boyle.

	„Ti lidi nebudou ve svý kůži, dokud ty vrahy nedostanem.“ Jonas si třel tvář. „Možná nebudou nikdy ve svý kůži.“

	Boyle vstal a hodil na sebe pršiplášť. Zastrčil obálku a fotografii do náprsní kapsy. „Chceš, abych nějakou dobu nechal hlídat tvůj dům?“

	„Ne, to není třeba.“

	„Bille, ty jsi pořád v telefonním seznamu, prokrista. Radši to udělejme, pro jistotu.“

	„Není třeba. Jak už jsi řek, pravděpodobně to nic není. Nechtěl jsem reagovat přehnaně. Ale když někdo vyhrožuje tvýmu dítěti…“

	„To je v pořádku. Mimochodem, jak se má Christopher?“

	„Opravdu dobře. Studuje, aby se stal biologem.“

	„To je ohromný. Je vysokej. Vsadím se, že dá koš, aniž by nad tím přemejšlel.“

	Jonas se usmál a zavrtěl hlavou. „Co je na tom k smíchu?“ zeptal se Boyle. „Nic. Jenom jsi mě stál deset dolarů.“

	„Jak to?“

	„To je jedno. Poslyš, Dane…, mrkni na to.“

	„Spolehni se,“ odvětil Boyle.

	Podali si ruce. Boyle dopil pivo, zmačkal plechovku a položil ji na stůl v obývacím pokoji.

	Jonas se přesunul k oknu a pozoroval Boyla, jak jde po chodníku k autu. Přiblížili se k němu dva teenageři a Boyle otevřel pršiplášť, aby viděli pažbu pythonu. Chlapci ustoupili z chodníku a nechali Boyla projít.

	Starej blázen, pomyslel si Jonas. Starej, ujetej blázen.

	Policistu jako je Boyle teď potřeboval.
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	Dimitri Karras otevřel oči. Zíral na strop ložnice a rozevíral pěsti. Snažil se zdřímnout, ale hlavou se mu honil Jimmy, a věděl, že neusne. Jiní lidé trpěli nespavostí kvůli svým vlastním myšlenkám o smrtelnosti. U Karrase to byla vždy představa jeho syna.

	Vstal z postele a šel se něčeho napít.

	Jeho byt na U poblíž Patnácté byl spoře vybaven nábytkem z jeho obývacího pokoje v Trauma Arms, který si tam přestěhoval z pokoje svého domu dál na severozápadě. Z toho domu si také vzal oblečení, knihy, desky a aparaturu. Nic víc. Nechal Lise všechno, co si za dobu jejich manželství do domu pořídili, a rok po Jimmyho smrti si našel byt.

	Dalo se předpokládat, že jim to s Lisou nevydrží. Přísahal si, že jí nebude klást za vinu, co se stalo, i když pořád myslel na to, že kdyby se tehdy držela Jimmyho, zůstala při něm… V tom byl ten problém; nemohl se zastavit v přemýšlení. Formuloval si ty myšlenky v mnoha dalších hrozných a nerozumných hádkách.

	Obviňování a pocit viny, říkal Lisin psychiatr, který jak se zdálo, byl vždy na její straně. Obviňování a pocit viny jim zničí manželství, jestli proti tomu nebudou nic dělat. Od samého počátku proti tomu nedělali nic. Netrvalo dlouho a byli od sebe.

	Když se odstěhoval do bytu, myslel si, že bude lepší být od Lisy daleko a obzvlášť pryč z jejich domu, kde se mu vzpomínky vysmívaly z každého pokoje. Ale v bytě to nebylo o nic lepší, jen tišší. Někdy bylo takové ticho, že se přistihl při hlasitém mluvení. Začal se hlídat, protože věděl, že by z toho ticha mohl zešílet.

	Karras stál u dřezu a pil vodu. Pozoroval švába, jak leze přes okraj kuchyňského pultu a mizí. Jimmy by mu říkal sváp. Skoro všecko, co viděl nebo slyšel, mu připomínalo Jimmyho, když se nehlídal. Mrtvý Jimmy byl věčně živý obraz v Karrasově hlavě.

	Karras se prošel po bytě. Přistihl se, jak sedí na okraji postele.

	Někdy tak seděl v ložnici ve svém starém domě a slyšel, jak Jimmy spadl a rozbrečel se. Jimmy volal: „Tati!“ a Karras odpověděl: „Jsem v ložnici, synku,“ a Jimmy přišel a vrhl se mu do náruče. Karras ho držel, hladil ho po zádech a líbal ho do vlasů. Ještě teď cítil Karras vůni Jimmyho vlasů, zvláštní směs potu a šamponu.

	Karras se zadíval na otevřené dveře ložnice. Zíral do prostoru, ale nic ani nikdo tam nebyl. Po chvíli odvrátil zrak a uviděl svůj odraz v zrcadle. Všiml si, že pláče, a setřel si slzy z tváře.

	Dnes večer je sezení. Uvidí se s přáteli. Později ulehne se Stephanií. Všechno se do večera zlepší.

	Ale to bude až za několik hodin. Rozhodl se osprchovat a převléct. Možná zajde do Spotu, posedí u baru a najde někoho na kus řeči. Zabije čas.

	 

	Nick Stefanos seděl u baru ve Spotu s lahví piva, když vešel Karras. Posadil se na stoličku po Stefanosově pravici. „Hej, Dimitri.“

	„Nicku. Co tu děláš? Máš přece dneska volno.“

	„Nemám nikdy volno. Odpoledne jsem pracoval, dělám něco pro Elaine. Mám se sejít se svou kočkou Alicii, ale ještě mám pár hodin času. Co ty?“

	„Mám později skupinu. Taky musím nějak zabít čas.“

	„Dimitri,“ vyšla Mai zpoza baru ve svém tričku s námořnickým motivem.

	„Mai. Dej mi prosím tě zázvorový pivo. Lahvový, ne čepovaný.“

	Mai měla puštěné cédéčko Abby. Stefanose zlobilo, že teď letěly skupiny jako Abba a Carpenters. Zastával názor, že co jednou vyšlo z módy, už se nevrací. Tečka. Zpětná obliba nebyla nic jiného než slepá nostalgie.

	„Hej. Mai,“ ozval se Stefanos, „dej pokoj s tou blbou Dancing Queenjo?“

	Mai položila před Karrase na tácek sklenici zázvorového piva. „Moje směna, Nicky, moje muzika.“

	Odplula a Karras zkoumal osazenstvo u baru. Dva místní se dohadovali o posledním basketbalovém zápase a vedle osamoceně seděl policista v civilu z oddělení prostituce a perverze a srkal červený koktejl.

	„Má pravdu, Nicku. Když je za barem, může si hrát, co chce. A kromě toho se nezdá, že by to někomu ze zákazníků vadilo.“

	„Hden Kellerová by si všimla víc než ti chlapi,“ řekl Stefanos.

	„V kuchyni je to stejný. Každej se hádá kvůli tomu, co slyší z radiomagneťáku. Udělali to tak, že každej má vyhrazenej svůj čas na poslech čehokoliv.“

	„Jo, já vím. Maria má svoji půlhodinku hned po opadnutí návalu.“

	„Všim jsem si, že ty její španělský stanice zahrajou jednu skladbu a zbytek jsou zprávy. Takže se okrádá.“

	„Zdá se, že myslíš hodně na práci, Dimitri.“

	„Prostě jsem si toho jenom všim.“

	Stefanos naznačil Mai další pivo. Přinesla mu ho a on si zapálil cigaretu.

	„Phil mi říkal, že stiháš,“ řekl Stefanos. „Z našich společnejch směn vím, že to jídlo jenom lítá.“

	„Díky,“ řekl Karras. „A díky za dohození. Svědčí mi to.“

	„Jo, tohle místo dokáže člověka vytočit.“

	Karras se podíval servírovacím okénkem na konci baru. Ramon byl v kuchyni a naznačoval kop na Darnella. Darnell uhnul a smál se.

	„Já a Darnell,“ řekl Karras, „měli jsme spolu řeč. Nic velkýho. Mám pocit, že spolu budem dobře vycházet.“

	„Jde ti to dobře. On není ten typ, co by na někoho zanevřel. Řek jsem ti, že je to chlap.“

	„Ten chlap by moh dokázat víc, kdyby si ho někdo vzal pod křídlo. Moh by si otevřít svůj vlastní malej podnik, kdyby mu někdo ukázal jak.“

	„Myslím, že tak dalece se ještě o něho nikdo nezajímal.“

	Karras sledoval, jak Stefanos zavřel zamilovaně oči a dal si velký doušek piva.

	„Dneska jsem se seznámil s Danem Boylem,“ informoval Karras.

	„Aha. Ptal se na tebe. Je to policajt každým coulem.“

	„Říká, že jeho strejda byl v dětství přítelem mýho táty.“

	„Jo. Říká, že si jeho strejda při pochůzkách vždycky dával kafe v podniku mýho dědy. Papou se o něm nikdy nezmínil, ale asi tomu tak bude.“

	„Podivín, ten Boyle.“

	„Ani ne. Není složitý ho prokouknout.“

	„Ty ho znáš nějak dobře?“

	Stefanos si potáhl z cigarety. „Já a Boyle máme nějakou společnou historii.“

	Karras se podíval do své sklenice. „Věděl o mým synovi.“

	„To není nic překvapujícího. Je z oddělení vražd.“

	„Možná ví, co se děje. Myslím tím, jak se vyvíjí vyšetřování.“

	„Nemysli na to. Bejt Boylovým nepřítelem by ti mohlo ublížit. Ale taky bejt jeho přítelem. Jestli ti můžu radit, tak si zachovávej odstup.“ Stefanos típl cigaretu. „Drž se od něho.“

	„Možná by ses ho moh pro mě zeptat, jak to pokračuje.“

	„Jasně. Zeptám se ho.“

	Karras přemýšlel nad ubíhajícím časem a prohlížel si Stefanose. „Pamatuju si, když jsem tě viděl poprvý. Byl jsi ještě kluk. Dělal jsi ve skladu v tom obchodě na Connecticutský.“

	„Nutty Nathan.“

	„Jak ses dostal odtamtud sem?“

	„Chceš zhuštěnou verzi posledních dvaadvaceti let?“ Stefanos si odklepl popel. „Oženil jsem se a vyšplhal jsem se u Nathana na vedoucího prodeje. Pak jsem se rozved a zničil jsem si kariéru, když jsem začal pracovat jako vyšetřovatel. Jednoho dne jsem vstoupil sem do baru a tady jsem.“

	„Děláš teď jenom pro ty z Pátý?“

	„Jenom pro Elaine. Soukromý policejní vyšetřování nebylo nic pro mě. Dělo se příliš mnoho věcí.“ Stefanos si třel nos. „A co ty? Tys byl nezaměstnanej, pozdní hippie kšeftař s marihuanou, když jsem se s tebou seznámil. A pamatuju si, jak jsme si jednou dávali do nosu vysoký oktany na záchodě na koncertě Scream, k čertu, kdy to bylo?“

	„Osmdesátej šestej. Máš pravdu. Byl jsem v tom až po uši. Rozevlátej je asi ten nejtrefnější výraz. Potom jsem potkal Lisu, když jsem se snažil s tím seknout. Narodil se nám Jimmy… Do prdele, tím se všecko změnilo. Od prvního dne, co jsme ho měli doma, jsem nikdy ani nepomyslel na to, že bych do toho znovu vlítnul. Bylo to, jako bych se s jeho narozením sám znovu narodil, jestli to dává smysl. Všecko bylo jiný.“ Karrasovi ztuhl obličej.

	„Nemluv o tom, Dimitri,“ řekl Stefanos. „Nemusíš, oukej?“

	Karras přikývl. „Oukej. Vím, kam to vede, a nikdy to nedopadne dobře. Díky.“

	Proseděli tam ještě další hodinu. Stefanos si dal další pivo a štamprli whisky, aby mělo pivo společnost. Karras, který příliš dobře znal rituály na pozvednutí nálady, si všiml Stefanosovy záliby v alkoholu. Pozoroval, jak dopil pivo, a věděl, že bude automaticky signalizovat Mai, aby přinesla další.

	„Přibrzdi,“ řekl Karras a položil Stefanosovi ruku na biceps. „Neobjednávej si další pivo.“

	„O čem to mluvíš, čoveče? Mám ještě hodinu a půl do schůzky s Alicii.“

	„Za hodinu a půl už budeš pěkně pod parou. To chceš jít na rande v takovým stavu?“

	Stefanos si vzpomněl na předchozí noc s Alicii, jak s ní pro opilost nemohl ani promluvit. Pro opilost se nedostavila ani erekce, i když měl Alicii hned vedle sebe nahou v posteli.

	„Máš lepší návrh?“

	„Mám svoji skupinu; každou chvíli začnou.“ Dle dohody to byla vždy uzavřená skupina a Karras na okamžik zauvažoval, jak by se ostatní tvářili, kdyby se k nim připojil cizí člověk. Řekl: „Co takhle jít se mnou?“

	„Doufám, že se nesnažíš zatáhnout mě do nějaký odvykačky v deseti krocích. Protože poslyš, já piju rád. Vím, kdo jsem, a nechci na tom nic měnit.“

	„Ne, to nemám v úmyslu. Chci tě jenom seznámit se svými přáteli. Nebo budeš hodinu a půl sedět tady na stoličce a poslouchat Lobo?“

	„Myslím, že to je Bread.“

	„To je fuk. Pojď se mnou.“

	„Dobrá.“ Stefanos sáhl pro peněženku. „Pojďme.“

	 

	Ještě než Karras a Stefanos vstoupili do společenské místnosti kostela na Třiadvacáté a P, shromáždila se skupina ve středu místnosti. Dnes tam byli ještě dva další muži: starší na vozíku a mladík s podobnými rysy, který seděl vedle něho na rozkládací židli.

	„Ahoj, všichni,“ pozdravil Karras a jeho hlas se rozléhal halou.

	„Dimitri,“ ozvala se Stephanie Maroulisová a šlehla po něm očima. „Dneska máme návštěvu.“

	„Vidím,“ řekl Karras, přiblížil se ke skupině a zadíval se na muže na vozíku, kterého znal.

	„Bill Jonas.“ Jonas mu podal ruku a Karras jí potřásl. „A tohle je můj syn Christopher.“

	„Dimitri Karras,“ kývl na mladíka.

	„Těší mě, že vás konečně poznávám,“ řekl William Jonas.

	„Taky mě těší,“ řekl Karras. „No, jsem rád, že jste prolomil ledy a přišel, protože já jsem dneska taky někoho přived. Seznamte se s mým přítelem Nickem Stefanosem.“

	Stefanos obešel skupinu a podával si se členy ruku. Jonas, ten policista z oddělení vražd, kterého postřelili při té přestřelce U Maye, řekl Stefanosovi, že se o něm zmínil jeho přítel Dan Boyle, a Stefanos zdvořile přikývl.

	„Vy jste soukromej vyšetřovatel, že?“ zeptal se Jonas.

	„To je pravda,“ řekl Stefanos, který šel hned ke kávovaru, aby si nalil šálek kávy. Cítil na zádech pohledy nebo se mu to možná jenom zdálo.

	„Ahoj, Ernste,“ pozdravil Bernie Walters, otec zabitého číšníka, když do místnosti vešel postranními dveřmi nějaký stařec s roztroušeným šedivým porostem ve tváři.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Ernst.

	„Jo,“ přisvědčil Thomas Wilson, přítel kuchaře z pizzerie, „všechno oukej, Ernie. Můžete jít strážit nahoru sbírku, nebo co vlastně děláte. My si tady dneska poradíme. Máme s sebou pár mužů zákona.“

	Stefanos se posadil a studoval Wilsona při jeho projevu. „Dveře si potom otevřeme, Ernste,“ řekl Walters. „Vypněte kávovar, než odejdete,“ připomněl Ernst. „Udělejme spolu kšeft,“ navrhl Wilson. „My ho vypneme a ty ho umyješ.“

	„Ale jo,“ souhlasil Ernst a vrtěl hlavou. „Zatracení chlapi.“

	„Asi bych měl radši jít,“ řekl Stefanos Karrasovi.

	„To je oukej,“ řekl Karras. „Zůstaň.“

	Dívali se, jak Ernst odchází. Potom bylo chvíli ticho. Všichni se dívali na Jonase a očekávali, že to zahájí. Ale napřed promluvil jeho syn.

	„Později odpoledne jsem se vrátil domů,“ začal Christopher Jonas, „a otec seděl v obývacím pokoji a přemejšlel. Řek mi, že by byl rád, kdybych ho večer odvez na vaše sezení, ale nebyl si jistej, jestli ho tam budete chtít. Z rozhovorů s mým otcem za posledních pár let vím, jak na vás všechny myslí. Doufám, že ho dnes přivítáte.“

	„Jsme rádi, že jste tady,“ řekla bez váhání Stephanie Maroulisová. „Vážíme si vaší oběti a všeho, co jste udělal.“

	„Fakticky,“ potvrdil Bernie Walters.

	Thomas Wilson se díval na podlahu a přikyvoval hlavou.

	„Díky,“ řekl William Jonas. „Myslel jsem, kdybyste proti tomu nic neměli… Myslel jsem, že bychom dneska mohli začít modlitbou.“

	„To bych určitě rád,“ souhlasil Walters a podíval se na Karrase. „Nějaký námitky?“

	Karras nenamítal, stejně jako nebyl proti jasnovideckým hrám pro zábavu nebo čtení z ruky na party. Když to ostatní těší, proč ne?

	Stephanie naznačila ústy díky a Karras se usmál.

	Všichni spojili ruce v kruhu a sklonili hlavy. William Jonas se začal modlit: „Otče na nebesích, díky za dar přátelství, kterého se nám tu dnes dostává. A za naše mnohá požehnání…“

	Karras zavřel oči a svíral ruce těch po pravici i po levici. Bylo to bláznovství; na moment se mu zdálo, že ucítil dotyk svého syna.
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	Nick Stefanos si vsunul mezi rty cigaretu a vhodil do telefonního automatu třicet pět centů. Ohrnul si kožený límec. U benzínky na Dvaadvacáté a P foukal přes otevřené prostranství studený vítr. Vytočil Elainino domácí číslo, škrtl zápalkou, chránil ji dlaní, dokud se plamen nedotkl tabáku, a pak si zhluboka potáhl.

	„Elaine, tady Nick. Volám nevhod?“

	„Chystám se zasednout k večeři. Co se děje?“

	„Dělám na tom případu Randyho Westona. Dneska jsem se sešel s Jerrym Sunem, tím Číňanem, co viděl to červený torino. A taky jsem mluvil s Randyho bráchou Ronaldem.“

	„A?“

	„Ronald říkal, že Erika Mitchellová by mohla potvrdit Randyho alibi na tu noc, ale najednou trpí ztrátou paměti.“

	„Mně tvrdila, že spolu šli do kina, ale že si nepamatuje jistě, který den to bylo.“

	„Prověřil jsem program kin v knihovně. Pozdní představení v Union Station začínaly ten večer kolem půl desátý. Jerry Sun říká, že slyšel střelbu chvilku po půl desátý. Ta holka by mohla Randyho zachránit, kdyby řekla, že spolu byli na jednom z těch představení. Proč to neudělá?“

	„To nevím.“

	„Co její otec? Prý ji drží zkrátka.“

	„Je to bývalý pochůzkář z D. C. a taky si nic nepamatuje. Divné, policajt a nepamatuje si detaily, že?“

	„Pokusím se s oběma promluvit.“

	„Dobrá.“

	„Ronald Weston si je jistej, že jeho brácha Donnela Lawtona nezabil. Weston tvrdí, že brácha není žádnej vrahoun, že v prvý řadě ani nevlastní zbraň. Chceš vzít Ronalda jako svědka?“

	„Však jsi ho viděl. Pro mě za mě může být třeba andílek, ale netváří se tak. A má nějaké prohřešky z mládí. Kromě toho ví jenom to, co mu řekl brácha, a to je málo. Žalobce ho tam roznese na kopytech. Stal by se jenom dalším neefektivním svědkem, protože by neměl nic konkrétního.“

	„Oukej. Nech mě na tom ještě dělat.“

	„Fajn. A Nicku, díky, žes Dimitrimu dohodil tu práci. Mluvil s Marcusem a je přesvědčený, že mu to jenom prospívá.“

	„Taky si myslím. Vlastně jsem se s ním před chvílí rozloučil.“

	„Vy dva Reci jste se dali dohromady, co?“

	„Jo, právě jsme na ulici porazili jehně. Je to fakt dobrý, když je čerstvý, víš? Počkej, musím si otřít krev z brady.“

	„Nicku, jenom jsem ti chtěla říct, že jsme ti s Marcusem vděčni.“

	„Rádo se stalo. Poslyš, musím letět.“

	„Taky na mě čeká rodina. Opatruj se, Nicku.“

	„Ty taky.“

	Stefanos se setkal s Alicii Weismanovou v galerii na jižním konci Sedmé. Stála před velkým obrazem ze série maleb Freda Folsoma, který znázorňoval osazenstvo starého striptýzového klubu v Shepherdském parku za typické noci. Alicia měla na sobě černou manšestrovou sukni na zip, černé punčochy a černé boty. Přes ruku měla přehozené černé kožené sako.

	„Hej, bejby,“ přivítal ji Stefanos a políbil ji na krk. „Promiň, že jdu pozdě.“

	„Kdes byl?“

	„Řeknu ti to později.“ Prohlédl si obraz a pobaveně se usmál. „No, ten to teda opravdu vystih.“

	„Tys tam do toho podniku chodil?“

	„V jednom kuse.“ Stefanos zatahal Alicii za trojúhelník trička, který jí vyčuhoval ze sukně. „Hej, já nechci bejt ten, kdo to musí připomínat, ale…“

	„Já vím. Omylem mám na sobě kousek bílýho.“

	Sešli po schodech do jiné galerie a prohlíželi si vystavené fotografie Jima Saaha. Stefanos studoval Saahovy portréty tří řeckých žen, sedících na verandě na ostrově Kárpathos. Usmál se a poznačil si číslo fotografie na papír, který si vyzvedl u dveří.

	„Máš hlad?“ zeptal se Stefanos.

	„Přímo umírám,“ odvětila Alicia.

	Povečeřeli v bezejmenné restauraci na Páté a H v Chinatownu. Kromě Stefanose a Alicie byli všichni hosté Číňané. Byla to v těch končinách nejméně nápadná restaurace a nejvýhodnější pro Stefanosovu peněženku. Stefanos si objednal shrimpovou polévku s knedlíčky a nudlemi a Alicia si dala pečenou kachnu s rýží.

	„Tak co si myslíš o umění tady na tomhle?“ zeptala se Alicia a postrčila přes stůl brožurku s cédéčky.

	„Vypadá to jako jeden z těch číslovanejch džezovejch obalů vydavatelství Prestige. Něco jako elpíčko Eddieho Lockjawa Davise.“

	„Máš pravdu. Jak to vis?“

	„Děda kupoval na Čtrnáctý od zákazníků desky, který letěly. Měli jsme jich ve sklepě na Irving Street hromady. Džez neposlouchal, ale doufal, že z toho někdy něco budu mít já. A měl pravdu.“

	„No a co si myslíš o tomhle? Ta skupina se pokouší o bebopovej vzhled z padesátejch let.“

	„Hrajou džez?“

	„Spíš soul-punk.“

	„Ať hrajou cokoliv, myslím, že ten obal vypadá skvěle.“ Stefanos upíjel svůj čaj. „Víš, že děláš dobrou práci?“

	„Baví mě to.“ Alicia si lokla svého drinku. „Máš chuť podívat se dneska na nějakou muziku?“

	„Jasně.“

	„V Černý kočce maj dobrej program.“

	„Máš volňásky?“

	„Že váháš.“

	„Tak to jdem omrknout.“

	Černá kočka se nacházela na Čtrnácté. Byla spartánská jako starý bar 9.30, ale bez jeho novodobého davu. Klub byl otevřený všem věkovým skupinám a odevšad bylo dobře vidět. U zdi stály dvě řady sedadel ze stadionu, takže veškerá omladina, i trpaslíci, na skupinu dobře viděli.

	Před klubem stál vždy jeden žoviální chlápek a slušně žádal o příspěvek. Stefanos mu dal dolar a vešli s Alicii dovnitř. Místní předkapela zvaná Last Train Home měla rozehranou skladbu Sugar od skupiny Manifeste Stefanos šel k baru, koupil pár lahví piva a přinesl jednu Alicii, která se usadila uprostřed davu. Bratři Braceovi se na jevišti pohybovali do rytmu a Stefanos při tom ťukal na Aliciinu láhev. Byl rád, že ten den přestal pít. Když si teď lokl, bylo to, jako by pil večer své první pivo a chutnalo to sakramentsky dobře.

	Za půl hodiny vyšli na jeviště Silos, hlavní kapela večera. Walter Salas-Humara se postavil doprostřed jeviště a zahrál sérii z nejnovějšího alba skupiny, Heater. Stefanos vypil ještě dvě piva. Když se Alicia naklonila k jeho uchu a navrhla, aby už šli, byl pod koženým sakem celý zpocený.

	Milovali se při otevřeném okně v Aliciině bytě v Mount Pleasant. Měla úzká ramena, malé červené bradavky a velké, kulaté boky. Stefanos její boky miloval. Vychutnával slanost jejího potu, líbal jí vnitřní stranu stehen a pomalu se posouval k jejímu klínu. Zabořil do něj ústa a přivedl ji k vrcholu.

	Potom se Stefanos podíval na nehybné záclony po obou stranách okna.

	„Neměly by se nadouvat?“ zeptal se.

	„Nefouká vítr, ty hloupej.“

	„Protože jsem to jednou viděl ve filmu. V erotickým thrilleru na kabelovce.“

	„Pojď sem a dej mi pusu.“

	„Možná bych si měl jít napřed vyčistit zuby. Myslím ze slušnosti.“

	„Pojď sem.“

	 

	Bernie Walters naznačil servírce, že chce další pivo. „Mně taky jedno, Helgo,“ požádal Thomas Wilson, když přišla.

	Walters ukázal na Stephanii Maroulisovou. Zakryla si rukou sklenici a zavrtěla hlavou.

	„Co je s tím tvým kámošem?“ zeptal se Wilson.

	„Nickem?“ zeptal se Dimitri Karras.

	„Jo.“

	„A co by s ním jako mělo bejt?“

	„Když jsme přicházeli a než jsme se rozešli, ten Nick si pořád prohlížel můj auťák.“

	„Máš dodge, že?“

	„Přesně tak.“

	„Nick je do nich blázen. Má starej mopar ze šedesátejch let a chová si ho jako v bav Ince.“

	„Tak blázen do auťáků, jo?“

	„Jsem rád, že tam s náma byl,“ ozval se Walters a vytřepal si z krabičky cigaretu. „S dalším kuřákem v místnosti jsem si nepřipadal jako malomocnej.“

	„No,“ řekl Wilson, „to byl pro nás úplně jinej večer, tolik o tom můžu říct.“

	Všichni se vyhýbali pohledu na Stephanii. Mluvila na setkání o svém manželovi Stevovi a složila se. To bylo u ní neobvyklé. Vždycky vystupovala jako povzbuzovatelka a teď to všechny překvapilo. Na obličeji měla stále ještě stopy po slzách.

	Zavládlo trapné ticho. Potom se vrátila servírka s pivem pro Walterse a Wilsona.

	„Díky, Helgo,“ řekl Wilson.

	„Jmenuju se Helen,“ řekla servírka unaveně a ukázala na svou vizitku.

	„Proč se obtěžujou tím, oblíkat vás jako holky na Oktoberfestu,“ ohradil se Wilson, „a pak vám dovolí používat vaše americký jména?“

	„Nevím. Nadhodím to na příští poradě.“ Servírka obrátila oči v sloup a odešla.

	„Jenom jsem se snažil tu holku rozesmát,“ vysvětloval Wilson.

	„Asi se ve službě nesmí smát,“ řekl Karras, „když se maj tvářit jako Němky.“

	Wilson se smál, naklonil se přes stůl a plácl si s Karrasem.

	Stephanie si odkašlala. „Dneska to bylo jiný, Thomasi, máš pravdu. Myslím, že lepší.“

	Walters si posunul svou kšiltovku dozadu. „Ten Bill Jonas je dobrej chlap.“

	„Něco na něm bylo,“ souhlasila Stephanie. „Snadno se před ním mluvilo. Podívejte, omlouvám se, že jsem to nezvládla…“

	„To je v pořádku,“ uklidňoval ji Karras, uchopil ji za ruku a hladil ji. Nevadilo mu, že tam byli ostatní.

	Wilson odvrátil zrak. Walters předstíral, že zkoumá svou hořící cigaretu.

	„Radši půjdem,“ oznámil Karras.

	Stephanie otevřela peněženku a nechala na stole peníze.

	„Tak tento víkend, Dimitri?“ zeptal se Walters. „Bude tam trochu chladno, ale jinak pěkný počasí.“

	„Jasně, Bernie. Sobota se mi hodí.“

	„Budeme muset vzít dvě auta, kámo. Mám dovolenou a zůstávám tejden.“

	„Oukej, pojedu za tebou.“

	Stephanie a Karras se rozloučili a odešli z baru.

	Wilson si odkašlal. „Asi jsem měl s těma dvěma pravdu, co, Bernie?“

	„Ale vždycky jsem věděl, že ti dva spolu něco maj,“ zamrkal Walters. „Jenom jsem tě nechal.“

	„Hlavně že je to těší,“ pronesl Wilson tiše.

	„Bůh je svedl dohromady, Thomasi. Sleduju, jak se na sebe dívaj. Oni to ještě neví, ale mně je to jasný.“

	„Co?“

	„Zdá se, že ti dva jsou v tom až po uši.“

	 

	Nick Stefanos si přetáhl přikrývku přes ramena. „Necháme to okno celou noc otevřený?“

	„Ráda naslouchám zvukům velkoměsta,“ odvětila Alicia Weismanová.

	„Tak jo, pod peřinou je teplo a jsi tady ty.“ Ruku měl pod ní. Nadzvedla se, takže se svým hrudníkem tiskla k jeho.

	„Prožil jsem s tebou dneska hezkej večer,“ řekl Stefanos. „Já s tebou taky.“

	„Neměl jsem jako obvykle v hlavě, že ne?“

	„Z toho bych nedělala vědu. Řekls mi, kdo jsi, když jsme se dali dohromady. Nesnažím se dělat ti matku. Jenom chci bejt s tebou, Nicku. Ráda se s tebou přátelím a ráda se s tebou miluju. Užívejme si toho a nedělejme si zbytečný starosti.“

	„No, byl to Dimitri Karras, kdo tvrdil, že nám bude líp, když se objevím střízlivěj. Dotáh mě z baru na to jejich setkání.“

	„Kdo tam byl?“

	„Ten policajt, co ho postřelili na místě činu. Příbuzenstvo obětí a jeden kámoš. Už jsem to jednou zažil. Před několika lety jsem dělal na případu jedný ženský, který zastřelili kluka u řeky Anacostia. To je jeden z důvodů, proč už takový džoby neberu.“

	„Nedovedu si představit, jak to musí bejt pro ty lidi hrozný.“

	„Manželka toho barmana se dneska složila. Chtělo se mi zmizet, když vykládala svůj příběh. Ale zůstal jsem. Bylo by to neslušný, víš?“

	Alicia hladila Stefanose po vlasech. „Už tam nepůjdeš, že ne? Stejně pro ně nemůžeš nic udělat, Nicku.“

	„Máš pravdu,“ řekl. „Teď už pro ně nemůže nikdo nic udělat.“

	 

	Thomas Wilson jel ve svém dodgi přes město a zaparkoval na Georgijské. Vešel do večerního klubu poblíž Kenyonské. U baru seděli nějací místní, dva chlápci v oblecích, kteří vypadali, že přišli rovnou z práce, několik dělníků, kteří měli akorát na to, aby se připili z čepovaného piva, a vyzáblý podivín, který vypadal jako narkoman. Wilson se posadil o samotě na konec.

	Objednal si koňak s kokakolou a rozhlédl se po baru.

	Spatřil nějaké lehké holky, ale zdálo se, že jsou zadané. Ty nezadané se mu nelíbily. Do prdele, co si to namlouvá? Ty ženské se sotva otočily, když vešel do baru.

	Cítil sladkou vůni marihuanových cigaret vycházející z toalet v zadní hale podniku. Z reproduktorů zněla Mary Jane v podání Ricka Jamese. Zdálo se mu to směšné, ale nebyl tam nikdo, kdo by tomu vtipu porozuměl.

	Podíval se na svůj odraz v zrcadle. Uviděl unaveného člověka v obnošených hadrech, se staromódním účesem a s mrtvým výrazem v očích.

	Dal si ještě jeden drink. Dnes byl dost v ráži na to, aby se přichomejtl k nějaké pranici, ale věděl, že by prohrál. Stejně se nikdy neuměl pořádně ohánět rukama. Charles si ho kvůli tomu vždycky dobíral.

	„Charlie,“ pronesl Wilson a upřeně hleděl do sklenice. Vzpomněl si na detektiva na vozíku a syna po jeho boku. Zavřel oči a přiložil koňak ke rtům.

	 

	Bernie Walters zmáčkl tlačítko scan na dálkovém ovládání připevněném suchým zipem ke křeslu. Popíjel pivo a díval se na měnící se kanály: španělský kanál se seriály, kovbojové a jejich drahé polovičky při tanci, kanál černobílých filmů, seriál o policistech v Brooklynu, ve kterém byli herci příliš hezcí na to, aby byli policisté… – nedávali nic. Dopil pivo a zapálil si cigaretu.

	Odložil prázdnou láhev na tác vedle křesla a vytáhl si další. Vypil už tři. Ta černá piva, která vypil v pivnici, mu vlezla do hlavy.

	Tento týden neměl kromě práce žádný program. Pro bolest nohou se nechal přeřadit na místo třídiče. Jeho rajon v Bethesdě teď převzal ten přátelský chlápek Mike Hancock, který vypadal jako Magnum P. I. Přál mu to. Hancock měl příjemnou ženu a dvě děti.

	Walters vzpomínal na dobu, kdy měl všechno před sebou. Znovu se napil piva.

	Jo, tento týden se nebylo moc na co těšit. Už se nikdy nebude na co těšit.

	No a byla tady jeho dovolená. V sobotu pojede s Dimitrim na svůj pozemek, budou se tak různě poflakovat, ukáže mu okolí, napijí se. Zastřílí si v lese, protože to Dimitri chtěl. Zbytek týdne tam zůstane sám.

	A pokud jde o dnešní večer…, dnes se akorát opije.

	Opije se, protože když je opilý, dobře se mu spí. Nepamatoval si své sny, když byl opilý. Slyšel však Vanceho dětský hlas, jak ho oslovuje jménem. Nikdy se nemohl dost opít, aby tento hlas zahnal.

	Mám tě moc rád, Vance. Vždycky jsem byl na tebe hrdý, synu.

	Chtěl být s manželkou Lynne a chtěl být s Vancem. Byl připravený. Věděl, že může ještě mnoho let žít, a také věděl, že je to rozhodnutí boží, jak dlouho bude žít, nikoliv jeho. A přece byl připravený. Někdy se modlil, aby si ho už vzali.

	Ano, mnohokrát pomýšlel na sebevraždu. Přemýšlel o tom, ale nikdy se nedostal dál než k myšlence.

	Bůh říká, že je hřích vzít si život. Bernie Walters bude muset počkat.

	 

	Dimitri Karras se nadzvedl na lokti a políbil Stephanii Maroulisovou na ústa. Díval se na její bujnou postavu na posteli a přejel jí rukou po paži.

	„Myslím, že se mnou dneska nic není,“ řekla.

	„To je oukej. Tohle je hezký. Můžeme dělat jenom tohle.“

	„Jseš si jistej?“ Stephanie se chabě zasmála, svěsila ruce a otřela se mu prsty o tvrdnoucí úd. „Protože něco jinýho říkáš ty a něco jinýho tvý tělo.“

	Karras se pokřiveně zaculil.

	Stephanie se otočila a podívala se na fotografii Steva Maroulise na nočním stolku. „Víš, to jsem nebyla já, takhle vyvádět na setkání. Až doteďka jsem se držela, nemyslíš?“

	„Myslím.“

	„Ale bylo tam něco s Billem Jonášem, co mě o tom donutilo mluvit. O tom, jaký to bylo ke konci pro Steva.“

	„Já vím.“

	Stephanie vyprávěla skupině, jak jejího manžela před několika lety okradli v kartách na New York Avenue poblíž hotelu Henley Park. Střelec přinutil hráče, aby položili hlavy na koberec. Steve poslechl jako poslední; myslel si, že když položí hlavu, zastřelí ho. Měl takový strach, že se tu noc pokálel. Řekl Stephanii, že položit hlavu bylo to nejtěžší, co kdy dělal.

	„Nechtěla jsem brečet,“ vysvětlovala Stephanie. „Jenom když jsem to vyprávěla, představovala jsem si ho v tý kuchyni, jak se musel bát…, nemohla jsem si pomoct, Dimitri.“

	„Já vím,“ opakoval Karras. Vlasy jí spadly přes tvář a on je odsunul. „Během posledních několika dnů jsem na tebe myslel, Stephanie. Chci říct, že tě nosím v hlavě. Vím, že naše společný noci se konaj jenom jednou tejdně. Ale těšil jsem se, že tě dneska uvidím. Doufal jsem, že ta noc přijde dříve, chápeš? Nejsem si jistej, jestli vím, co to znamená.“

	„Já na tebe taky myslím.“

	 

	*

	 

	Dimitri Karras se probudil uprostřed noci zmatený a podivně zahanbený. Měl divný pocit, že se dopustil zrady. Připadalo mu, že uvažuje o porušení slibu, že už nikdy nebude šťastný.

	Naboso přešel halou do tmavé kuchyně a našel Stephaniin telefon na zdi. Vytočil číslo svého starého domu a nechal telefon několikrát zazvonit.

	Na druhé straně se ozval Lisin unavený, křehký hlas: „Haló.“

	Karras se nehlásil.

	„Haló, je tam někdo?“

	Naslouchal jejímu oddechování a potom uslyšel tiché závěrečné klapnutí.

	Karras stál v kuchyni se sluchátkem přitisknutým k spánku. Po chvíli zavěsil a vrátil se do postele ke Stephanii.
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	Ráno nato, co mluvil s Romanem Otisem, telefonoval Frank Farrow svému šéfovi a řekl mu, že odjíždí domů do Wilmingtonu na pohřeb svého otce, který zemřel předešlou noc ve spánku.

	„Vrátíš se, Lany? Byl jsi ten nejlepší umejvač, kterýho jsme kdy měli.“

	„Myslím, že ne. Musím se teď postarat o matku. Jistě chápete.“

	Farrow si sbalil osobní věci do malé tašky a vyhodil povlečení potřísněné Graceinou krví do kontejneru na ulici. Zaplatil majitelce nájem a řekl jí stejnou historku jako svému šéfovi.

	Jel na jihozápad směrem k mostu Chesapeake Bay a pronajal si pokoj v motelu na Kent Island. Ubytoval se pod jménem Louie Pino a zaplatil v hotovosti na pět dní dopředu.

	První den se zdržoval v pokoji a četl si brožovaný román. Tu noc povečeřel v baru restaurace Angler. Byl to malý podnik na Grasonvillu, kam chodili místní. Servírovali tam vynikající krabí polévku se zeleninou a jemné sendviče. Po večeři popíjel až do zavíračky pivo. Do motelu se vrátil s nějakou ženou z Dundalku jménem Rita, kterou sbalil u baru.

	Během dalších čtyř dnů přečetl dva romány, jeden od Edwarda Andersona a jeden od A. I. Bezzerida, a večeřel a pil v Angleru s Ritou a potom si ji přivedl na pokoj, kde měla z jeho tvrdého přirážení oči navrch hlavy. Neřekla nic, čím by ho rozzlobila, a on jí neublížil.

	Pátý den vyjel s autem na silnici, zaparkoval za restaurací, odmontoval espézetky a vracel se do motelu s taškou v ruce. Všiml si, že každé ráno zanechává jakýsi dělník svůj truck na okraji motelového parkoviště z dohledu kanceláře ředitele a vyzvedává ho autem jiný dělník. Pak se rozjedou za prací. Farrow odmontoval espézetky z trucku, namontoval tam své, snadno vnikl dovnitř pomocí svého páčidla, spojil dráty zapalování a jel na severovýchod. Truck měl na nárazníku nálepku s nápisem Na západ od Chesapeake Bay není žádný život.

	 

	Když vyjel z města, vzpomněl si na svého bratra.

	Richard se nechal vždycky spíš táhnout. Frank ho už od raného dětství snadno obrátil proti jejich otci, právníkovi z Beverly Hills. Ale Richard to nikdy nedokázal dotáhnout do konce jako Frank. Když začal Frank zdokonalovat svou kariéru zločince, Richard se nadále protloukal podřadným světem amatérských zlodějíčků, obývaným opravdovými nulami: narkomany, feťáky, děvkami a jejich pasáky, pouličními podfukáři, překupníky s kradeným zbožím a jim podobnými.

	Mezitím si Frank odkroutil dva tresty v polepšovně a potom dva závažné tresty jako dospělý. Ve vězeňských knihovnách se zamiloval do knih a navázal kontakty, které mu později umožnily propracovat se na ještě vyšší úroveň úspěchu venku. Někteří měli za to, že vězení je známkou selhání, ale s tím Frank nesouhlasil. Vězení je nezbytným prvkem vzdělání v kariéře každého zločince.

	Po propuštění z poslední vazby a podmínky byl Frank připravený a Richard samozřejmě nikoliv. Ale na ten poslední džob Richarda vzal, protože to byla jeho povinnost jako bratra.

	Frank pootevřel okno a zapálil si cigaretu.

	Matka bratrů Farrowových zemřela ve velmi mladém věku – Frank si ji pamatoval jen velice mlhavě a Richard vůbec – a jejich otec se brzy znovu oženil. Podle Frankova názoru miloval otec jen peníze a věci s nimi spojené. Frank ho nenáviděl a nenáviděl i jeho přátele. Vždycky takovými lidmi pohrdal. Než se otec oženil potřetí, nezbylo už z jejich rodinných pout nic. Frank a Richard šli od puberty z průšvihu do průšvihu a jejich otec je už nepovažoval za své syny. Frank a Richard s ním po léta neměli žádný kontakt. Pro Franka byl otec po smrti.

	Teď byl po smrti i Richard. Frank se tím nijak nezaobíral. Nejspíš měl Richarda rád, ale nedělal si žádné iluze o posmrtném životě, ani ho nebral sentiment. Věděl, že neexistuje žádný duchovní svět, kde by se spolu opět setkali. Richard byl teď tím, čím je na konci cesty každý člověk: potravou pro červy. Sentiment stranou, Frank teď musí zabít toho chlapa, co zabil Richarda; odplata byla součástí osobního postoje, který přijal už dávno.

	Franka fascinovala přelíčení v televizi. Sledoval příbuzné obětí, jak tiše sedí v soudní síni, měkké ruce složené v klíně, a čekají na spravedlnost, která nikdy úplně nepřijde. Byl si jistý, že se považují za dobré lidi. On je považoval za slabochy.

	Slabost. Tím se lišil od běžných lidí. Tato separace ho držela při životě.

	 

	Frank zaparkoval na parkovišti kostela New Rock. Zkontroloval náboje v osmatřicítce, kterou mu dal Toomey, a zastrčil si zbraň vzadu za opasek. Sáhl do tašky, vytáhl pár gumových rukavic a nasadil si je na ruce. Rozhlédl se po parkovišti a po Old Church Road. Čistý vzduch. Vystoupil z trucku.

	Zaklepal na dveře kostela a zabořil ruce hluboko do kapes kabátu. Dveře se otevřely a v nich stál reverend Bob.

	„Larry?“ vypravil ze sebe s úsměvem obchodníka. „Slyšel jsem, že jste odjel z města.“

	„Vrátil jsem se. Můžu dál?“

	„Jistě.“

	Reverend ustoupil, aby mohl Frank projít, a zavřel za ním dveře. Farrow kráčel pomalu prostřední uličkou kostela a nechal Reverenda Boba, aby ho předběhl.

	„Chcete jít ke mně do kanceláře?“

	„Tady to stačí,“ řekl Farrow a vystoupil na podlahu oltáře. Stál v kuželu světla, který dopadal ze skleněné tabulky ve střeše. „Takže… oukej,“ řekl reverend. Farrow slyšel, jak se reverendovi zadrhl hlas. Reverend vystoupil k oltáři a postavil se vedle Farrowa. Měl na sobě neposkvrněnou naškrobenou bílou košili. Frank se na něho podíval.

	„To jsou movada, že?“ zeptal se Farrow a kývl směrem k reverendovu zápěstí.

	„Ano.“ Reverend se usmál. „Koupil jsem je z druhé ruky. Samozřejmě nová movada jsou trochu drahá pro člověka mé profese.“

	„Můj otec je měl taky. Hrozně si na nich zakládal. Vždycky šermoval rukama před přáteli, aby měl jistotu, že si hodinek všimli. Jednou v noci jsme mu je s bratrem sebrali z nočního stolku. Dal jsem je nějakýmu klukovi před Whiskey tam ve Stripu.“

	Reverend se na něho tázavě podíval. „Proč mi to říkáte, Larry?“

	„Na druhej den otec vyhodil naši služebnou. Mexičanku se čtyřmi dětmi. Platil jí pětadvacet dolarů denně.“

	„Larry?“

	„Jmenuju se Frank Farrow.“

	Farrow vytáhl ruce z kapes a nechal je viset podél těla.

	Reverend se podíval na Farrowovy ruce v rukavicích a ustoupil o krok. „Co… co chcete?“

	„Řek jsem vám, že se vrátím. Když něco takovýho slíbím, dodržím to.“

	Reverendovi vyprchala barva z tváře. Zoufale se rozhlížel po prázdném kostele a díval se zpět na Farrowa. Pokusil se usmát a promluvit upřímným tónem, ale hlas se mu chvěl.

	„Poslyšte… Frank, že?“

	„Frank Farrow.“

	„Franku, nikdy jsem vás nechtěl urazit nebo lézt vám do soukromí. Jen jsem se snažil získat dalšího člověka pro naši kongregaci. Jestli jste někdy seděl, to na věci nic nemění.“

	„Trefil jste se, reverende Bobe. Většinu života jsem šel z jednoho kriminálu do druhýho.“

	„Franku – v očích Páně je vykoupení nade vše. Ať jste udělal cokoliv, odseděl jste si to.“

	„Nemáte ani potuchy, co jsem udělal. A neměl jste čmuchat.“

	Farrow sáhl do kabátu a vytáhl zpoza opasku osmatřicítku. „Na kolena.“

	Reverendovi vyhrkly z očí slzy. Zvedl ruce jako při modlitbě. Ret se mu silně třásl, ale nemohl promluvit. „Na kolena,“ opakoval Farrow.

	Reverend klesl před oltářem na kolena. V rozkroku se mu objevila moč a ztmavila mu kalhoty na stehnech. Její zápach v kostele sílil.

	„Máte strach?“ zeptal se Farrow.

	Reverend přikývl.

	„To je zvláštní,“ řekl Farrow při pohledu na něho. „Zjišťuju, že největší poserové jsou ti, co věřej v boha. Ti, co si zakrývaj oči při hororovejch filmech, skláněj hlavy na takovejch místech jako tady. A kvůli čemu? Kvůli něčemu, co neexistuje a ani nemůže existovat.“

	„Prosím,“ ozval se reverend.

	„Tvá pouť teprve začíná,“ usmíval se Farrow. „Dostanete se do lepšího světa. Copak to neříkáte těm lidem, co mají před smrtí?“

	„Ano, ale…“ „Ale co?“

	Reverend se podíval na Farrowa s krví podlitýma očima. „Co když jsem se mýlil?“

	Farrow se zasmál. Jeho smích se ozýval kostelem a potom ho přerušila ohlušující rána z osmatřicítky. Reverendovy vlasy se na okamžik odlepily od skalpu a kousky jeho mozku zkropily oltář. Upadl dozadu; hlava vydala při dopadu na dřevěnou podlahu dutý zvuk. Za ní se rozlévala kaluž krve.

	Farrow stál nad reverendem a znovu ho střelil z boku do obličeje. Potom odešel z kostela.

	Jel něco přes půl kilometru po Old Church Road, opačným směrem, než byla dálnice, až dojel k domu Lee Toomeyho na okraji lesa. Toomey zrovna nakládal nějaké dráty do trucku, když Farrow vjel s rangerem do dvora. Toomeyho oči se zakalily, když viděl, že za volantem sedí Farrow. Ten vystoupil z trucku a přecházel dvůr. Lee si všiml světležlutých rukavic na jeho rukou.

	„Lee.“

	„Franku. Myslel jsem, žes odjel z města.“

	„Neodjel. Kde máš rodinku?“

	„Martin si hraje tu svoji televizní hru. Manželka s dcerkou jsou nejspíš v kuchyni.“

	„Pojďme se projít kousek do lesa.“

	Toomey si odplivl z tabáku. „K čemu to bude?“

	„Bude to jenom minutka. Tak pojď.“

	Šli po pěšině a potom z ní sešli, až se dostali z dohledu domu. Toomey se opřel o kmen borovice a prohlížel si Franka, který si zapaloval cigaretu.

	Farrow nechal cigaretu viset z úst. Vytáhl osmatřicítku a hodil ji Toomeymu. Toomey ji chytil a díval se na Farrowa.

	„Právě jsem s ní odprásk reverenda Boba v kostele. Ustřelil jsem mu vrch hlavy u samýho oltáře. To je fakticky účinná bouchačka, cos mi dal, Lee.“

	„Zdálo se mi, že jsem slyšel výstřel,“ řekl Toomey pomalu a nespouštěl oči z Farrowových.

	„Teď musíš udělat to,“ řekl Farrow, „že se tam vypravíš s nějakejma čisticíma sajrajtama. Moc bych s tím neotálel, aby krev nezaschla. Vydrhni dobře oltář a odvez reverenda do tý přírodní rezervace, jak jsme o ní mluvili. Na tvým místě bych ho tam zakopal. Zem bude tvrdá, ale ne úplně. Můžeš za to poděkovat týdle mírný zimě. Já bych hodil tu bouchačku do zálivu, když je plná tvejch otisků.“

	„Ty,“ řekl Toomey.

	Farrow se zaculil. „Víš, na chvíli jsem v tvejch očích spatřil toho starýho Toomeyho. A to byl pěknej blbec. Ten Ježíš tě postavil na nohy. Oba víme, jak jsi teď rozumnej. Nepokusíš se na mě ušít žádnou boudu.“

	„Správně, Franku. To bych nikdy neudělal.“

	Farrow si potáhl z cigarety. „Ale pro jistotu ti sděluju, že nebudu daleko. Mám nějaký nevyřízený kšefty ve Washingtonu D. C, to mě tam pravděpodobně zdrží na pár dalších tejdnů. Jestli mě někdy jenom napadne, žes žvanil poldům, Lee, nezapomeň, že jsem jenom hodinu a půl odtud. Snadno sem můžu dojet a navštívit tvoji roztomilou famílii. Nebo můžu někomu zaplatit, aby to udělal za mě. A nikdy bych nezapomněl. Rozumíš tomu?“

	Toomey cítil, jak mu pulzuje krev a jak mu hoří hlava. Neměl ten pocit už dlouho, ale poznával ho. Měl chuť hned teď Farrowa zabít. Mohl by ho hned teď zabít.

	„Rozumím, Franku,“ přisvědčil Toomey.

	„Dobrá. Nic se ti nestane, když sebou hodíš a nezanecháš stopy. Reverend odjel z města, no, to se stává. Lidi si budou myslet, že si vyjel za manželkou nějakýho farníka. Ty ho zakopej dost hluboko a nikdy ho nenajdou.“

	„Udělám to.“

	Farrow se podíval na Toomeyho. „Uvidíme se, Lee.“

	Farrow si potáhl z cigarety, odhodil ji na jehličí a zašlápl ji. Vyšel z lesa a nastoupil do trucku. Toomey zůstal v lese, v jedné ruce pistoli, druhou si probíral plnovous.

	 

	Později toho večera, když Toomey dokončil svůj úkol, zavolal Manuelů Ruizovi do garáže kousek od D. C. „Manny?“

	„Jo.“

	„Tady Toomey, brácho.“

	„Lee, co se děje?“

	„Frank Farrow se vrací do D. C.,“ oznámil Toomey. „Musíme si promluvit.“
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	„Dvě hodiny,“ upozornila Maria Juarezová. „Můj čas, Dimitri, žejo?“

	„Jo, Mario,“ potvrdil Dimitri Karras a podíval se na hodinky. „Tak si to spusť.“

	Maria vložila do magnetofonu kazetu, kterou jí koupil Karras, a zesílila zvuk. Karras tu kazetu koupil předešlého večera v mezinárodním obchodě s hudebninami poblíž starého klubu Kilimanjaro. Sháněl něco tanečního a latinskoamerického a prodavač ho ujistil, že tohle letí.

	Z reproduktoru se ozval španělský ženský vokál se skupinou Tito Puente v pozadí. Maria a James Posten se setkali uprostřed kuchyně a dali se do tance. James předváděl svou verzi tance ča-ča. Darnell stál u dřezu, otočil se a usmíval se. Podíval se na Karrase, který se opíral o výdejní pult, a kývl na něho.

	„Olé, bejby!“ zvolal James. Jeho oční stíny byly dnes odpoledne v barevné škále spíše do hnědá.

	„Takhle, Jame,“ předváděla Maria dva kroky vpřed a dva kroky vzad a kroutila boky při zhoupnutí.

	„To je moje řeč,“ řekl James, nechal se od ní vést a šermoval stěrkou jako dirigent.

	„To je vono, Jame,“ povzbuzovala Maria.

	„Řekni pravdu,“ vybafl James, „kápni božskou.“

	Karras studoval Mariin obličej. Přišla do práce s krví podlitým a oteklým pravým okem. Skoro ho nemohla otevřít. Měla opravdu úžasnou náturu. Zvedla se v něm vlna hněvu, když ráno hned po příchodu uviděl její obličej. Byl rád, že si zvolil tento den, aby jí dal dárek.

	Do kuchyně vešla Anna Wangová. V rukou nesla tác s kostkami másla a ze rtů jí visela cigareta. Po cestě k lednici se na chvíli přidala k Marii a Jamesovi. Potom uložila přikryté máslo dozadu do lednice.

	„Pěkná práce dneska, Karrasi,“ pochválila ho Anna po cestě ke dveřím.

	„Ona něco chce,“ poznamenal stále tančící James. „Vsaď boty.“

	„Jenom člověku lichotím, J. P.,“ odvětila Anna. „Díky,“ reagoval Karras.

	Za půl hodiny začali zavírat kuchyň. James přeladil rádio, zatímco Maria zakrývala plastikovým obalem pult na přípravu studených pokrmů. Přiřítil se Ramon s tácem na nádobí a praštil s ním na okraj Darnellova dřezu. Schválně šlápl Darnellovi na nohu. Darnell ho uchopil za ruku a zatlačil mu palcem mezi palec a ukazováček. Ramon ruku vyškubl a třel si ji s kyselým úsměvem na tváři.

	„Á, tady to všichni máme,“ ozval se James, když se z rádia ozvala obvyklá reklama pro armádní rezervisty. Řeč hlasatele sílila v přílivu hudby a James ještě zesílil zvuk.

	Karras, Darnell, Maria, James a Ramon přestali pracovat. Ve stejném okamžiku s vervou zanotovali: „Buď… vším, čím můžeš být!“

	James a Maria se svíjeli smíchy s rukama vzájemně na ramenou. Darnell a Ramon si plácli.

	Karras se smál od ucha k uchu. Měl divný pocit v obličeji a věděl proč. Už zapomněl, jaký je to pocit, když se člověk tak nevázaně směje. Po dlouhé době.

	 

	„Jakej je ten platejs?“ zjišťoval Darnell, když si přisedl u baru na stoličku vedle Karrase.

	„Skvělej – cos s tím dělal, natřel máslem?“

	„Jo, a taky jsem na to vytlačil trochu citronu. Zabalil jsem to do alobalu a upek v troubě. Tak se dělá ryba. Jednoduchý jak facka. Samozřejmě bych si to trochu přikořenil. Phil nechce, aby si lidi mysleli, že se z nás stává černej jižanskej podnik. Nic takovýho.“

	„Takhle je to dobrý,“ řekl Karras.

	„Díky, bejby,“ řekl Darnell Mai, která před něho položila sklenici džusu. „Co posloucháme?“

	„Bee Gees,“ odvětila Mai, vystřelila prstem ke stropu a zaškubala boky. Pod tričkem se jí třásla ňadra.

	„To zní, jako by toho zpěváka někdo tahal za koule.“

	„Moje směna,“ nedala se Mai a odešla.

	„Poslyš, Dimitri,“ ozval se Darnell, „když jsem šel kolem, díval jsem se na tvý objednávky. Máš tam napsanej středně osmaženej burger, ale všim jsem si, že Jamesovi hlásíš méně osmaženej.“

	„To je fakt. Už jsem zjistil, že James dělá všecky burgery o stupeň dýl, ať se děje co se děje. Tak mu to radši nahlásím jako míň, než abych se s ním hádal.“

	„Ty máš na něho trik, co? Že mě to hned nenapadlo. Když jsem expedoval já, měli jsme spolu vážný roztržky. Ten chlap si s tím nedá říct.“

	„Měl jsem pod sebou všecky zaměstnance od mýho kámoše v krámě s deskama.“ vysvětloval Karras. „Za ty roky jsem se přiučil trochu diplomacie.“

	„Člověk se musí hodně učit, aby moh řídit byznys.“

	„Ty bys to taky zvlád, Darnelli. Jsi chytrej. A máš pracovní morálku, co se hned tak nevidí.“

	„To je pro jiný lidi.“

	„Je to pro všecky, kdo maj to co ty, a vůli. Podívej, kámo, řeknu ti něco o tom svým kámošovi z krámu. Teď se živí tím, že pomáhá rozjet byznys lidem jako ty.“

	„Umejvačům nádobí?“

	„Afroameričanům, kteří by si chtěli ve městě otevřít malý podniky. Večer se s ním uvidím na zápase Wizards. Promluvím s ním o tom.“

	„Podívej, Dimitri, věci se maj tak: znám svý limity. Tohle prostě není pro mě.“

	„Dobrá, Darnelli. Ale věz, že si o tom ještě promluvíme.“

	Darnell vypil džus a ubrouskem si otřel pot z tváře. Zvonek nad vstupními dveřmi zařinčel a do baru vešel Roberto Juarez.

	Jako vždy se zastavil na odpočívadle a čekal. Karras šťouchl do Darnella.

	„Vidím ho,“ zašeptal Darnell.

	Karras se podíval servírovacím okýnkem na konci pultu. James měl ruce položené na Mariiných ramenou a vážně s ní promlouval s obličejem blízko jejího. Zavrtěla hlavou a políbila Jamese na tvář.

	James se vynořil z kuchyně se svým límcem s liščí hlavou přes čistý oděv a s holí s vsazeným jantarem v ruce. Obešel Mariina manžela na odpočívadle, který se usmíval a pronesl k Jamesovi něco španělsky. Karras nerozuměl, ale z jeho tónu usoudil, že Jamesovi nadává do teploušů. James se nezastavil a vyšel z baru.

	Ramon stál u schodiště do sklepa, opíral se o dveřní rám, čistil si nehty kapesním nožíkem a sledoval okolí.

	„Těžkej život,“ pronesl Darnell, když vyšla Maria z kuchyně ve svém laciném kabátě. Přistoupila k manželovi se sklopenou hlavou a následovala ho ze dveří.

	„To teda jo,“ přisvědčil Karras.

	„To bylo od tebe fakt hezký, žes jí koupil tu kazetu.“

	„Snad jí to aspoň na chvilku udělá radost.“

	Darnell slezl ze stoličky, napřímil se a protáhl svou dlouhou postavu. „No, tak mě zase pusťte k mýmu nádobí.“

	„Přijde dneska Nick?“

	„Dělá na nějakým svým případu. Nejspíš se s ním večer uvidím.“

	 

	Nick Stefanos seděl v obývacím pokoji v domě Terrence Mitchella poblíž Sargent Road v Chillumské oblasti okresu Prince George. Mitchell bydlel v ulici bez jediného stromu, plné úhledných přízemních domků a poblíž vedení vysokého napětí, které se táhlo mezi ocelovými sloupy ve zvlněné krajině porostlé hnědou trávou. Mnohé z domů kolem Mitchella měly zamřížované dvojité dveře, ale Mitchellův vypadal spíše jako pevnost: byl obehnaný vysokým drátěným plotem s dvojitým ostnatým drátem nahoře a na plotě visel velký nápis Vstup zakázán. Příjezdovou cestu chránila zamčená vrata. Za nimi parkoval nablýskaný nejnovější model modrého sedanu Volvo.

	Interiér Mitchellova domu nebyl o nic méně chladný. Na stěnách visely certifikáty metropolitního policejního oddělení a americké armády. Jedna fotografie ukazovala mladého Mitchella v modré uniformě a druhá ještě mladšího Mitchella v armádním mundúru, obklopeného jeho přáteli ve Vietnamu. Na obou měl tentýž stoický, vážný obličej.

	Brzy po zahájení pohovoru se Stefanosovi při pohledu na domácí zabezpečení potvrdil jeho první dojem. Mitchell, bývalý voják a bývalý policista, byl poněkud paranoidní. Během jejich schůzky se ani jednou neusmál. Pro jeho dceru Eriku Mitchellovou to nemohl být žádný med, žít s ním pod jednou střechou.

	„Takže si to ujasněme,“ vybídl ho Stefanos. „Vy si nepamatujete, jestli tu noc vraždy si vaše dcera někam vyrazila s Randym Westonem.“

	„Správně.“

	„Randy tvrdí svýmu obhájci, že jste mu dával kázání, když ten večer vyzvedl vaši dceru, aby šli do kina. Prý ji už předtím přivezl dvakrát domů pozdě a tvrdí, že jste mu začal vyhrožovat, ať se to nestane do třetice.“

	„To je možné, ano. Akorát si nepamatuju, který večer to bylo.“

	„Myslel jsem, že jako policista si takové věci přesně pamatujete.“

	Terrence Mitchell měl široký hrudník, hustý knír, tmavou pleť a hodně vlasů, které ještě nebyly šedivé. Možná mohl být i pohledný muž, když se usmíval. V tu chvíli se téměř na Stefanose usmál – ale neudělal to.

	„Nepamatuju si, který večer to bylo.“

	Stefanos polkl slinu. Měl žízeň, ale Mitchell mu nenabídl ani sklenici vody.

	„Rád se díváte na televizi, pane Mitchelli, že?“

	„Co má být tohle?“

	Stefanos kývl k velkému televizoru na polici na druhé straně pokoje. „Randy Weston tvrdí, že se často díváte na televizi. Hlasitě.“

	Mitchell pomalu zamrkal, aby naznačil, že ho to nudí. „Poškodil jsem si sluch při výkonu služby, Stefanózo.“

	„Stefanosi. O té hlasitosti se zmiňuju proto, že si Randy pamatuje, že jste se díval na Domácí úpravy, když jste mu dával to kázání. Ten smích z televize mu rval uši. Domácí úpravy dávaj v úterý večer; Donnela Lawtona zavraždili v úterý večer.“

	„Ten seriál dávají každé úterý večer. To ale nedokazuje, že jsem se díval nebo dával Westonovi zrovna ten úterní večer kázání.“

	Stefanos si udělal nesmyslnou poznámku na papír. Samozřejmě to nedokazuje, že s ním Mitchell mluvil zrovna to úterý. Nedokazuje to ani hovno. Zkoušel teď cokoliv. Jestli Mitchell ani jeho dcera nebudou spolupracovat, pak nemá Elaine šanci.

	„Dovolte mi jednu otázku.“ Stefanos vzhlédl a zadíval se Mitchellovi do očí. „Kdyby Randy Weston nebyl překupník, kterej chodí s vaší dcerou, zlepšila by se vám paměť?“

	„Ale on je překupník, Stefanosi. Dělal jsem v D. C. mnoho let pochůzkáře.“ Mitchell si Stefanose prohlédl. „Opravdový policista. Viděl jsem z první ruky, co takoví lidi dokážou udělat druhým lidem, matkám, otcům…, rodinám. Když mě opustila žena, zapřísahal jsem se, že budu svoji malou chránit. Po pravdě řečeno je mi fuk, jestli ten kluk půjde do kriminálu.“

	„I když je nevinnej?“

	„On není nevinnej.“

	„Ale kdybyste věděl, že byl v době vraždy s vaší dcerou…“

	„Zapřel bych to. A zapřel bych tenhle rozhovor. Policisté u soudu v jednom kuse lžou, aby dosáhli odsouzení, to přece víte. Taky jsem to dělal. Jestli tím odeženu toho kluka od Eriky, budu lhát znovu.“

	Stefanos zavřel svůj poznámkový blok. „A čím se lišíte od tam těch, co porušujou zákon?“

	Mitchellovy oči se zúžily. „Řekněte to ještě jednou.“

	Stefanos mlčel. Vstal ze židle. „Víte, kde je vaše dcera, abych ji mohl kontaktovat?“

	„Vždycky vím, kde je. Každé ráno ji v sedm čtyřicet pět vysadím na stanici Fort Totten a ona jde do práce. A v pět čtyřicet pět ji vyzvednu, stejná doba, stejné místo, každý večer. Dělá v salonu krásy v Greenbeltu.“

	„Kterým salonu?“

	„To si budete muset zjistit sám.“

	„Promluvím s ní, pane Mitchelli.“

	„Klidně. Řekne vám to, co já. Nepamatuje si to přesně.“

	„To určitě.“ Po cestě ke dveřím se Stefanos otočil. „Mimochodem. Mluvil jste o rodinách. Randy Weston má mladšího bráchu, není špatnej, ale má namále. A Weston má taky matku, která pracuje jako státní zaměstnankyně v centru. Nejspíš se to snaží ze všech sil udržet pohromadě. Dneska existujou různý rodiny, který se snažej protlouct. Jenom jsem si myslel, že by vás to mohlo zajímat.“

	„Trefíte ven?“

	„Zvládnu to. Díky za váš čas.“

	 

	Po cestě na jih po New Hampshire si Stefanos vzpomněl na něco, co řekla Anna Wangová o tom jejím známém Číňanovi. Přejel hranici D. C. a dal se spojkou přes Kennedyho na západ.
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	Stefanos vešel do Hunan Delite a šel k servírovacímu tácu pod otvory vyřezanými v plexiskle. Zaposlouchal se do nových Usher, vycházejících z malých reproduktorů v sále, a snažil se zachytit pohled Jerryho Suna. Sun se přiblížil a Stefanos přitiskl svou licenci na plexisklo.

	„Stefanos,“ řekl Sun. „Vzpomínám si. Co pro vás můžu udělat?“

	„Podáváte sýrový steaky?“

	„Ohromně vtipný. Tak dělejte, mám práci.“

	„Potřebuju s váma mluvit. Zkrátím to.“

	Sun kývl hlavou. Stefanos vyšel ze dveří a dal se kolem budovy. Než tam došel, Sun se opíral o kontejner a čistil si brýle o tričko.

	„Jerry.“

	„Nicku!“

	„Oukej, oukej. Poslyš. Jedna věc: Znám jednu Číňanku, kámoška, jmenuje se Anna a dělá servírku v podniku, kde dělám barmana.“

	„Zní to opravdu hezky, ale já už holku mám, Stefanosi.“

	„Myslím, že by ses jí stejně nezamlouval. Nechodí s čínskejma. Říká, že je více zajímaj jejich auťáky než ženský.“

	Sun se nepatrně usmál a pokrčil rameny.

	„Tak jsem přemejšlel,“ řekl Stefanos, „jak sis všim těch vejfuků na mým auťáku.“

	„No a?“

	„Co to červený torino, kterýho sis všim, jak ujíždělo z místa činu? Všim sis ještě něčeho jinýho, než cos mi poprvý řek?“

	„Potřebuješ pomoc, co?“

	„Já jsem do moparu. Nevím nic o fordech. Víš, co se říká: Jezdi v dodgi a budeš jezdit stylově; jezdi ve fordu a půjdeš míli pěšky.“

	Sun obrátil oči v sloup. „Co chceš vědět?“

	„Cokoliv.“

	„Oukej,“ řekl Sun. „Když s tím přišli, jmenovalo se to Twister Speciál. Ve fabrice dávali na bok nálepku, takže to člověk věděl; mělo to vypadat jako tornádo nebo něco takovýho, táhlo se to od předního nárazníku k zadnímu. Bylo to hrozně rychlý auto. Mělo to čtyřistadvacetdevítku motor.“

	Stefanos se usmíval a čmáral si poznámky. „Krucinál, Jerry. Ještě něco?“

	„Ford takovejch auťáků vyrobil jenom devadesát. Řek bych, že je to velice omezená série. Takový auto nebude těžký vypátrat.“

	„Pokračuj.“

	„Jenom jsem ho viděl prolítnout, ale i tak bylo vidět, že to auto je v perfektním stavu. Jako by bylo garážovaný. Nebo zrestaurovaný.“

	Stefanos se obdivně podíval na Suna. „Proč jsi mi to neřek hned napoprvý?“

	„Neptal ses. Takovej chytrej chlap, čekal jsem, kdy se k tomu dostaneš.“

	„To auto, cos viděl. Víš, komu patří, Jerry?“

	„Nemám potuchy. Myslím to vážně.“

	„Espézetky?“

	„Jak už jsem řek. Žádný espézetky.“

	„Vidím, že Anna měla o vás pravdu.“

	„Jo, od devíti roků jsem nažhavenej na Motor Trend.“

	„Děláš si svůj vlastní test viskozity, co?“

	„Musím letět, Stefanosi.“

	„Oukej. Řekněme, že mám docela hlad. Jakejýe ten váš sejrovej steak, Jerry?“

	„Nedoporučoval bych ho. Po pravdě řečeno chutná jako psí hovno.“

	Sun se otočil a odcházel k zadnímu kuchyňskému vchodu. „Hej, díky,“ volal Stefanos. Sun zamával přes rameno a zmizel uvnitř.

	 

	Na Kennedyho vhodil Stefanos do telefonního automatu čtvrťák a deseťák. Zapálil si cigaretu, dovolal se na Elaininu asistentku a pak čekal na Elaine, až přijde k telefonu.

	„Nicku, co se děje?“

	„Mluvil jsem s Terrencem Mitchellem. Ne že by si nepamatoval, jestli si Randy s jeho dcerou ten večer vraždy vyrazili. Pamatuje si to, ale nebude svědčit. Radši dostane toho překupníka ze života svý dcery, než aby ho z toho vysekal. Řek mi na rovinu, že bude lhát.“

	„To je hezké. To znamená, že jsme…“

	„V prdeli. To taky znamená, že je Randy Weston nevinnej. Teď to vím. A to auto? To torino existuje. Jerry Sun mi k tomu podal informace. To je ten Číňan, co provozuje ten čínskej podnik v tý čtvrti. To auto je speciální model, Elaine. Měli bysme bejt schopný ho vypátrat, i když tu noc nemělo žádný espézetky.“

	„Dej mi podrobnosti. Řeknu našim lidem, aby to prohnali systémem.“

	Stefanos četl informace, které mu poskytl Sun.

	„To by mohlo všecko zvrátit,“ řekla Elaine. „Dobrá práce.“

	„Díky. Mezitím bych moh promluvit s nějakýma mechanikama. Odborníkama na vejbrus fordů. Takový auto by si zapamatovali.“

	„Počkej moment, Nicku.“

	Stefanos si potáhl z camelky. Potáhl si ještě jednou a pozoroval, jak se kouř rozplývá ve větru.

	„Dobrá,“ řekla Elaine, „už jsem tady. Hledala jsem svůj adresář… Tady je. Marcus má nějakého kamaráda, Dimitri ho taky zná, co dělá výhradně na starých continentalech. Skvělý chlap, má garáž v Brooklandu. Mám tu jeho číslo.“

	„Jak se jmenuje?“

	„AI Adamson,“ odvětila Elaine. „Řekni, že jsi od Marcuse.“

	 

	„Hej, bacha, čoveče,“ vyrazil ze sebe Marcus Clay. „Soráč,“ omluvil se Karras.

	„Právě jsi rozlil dva dolary z mýho pětidolarovýho piva.“

	„Jo, to je dobře, že jsme my dva nikdy moc nepili. To by nás zruinovalo.“

	„Chceš hot dog nebo něco?“

	„Jo, dobrá. Půjčíš mi dvacku?“

	Sledovali dalších pět minut basketbalového zápasu. Tracy Murray proměnil dva trestné hody a ještě zvýšil vedení týmu Wizards.

	„Dneska to vyhrajou z trestnejch hodů,“ poznamenal Clay. „Je to, jak vždycky říkám Marcusovi juniorovi: základy.“

	„Jak se vůbec má Marcus?“

	„Dobrý. Prošel s vyznamenáním na Wilsonský. Uvidíš ho na mejch narozeninách. Přijdeš, ne?“

	„Přijdu.“

	„Samozřejmě Marcus chtěl dneska ten zápas vidět. Chtěl omrknout Kobeho.“

	„Ještě ho uvidí – ten kluk má před sebou dlouhou kariéru.“

	„Řek jsem Marcusovi, že si musím ten zápas s Lakers schovat pro mýho kámoše Dimitriho. Protože vím, jak máš rád Lakers.“ Clay se podíval bokem po Karrasovi. „Začalo to Gailem Goodrichem, jak ses vždycky snažil napodobovat jeho hru.“

	„Ale do prdele, zase s tím bude začínat. Už jsem ti říkal stokrát, že moje hra byla vždycky blíž Waltu Frazierovi.“

	„No, nosil jsi stejný tenisky jako on, to jo.“

	„A taky jsem dokázal střílet jako on.“

	Clay a Karras se zasmáli a podali si ruce. Clay stiskl Karrasovi rameno.

	„Rád tě vidím,“ řekl Clay.

	„Já tebe taky.“

	„Vypadáš nějak jinak. Šťastněji nebo co. Mejlím se?“

	„Ne, máš pravdu. Pomohla mi moje nová práce. A taky čas.“

	„Pořád to táhneš s tou barmanovou manželkou?“

	„Zatím jednou tejdně. To taky pomáhá.“ „A co Lisa?“

	„Onehdy jsem jí pozdě v noci volal…, nevím proč. Byla to chyba. Nic se nezměnilo. Nic se nezmění.“ Karras dopil teplé pivo a položil kelímek na beton. „Teď vím, že na světě existujou dva druhy lidí: ti, kteří přišli o dítě, a ti, kteří nepřišli. Nikdy nebudu kompletní, Marcusi. S tím jsem se smířil.“ „Ale musíš to zkoušet.“

	„Zkouším.“ Karras si otřel ústa ubrouskem. „Když už se bavíme o práci, mám ve Spotu jednoho kámoše, umejvá nádobí a jmenuje se Darnell. Chytrej kluk, dobrej kuchař a dříč. Myslím, že je dobrým kandidátem na otevření vlastního kšeftu. Neměl by to bejt bar, ale jenom nějaký občerstvení.“

	„Promluvím s ním, jestli chceš.“

	„Myslím, že si nevěří.“

	„Až nastane právej čas. Možná bys moh přijít s ním, aby ho to tak nebolelo. Taky to bude pro tebe dobrá příležitost, aby ses ponořil zpátky do firmy. Clarence se zrovna nedávno zmínil, jak by se nám hodil um vašich lidí.“

	„Už jsem řek, Marcusi, že potřebuju trochu času.“ Karras pohlédl na svého přítele. Marcus přibral pár kil, ale byl to přirozený přírůstek, a udržoval si své svaly. Jeho krátké afro bylo protkáno šedinami a šedé tečky se objevily i v jeho hustém černém kníru. „Pořád hraješ?“

	„Pořád chodím jednou tejdně do tělocvičny Alice Dealový. Jednoho krásnýho dne mě zradí kolena, to vím. Už nedokážu běhat po hřišti s těma mladejma. Ale na staříka se myslím držím statečně.“

	„Ty to nikdy nevzdáš. Jseš originální basketovej maniak.“

	Clay ukázal prstem na Karrase. „A co ty? Sakra, Dimitri! Byly časy, kdy jsi neopustil asfalt. Dokonce jsi mě ještě tahal na zápasy, když měl D. C. v sedmdesátejch letech svůj tým.“

	Karras se usmál. „Capitols.“

	„Jo, museli jsme na ně jít do starýho washingtonskýho kolosea. To byla pěkná díra.“

	„Ale co, viděli jsme dobrý zápasy. Nějakej čas měli Ricka Barryho, ne? A nám se podařilo vidět Doktora, když byl ještě mladej a hrál za Squires, na to nezapomeň.“

	„Kterej to byl tým, co měl samý šílence? Spirits ze St. Louisů, že?“

	„Marvin Bad Boy Barnes.“

	„Hej, Mitri,“ zvolal Clay, „pamatuješ si na toho útočníka v záloze, co měli Spirits? Takovej ten kolohnát s obličejem jako klaun. Dávali ho do hry, jenom aby působil bolest.“

	„Nepamatuju si jeho jméno. Ale jo, na takovýho ošklivýho chlapa se těžko zapomíná.“ Karras zamžoural. „Hej, mrkej na tu roztleskávačku, Marcusi. Ta Asiatka v zadní řadě uprostřed.“

	„Jo, hezká. Ale podívej se na sebe, celej šedivěj a šilhá po dvacítkách.“

	„Jenom jsem komentoval její krásu, to je vše.“

	„Vím, cos dělal,“ nedal se Clay. „Tý starej kozle.“
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	Ráno v sedm čtyřicet pět stál Nick Stefanos na nástupišti ve stanici Fort Toten a dýchal si na ruce, aby je udržel teplé. Podíval se na parkoviště na modré volvo, které zastavilo v odstavném pruhu. Věděl, že se Terrence Mitchell neopozdí – byl to ten typ člověka. Z auta vystoupila Erika Mitchellová, zavřela za sebou dveře a kráčela přes parkoviště.

	Stefanos se opíral o zeď výklenku, když se Erika objevila na nástupišti. Měla tmavou pleť a velká ústa si namalovala světlečervenou rtěnkou. Měla dlouhé nohy a dlouhé narovnané vlasy.

	Na okraji nástupiště zablikala světla, protože přijížděl vlak zelené linky. Erika nastoupila a Stefanos pomalu vešel do stejného vozu. Sedla si na první sedadlo u dveří; on se posadil o tři řady za ní.

	„George Clinton,“ ozval se hlas z reproduktoru, když se zavíraly dveře.

	Stefanos si udělal pohodlí. Do Greenbeltu to byly čtyři zastávky a chvíli to potrvá. Ale Erika se zvedla ze sedadla dvě zastávky před Greenbeltem a vystoupila na stanici Prince George Plaza. Stefanos ji sledoval dolů na parkoviště a schoval se za stojan s novinami, když vedle ní zastavila chromovaná zelená acura.

	Řidič zastavil tak, že blokoval provoz. Vystoupil, došel k Erice a jemně ji chytil kolem ramen. Byl vysoký a štíhlý, asi pětadvacet, měl na sobě zvonové džíny a přes košili rozepnuté kožené sako. Na hlavě měl bujné afro ve stylu sedmdesátých let.

	S Erikou se políbili a ona se potom usadila na sedadle spolujezdce. Řidič odjel.

	Zatímco Randyho Westona zadržovali na základě obvinění z vraždy, Erika Mitchellová si našla nového muže. Nebo ho už měla předtím. Ani takový kontrolor jako Terrence Mitchell, pomyslel si Stefanos, nemůže zabránit, aby se mladý muž a mladá žena scházeli. Napadlo ho, jestli má Erika Mitchellová vůbec nějaké zaměstnání.

	Stefanos se podíval na hodinky. Vrátil se na stanici a chytil vlak do Fort Tottenu.

	Nastartoval auto a jel na východ přes Michigan Avenue a podél severojižní trati Brooklandu. Zaparkoval na ulici, našel zelené dveře, které hledal, a zazvonil na zvonek. Dveře se otevřely. Stál v nich muž a otíral si ruce o růžový hadr.

	„Al Adamson?“

	„Přesně tak.“

	„Nick Stefanos. Volal jsem včera, pamatujete? Posílá mě Marcus Clay.“

	Adamsonovy bicepsy vyplňovaly rukávy kombinézy a jeho trup napínal látku na hrudníku. Hlavu měl oholenou dohola, na tváři plnovous a na očích malé brýle bez rámečků. Ve tváři se mu rýsovaly hluboké vrásky. Stefanos ho odhadl na padesát a něco.

	„Tak pojďte dál,“ pobídl Adamson.

	Stefanos ho následoval dovnitř. Nad otevřenou kapotou černého Marku III viselo ze stropu světlo. Adamson šel přímo k autu, popadl klíč z hadru položeného přes přední nárazník a pustil se do práce.

	„Můžete se mnou mluvit i při tom,“ řekl Adamson. „Musím vyndat čerpadlo a vyměnit ho do poledne.“

	„Jak jsem řek, Marcus mi dal na vás kontakt. Vlastně Elaine. Dělám pro ni nějaký vyšetřování ohledně soudu.“

	„Volal jsem Marcusovi potý, co jste mi volal. Říkal, že jste oukej. Prý jste sehnal Dimitrimu Karrasovi džob.“

	„Jo, zvládá to dobře.“

	„Škoda toho jeho syna.“ Adamson na moment ustal v práci. „V sedmdesátým šestým jsem přišel kvůli násilnostem o mladšího bráchu. Člověk na to nikdy nezapomene.“ Adamson povolil šroub. „Nosí Karras pořád ty svý havajský košile?“

	„Pokud vím, tak ne.“ Adamson se pro sebe zaculil.

	Stefanos spustil: „Hledám nějakýho mechanika, kterej se specializuje na fordy. Někoho, kdo by moh dělat na torinu z počátku sedmdesátejch let. Na jednom z těch twisterů, co dělali v omezený sérii.“

	Adamson vzhlédl. Světlo se mu odrazilo od brýlí. „Takový auto si nepamatuju.“

	„Jak jsem řek, omezený. Opravdu omezený. Rychlý auto a udržovaný. Nejspíš restaurátorská práce.“

	„Restaurátorská, jo? Existuje pár chlapíků, který bych vám moh doporučit. Narazil jsem na ně v průběhu let. Hledáte někoho v D. C, že?“

	„Stačí uvnitř Beltwaye.“

	Adamson couvl a napřímil se. „Hned jsem zpátky.“

	Stefanos pokuřoval a čekal, až se Adamson vrátí. Zašlápl nedopalek botou a vtom se vrátil Adamson. Adamson se podíval na zašlápnutý nedopalek na betonové podlaze.

	„Řek jsem, že to tady můžete dělat?“

	„Ne.“

	Adamson vrhl na Stefanose přísný pohled. Stefanos zvedl nedopalek a dal si ho do kapsy pracovní košile.

	„Tady je to,“ řekl Adamson. Podal Stefanosovi kousek papíru. „Musel jsem si to opsat z adresáře.“

	Stefanos si přečetl jména. Adamson měl rukopis jako doktor – téměř nečitelný. „Clewis?“ zeptal se.

	„To má bejt C. Lewis. Jako ve slově Charlie. Má dílnu v Hyattsvillu.“

	„Oukej. A co je tohle? Manul Rulz a…“

	„Manuel Ruiz a Jaime Gutierrez. Dva mechanici ze Silver Spring, hned za hranicí D. C. Specializujou se na restaurace fordů.“

	„Oukej. Myslím, že se v tom už vyznám.“ Stefanos si vybalil z papírku kus žvýkačky a začal si ji dávat do úst.

	„Řek jsem, že to tady můžete dělat?“ ozval se Adamson. „Co?“

	Adamson se napůl zasmál. „Dělám si legraci, čoveče.“

	„Věděl jsem to.“ Stefanos povolil ramena. „Přiznám se, že nejsem odborník na fordy, ale pamatuju si, když Lincoln-Mercury přišli s nějakými opravdu podivnými modely. Neexistovala kdysi dávno nějaká cartierská série Lincolnu?“

	„Jo, mělo to střechu s oknem. Na palubce byly nějaký serepetičky.“

	„A ještě měli jeden model, dvoutunovej, vylez koncem sedmdesátejch let…“

	„Mark V Bill Blass.“ Adamson se usmíval. „Všichni bráchové, kteří si mysleli, že maj styl, ho museli mít.“

	„No, tak liž vás nechám pracovat.“

	„Radši jo.“

	Stefanos si Adamsona prohlédl. „Víte, jestli to můžu říct, jste v takový kondici, že by z vás měl božskej strach i Mike Tyson. Děláte někdy kickbox nebo tak něco?“

	Adamson si upravil brýle. „Nikdy jsem nemusel.“

	„Dobrá. Díky moc.“

	Adamson přikývl a ponořil se pod kapotu.

	 

	O půl šesté večer seděl Stefanos za volantem svého auta na parkovišti stanice Prince George Plaza a čekal, až ten dlouhán v acuře přiveze Eriku Mitchellovou. Auto přijelo za pár minut. Stefanos si zapsal espézetku Virginie a pozoroval přes zadní okno acury siluety toho muže a Eriky.

	Acura odjížděla z parkoviště. Stefanos zařadil rychlost a následoval ji.

	Řidič se dal z East West Highway na Riggs a New Hampshire a potom odbočil na Kennedyho. Stefanos se držel čtyři sta metrů za ním. Acura odbočila z Kennedyho, dala se ulicí First Place a zaparkovala před nějakou řadovkou. Stefanos zaparkoval o půl bloku jižně.

	Z řadovky vyšli dva muži a kráčeli k acuře. Řidič stáhl okénko. Jeden z mužů mu něco podal. Byla už tma a Stefanos neviděl, co to bylo. Dva mladíci postávali u auta, hovořili s řidičem a ten potom odjel a mířil na sever. Stefanos se vydal za ním.

	Při sledování Stefanos uvažoval nad tím, co právě viděl. Mladý černoch, který, jak se zdálo, toho dne nepracoval, jezdí v autě za třicet tisíc dolarů. Stručně se setkal s dvěma dalšími mladými černochy, kteří mu podali něco oknem.

	Kdyby byl řidič bílý a bydlel v Potomacu nebo ve třetím okrsku, došel by Stefanos k jinému závěru nebo k vůbec žádnému závěru. Koneckonců člověk mohl projet kolem Churchillovy střední školy nebo školy svatého Albana a vidět parkoviště plné acur a béemvéček.

	Ale tohle nebyl třetí okrsek a Stefanos musel hádat: Vědělo se, že Erika Mitchellová se už delší dobu tahá s mladíky, kteří mají prsty v obchodě s drogami. Teď se dala dohromady s řidičem acury, pravděpodobně také překupníkem.

	Stefanos pustil kazetu Getaway People, směs funku ze staré školy a beckovské moderny. Děsí tě moje barva? ozvalo se a Stefanos zesílil zvuk.

	Acura zabočila na Blair Road a jela na sever po západní straně kolejí. Zabočila doleva na Rittenhouse. Stefanos počkal, zabočil doleva do ulice plné skromných a pyšně udržovaných obytných domů a sledoval zář zadních světel acury a poté brzdová světla, když řidič zabrzdil. Acura zabočila na příjezdovou cestu k domu.

	Stefanos pomalu objížděl blok a kontroloval adresy. Přiblížil se k místu, kde odbočila acura, a zaparkoval u kraje. Vystoupil z auta a kráčel dolů po chodníku.

	Řidič acury zrovna vystupoval, když se Stefanos přiblížil k malému domku pro jednu rodinu pobitému prkny. Acura parkovala před samostatnou zamčenou garáží.

	Stefanos šel dál. Četl si adresu a snažil se ji zapamatovat, když vrazil do nějakého člověka.

	„Co si kurva myslíš, že děláš?“ pustil se do něho ten mladík, shrbený a s rozpláclým nosem. Naznačil rukou pohyb smetení.

	„Sory,“ omluvil se Stefanos. „Nedíval jsem se…“

	„To si piš, že sory. Jsi nejzasranější parchant, jakýho jsem dneska viděl.“

	Stefanos ho obešel a pokračoval v chůzi. Ohlížel se přes rameno. Mladík tam stál a zamračeně ho pozoroval. Řidič acury stál u auta. Zaslechl hádku a teď taky sledoval Stefanose.

	Stefanos zrychlil. Zabočil doprava na Druhou a ještě jednou doprava na Sheridan a obešel blok. Nasedl do svého auta, otočil se o sto osmdesát stupňů a šlápl na plyn.

	Zastavil se v prodejně s lihovinami u cesty. Koupil si plechovku piva a půllitr whisky. Seděl v autě a připil si z láhve. Znovu si přihnul. Otevřel plechovku piva a zapálil si cigaretu. Teď už dýchal normálně a mířil domů.
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	V sobotu ráno jel Dimitri Karras se svým vybledlým autem do marylandského okresu St. Mary. Celou cestu následoval pickup Bernieho Walterse. Zastavili se na kafe, potom nakoupili mimici a návnadu a nakonec doplnili zásoby v obchodě s lihovinami. Karras pozoroval, jak prodavač podává bednu piv oknem do Waltersova trucku. Při výjezdu z parkoviště uviděl vycházet z Waltersova trucku oblak kouře. To si Walters zapálil cigaretu.

	Jeli po silnici číslo 5 a potom 242, projeli městy Clements a Dynard a dali se postranními cestami kolem západního pobřeží Clements Bay, které je pokračováním dolního Potomaku. Lesní cestou se dostali přes les na paseku, která se otvírala do šedesát metrů dlouhé brakické zátoky. Walters zaparkoval truck vedle svého přívěsu a Karras vedle něho. Walters držel v ruce pivo a sešli se u trucku.

	„Dáš si jedno?“ zeptal se Walters a pozvedl plechovku. „Ne, díky, je mi fajn.“ Karras si zapnul zip kabátu. „Trochu chladno,“ řekl Walters, který měl jenom vestu přes džínovou košili, modré džíny a svou kšiltovku. Zaclonil si nikou oči a studoval jasnou oblohu. „Ale není to zas taková hrůza.“ Karras se rozhlížel kolem. „Pěkný, Berne.“

	„Jo, ujde to. Když se změní počasí a na stromech naroste listí, je tady člověk opravdu sám. Tak to mám rád. Nemám tu ani telefon.“

	„To tu chceš zůstat celej tejden bez telefonu?“

	„Na co ho potřebuju? Když budu potřebovat zavolat, zajedu si do města.“

	„Co budeš jíst?“

	„Mám generátor, ale vařím na propanu a zřídkakdy používám elektřinu.“ Walters ukázal na záchod v zadní části přívěsu. „Ten jsem tam dal pro hosty. Já chodím chcát do trávy a srát do lesa.“

	„To je ohromně přírodní, parde. Ale nebudeš mě mít za změkčilce, když použiju záchodu, že ne?“

	„Dělej si, co chceš, Dimitri. Nebudu si myslet nic.“

	Walters dopil pivo a hodil prázdnou plechovku do krabice k ostatním na korbě svého trucku. Vzal si z kabiny novou.

	„Chceš se projít po lese?“ zeptal se Walters.

	„Jasně. Možná bysme mohli udělat to, o čem jsme mluvili.“

	„Oukej. Brokovnice, nebo pistole? Mám obě.“

	„Pistole.“

	„Hned jsem zpátky,“ řekl Walters a šel k přívěsu.

	 

	Vynořil se z přívěsu s malým batohem přes rameno. Vytáhl z auta krabici s náboji, kterou koupili po cestě, a vhodil ji spolu se třemi prázdnými plechovkami od piva a jednou plnou do batohu.

	Šli do lesa. Když přecházeli vyschlé koryto potoka, ukázal Walters na posed, který postavil ve větvích vysokého dubu. Karras ho následoval do mírného svahu a na mýtinu, kde ve vysoké hnědé trávě odpočíval starý zrezavělý traktor. Na vzdálenější hranici lesa ležely vyvrácené kmeny.

	„Tamhle si postavíme plechovky,“ oznámil Walters.

	„Střílíš tady sám?“ zeptal se Karras, když přecházeli mýtinu.

	„S mejma pistolema, jo.“

	„Co tvý brokovnice?“

	„Kdysi jsem s nima střílel vysokou.“

	„Cos dělal s tou ulovenou vysokou?“

	„No, čistil jsem to a bral domů. Lynne zmrazila maso a celou zimu jsme jedli srnčí guláš. Vance to nesnášel. Ale už jsem několik sezón nestřelil nic. Většinou jenom sedím na tom posedu, co jsem ti ukázal. Sedím tam a poslouchám les…, je tam klid. Jako v přírodním božím chrámu.“ Walters šlehl očima po Karrasovi. „Měl bys to někdy zkusit.“

	Walters rozestavil plechovky po kládách. Ustoupili s Karrasem o třicet metrů a Walters sáhl do batohu.

	„Tady je kolt.“ Podával Karrasovi automatickou pětačtyřicítku v koženém pouzdře a krabičku nábojů. „Tak do toho. Uvolni zásobník a naplň ho.“

	Zásobník vyklouzl Karrasovi do dlaně. Poklekl na koleno a zasouval náboje do prázdných otvorů. Trvalo to; zima ho brzdila v jeho úsilí. „Je to plný?“ zeptal se.

	„Ještě jeden,“ řekl Walters a pozorně se díval. „Teď na to trochu zatlač a zkus si tlak na tý pružině. To je ono. Teď zasuň zásobník.“

	Karras se postavil. „Jenom zamířit a vypálit, že?“

	„Zatáhni za pouzdro závěru a natáhni náboj do komory. Zkontroluj si pojistku. No vida.“

	Karras hluboce pokrčil kolena a levou rukou si přidržoval pažbu.

	„Nemusíš se tak moc krčit. Nejsme v televizním seriálu. Ale použij obě ruce, jako to děláš. A jestli chceš vystřelit víckrát, pamatuj, že musíš nechat čas na zpětnej ráz. Jinak ti to bude střílet úplně nadivoko. Tím jsem skončil svoji lekci. Do toho.“

	Karras pomalu a rozvážně vystřílel zásobník. Střelba přehlušila ptačí a zvířecí zvuky, které se ještě před chvílí ozývaly. Karrasovi hučelo v uších a ruce měl ochromené vibracemi.

	Walters zamhouřil oči a utřel si pivo z brady. „Trefil jsi přesně jednu.“

	„Potřebuju větší cvik.“

	„Tak do toho,“ pobízel Walters, odhodil prázdnou plechovku na zem a sáhl do batohu pro další. „Času mám až nad hlavu.“

	Karras nabil rychleji než při prvním pokusu.

	Walters ho pozoroval a zeptal se: „Proč se chceš najednou učit střílet?“

	„Člověk nikdy neví, kdy se mu to sejde, nemám pravdu?“ Walters si ho pozorně prohlížel. „Už jsi někdy někoho zabil, Dimitri?“

	„Ne,“ lhal Karras. Náboj mu vyklouzl z ruky a on se pro něj sehnul.

	„Já jo,“ řekl Walters a začal pociťovat svou denní opilost. „To je ti samozřejmě známo, když víš, že jsem jeden z těch vietnamskejch veteránů, o kterejch jsi určitě slyšel, že jsou to mašiny na zabíjení.“

	Karras zasunul dlaní zásobník automatiky. „Myslíš, že bys dokázal zabít znovu?“

	„Ne,“ řekl Walters. „Nikdy už nebudu zabíjet.“

	Karras se k němu otočil čelem. „Ani kdyby ses setkal tváří v tvář s těmi, co ti zabili syna?“

	„Ne,“ trval na svém Walters, „ani tehdy ne. Nenávidím ty lidi, Dimitri, nebudu ti lhát. Ale odpustil jsem jim. Jenom Bůh smí rozhodnout o jejich osudu.“

	Karras se otočil zpět k terčům. Zavřel jedno oko, napřáhl ruku a zamířil. „No, to jsi teda asi lepší člověk než já.“

	Vystřílel zásobník. Střílel jednu za druhou a mezi střelami dělal pauzu. Když byla pistole prázdná, spustil ruku dolů.

	„Tentokrát jsi trefil dvě,“ hlásil Bernie.

	„Lepším se.“

	„Samozřejmě ve skutečnosti bys nestřílel na starou plechovku od piva. Tím chci říct, že bys mířil na větší cíl. Mluvíme tady o člověku, ne?“

	„Jo,“ přiznal Karras.

	„Vždycky miř na tělo,“ nabádal Walters. „Nikdy na hlavu. Tak dobrej nejsi. To není většina lidí, i když si to třeba myslej.“

	„Dobrá.“

	„Sleduj kousek tělo, jestli je v pohybu.“

	„Oukej.“

	„A střílej, dokud nesplníš, co sis předsevzal.“ Karras přikývl. „Díky, Bernie.“

	„Už končíš?“

	„Ještě bych si to chtěl párkrát zkusit, jestli nebudeš proti.“

	„Není problém.“ Walters se smutně zadíval do plechovky s pivem a zakroužil rukou. „Potom bysme si možná mohli dát něco malýho k obědu.“

	Zajeli pickupem do Leonardtownu a v místní putyce si dali sendviče s krabím salátem a polévku. Walters pil pivo a Karras zázvorovou limonádu. Na pozemek se vrátili odpoledne.

	Vzali si rybářské pruty, skládací židle, návnadu a pivo a šli dolů k doku. K jednomu z pilířů byla přibitá sova z umělé hmoty, ale ptáci se jí nebáli. Na sově se usazoval racčí trus a téměř pokrýval prkna doku. Walters a Karras rozložili židle čelem k vodě a nasadili si na háčky larvy pakomára. Walters si otevřel pivo a Karras mezitím nahodil svou udici do vody.

	„Teď si jedno dám,“ řekl Karras.

	„Konečně rozumná řeč,“ souhlasil Walters.

	Karras si zdravě lokl. „To tu budem jenom tak onanovat?“

	„Asi jo. Možná chytíš pár okounů. Aleje to spíš terapie.“

	Karras kývl k vodě. „To je část zálivu?“

	„Říkaj tomu potok.“

	„Je to široký jako některý řeky, co jsem viděl.“

	„Já vím. A tam uprostřed to má dobrejch čtyři a půl metru. Ale pořád tomu říkaj potok.“

	Karras pocítil chlad a zapnul si zip bundy až ke krku. Podíval se na Walterse. „Tobě není zima?“

	„To teda sakra není. Některý noci spím tady na doku, Dimitri. A myslím tím i tuto roční dobu.“

	„Děláš si prdel?“

	„Kdepak. Tohle je mírná zima; většinu nocí, co jsem tu byl, se teploty drží nad pět stupňů. Ležím tu na zádech ve spacáku a dívám se na hvězdy… Spím jak nemluvně. Nejezdím tu proto, abych ležel v nějakým zatuchlým přívěsu.“

	„Nejsi snad půl medvěda?“

	„Prostě se mi tady líbí.“

	Walters si zapálil cigaretu. Udice měli nahozené ve vodě a Karras si po chvíli všiml přídi dřevěné loďky, vyčnívající uprostřed potoka.

	„Vidíš to?“ zeptal se Karras a ukazoval směrem k malé červené bóji.

	„Jo,“ odvětil Walters. „Když vidíš příď, znamená to, že je odliv. Ve zbytku odpoledne z toho uvidíš ještě víc.“

	„Kdo tam tu loďku potopil?“ Walters se usmíval. „Vance.“

	„Tos musel bejt nasranej.“

	„Ani ne. Byl to starej krám, kterej patřil k pozemku. Stejně se na ní nikdy nedalo vyjet na moře. Vance se v ní rád vozil sám. Vozil se a přemejšlel. Vždycky byl, jak se tomu říká, introvertní.“

	„Myslíš introspektivní?“

	„Jistě, profesore. To je fuk. Prostě toho dne nabíral vodu. Bylo mu, co já vím, asi deset a nebyl žádný zvláštní plavec. Seděl jsem tady na doku a díval se, jak loď potápí. Ani se na mě nepodíval. Bál se, že ho budu považovat za bačkoru, když mě požádá o pomoc. Myslím, že jsem to nechal dojít moc daleko, protože když se loďka začala potápět, potopila se v momentě. A Vance se tam jenom tak plácal ve vodě. Měl na sobě džíny a tenisky a ta váha ho stahovala dolů.“

	Walters se chytil za kořen nosu. Ze zavřených očí mu vystoupily slzy a Karras mu položil ruku na rameno.

	„Vance křičel tati!“ pokračoval Walters chvějícím se hlasem. „Dodneška si pamatuju ten zvuk plnej strachu.“

	„To je oukej, Bernie.“

	„Bože,“ řekl Walters tichým hlasem. „Já jsem ale opilej.“

	„To je oukej, čoveče.“

	Walters si otřel oči a těžce polkl. „No, abych to dokončil. Seskočil jsem z doku a doplaval pro něho. Několikrát šel pod vodu, ale nebylo mu nic a já jsem ho vytáh. Pevně jsem ho objímal, když jsme se octli na pevný zemi. Měl jsem divnej pocit, protože jsem ho jako dítě nikdy tak neobjímal. Divnej, ale dobrej. Jo, to byl hezkej den. Měli jsme ten den společnej zážitek.“

	„Proč jsi tam tu loďku nechal?“

	„Rozhodli jsme se ji tam nechat, abysme mohli číst příliv a odliv. Označil jsem místo bójí, abych chránil ostatní lodě na potoce. Teď kolem tý lodi žijou vodní želvy a hadi. Každou chvíli jsou vidět jejich hlavy.“

	„Úžasná historka,“ řekl Karras.

	„To teda jo.“

	Karras a Walters proseděli v tichosti další hodinu, naslouchali šplouchání vody kolem pilířů a pozorovali dovádění vlaštovek ve slunečním světle. Karras se podíval na hodinky a vstal ze židle.

	„Měl bych jet. Večer mám ve městě tu party.“

	„Tak jeď, kámo. Jo, a ta pistole?“

	„Kolt?“

	„Vem si to s sebou.“

	„To myslíš vážně?“

	„Já mám svý brokovnice. Jsou to překrásný díla a jsem rád, že je mám. Ale tu pistoli už nepotřebuju.“

	„Dobrá, a Bernie…, díky za dnešek.“

	„Rádo se stalo. Měl jsem radost z tvý společnosti. Tak už jeď, ať neprošvihneš tu svoji městskou zábavu.“

	„Oukej. Udržuj se v teple.“

	Karras zanechal Walterse na doku. Dělal si starosti, že tam Walters bude celý týden sám a opilý. Ale došlo mu, že je Bernie ve svém živlu. Bude mu oukej.

	 

	Marcus Clay se v roce 1986 přestěhoval z Mount Pleasantu do crestwoodské čtvrti D. C. poté, co se do města rozšířila pobočka jedné firmy a koupila od něho jeho čtyři obchody Real Right Records. Clay využil peněz a přestěhoval rodinu dál od centra do poklidné bohaté čtvrti situované mezi Šestnáctou a parkem Rock Creek. Bylo to daleko od jeho bytu na Třinácté a Upshur, kde vyrůstal. Jenom jeho nejbližší přátelé věděli, jak se vypracoval.

	Karras zaparkoval na Blagden Terrace o několik domů dál od Clayová skromného patrového domu. Šel k domu a ve dveřích ho přivítal Clay.

	„Hej, kámo,“ řekl Clay. „Věděl jsem, že jsi to ty. Slyšel jsem rachotit vejfuk na tý tvý třistapětadvacítce.“

	„To bych si přece nenechal ujít. Jak dlouho se známe?“

	„Skoro čtyřicet let, sakra.“

	„Všechno nejlepší. Dneska se daří. Musíš ale pochopit, že mě trochu jímá hořkost, když tě vidím s padesátkou na krku. Je to divný, vidět kámoše stárnout přímo před očima…“

	„Aha. Tak to můžeš zrovna ty slzy soucitu zamáčknout, protože jsi v těsným závěsu. Takže nekecej o padesátce, jako by se to týkalo jenom mě.“

	Karras se zasmál. Objali se a poplácali se vzájemně po zádech.

	„Tak pojď dál,“ pobídl Clay.

	Karras vešel mezi společnost. Z aparatury se ozývalo Curtisovo We People Who Are Darker than Blue. To si mohl Karras myslet – Clay byl do Mayfielda úplný blázen.

	Přistoupila k němu Elaine Clayová a objala ho. „Hej, Dimitri.“

	„Hej, krásko.“

	Prošel Marcus junior a dvakrát plácl Karrase po ruce. Byl už velký a silný jako jeho otec a měl matčiny inteligentní oči.

	Karras si vzal pivo. Povídal si s Clarencem Tatem a jeho dcerou Denice, která byla na právech. Tateho tvář zářila nepokrytou pýchou nad Denice. Karras je oba objal a vzdálil se. Hudba se měnila z Mayfielda k Wonderově éře Innervisions a zrovna zněl Solid Michaela Hendersona. Karras spatřil ženu, kterou znal z konce sedmdesátých let. Požádala ho o tanec. Pomalu tančili na Hendersonovu skladbu Be My Girl. Poté zaznělo Motor-Booty Affair a oni zůstali na parketu. Všiml si, že vedle nich tančí policista v penzi a Marcusův přítel George Dozier se svou ženou. Karrasovi vystoupil na těle pot. Po tanci si sundal svetr, pod nímž měl starou havajskou košili. Narazil na Ala Adamsona, tvrdého chlapa jako vždy, který ukazoval na Karrasovu košili a smál se. Karras si došel pro další pivo. V kuchyni si popovídal s Kevinem Murphym a jeho tichou ženou Wandou. Oba už šedivěli. Murphy měl srolovaný rukáv na straně chybějící ruky. Karras ho poplácal po rameni a zmizel. Potom někdo ztlumil světlo a vytvořily se dvojice na pomalý tanec podle Thaťs the Way of the World. Karras stál sám a tiše upíjel pivo. Melodie mu připomínala naději, kterou toto město, jež bylo jeho domovem, jednou mělo. Ale nebyl smutný. Byl s přáteli. Už dlouho se necítil tak dobře.

	Clay tančil s Elaine, bradu měl položenou na jejím rameni a mrkl na Karrase z druhé strany místnosti. Karras pozvedl láhev a usmál se.
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	Na protějším břehu zapadalo slunce za borový les a na potok se snášel soumrak. Bernie Walters si dal další pivo a pozoroval odraz mraků na vodě. V tuto dobu byl potok klidný a nezčeřený. Pohled na potok s mraky namalovanými na jeho plochém povrchu mu připadal, jako by shlížel dolů na oblohu. Kdyby se na ni člověk díval dost dlouho, přemýšlel Walters, uvěřil by, že stačí skočit z doku a nikdy by neupadl do vody. Kdyby člověk skočil, spadl by na oblohu.

	„Kristepane,“ zhrozil se Walters a podíval se na plechovku piva v ruce, „měl bych přibrzdit.“ Odložil pivo na dok, položil si ruce na břicho a opřel hlavu o židli.

	Probudil se za tmy. Mraky se rozplynuly a odhalily strop z jasných hvězd a zářící půlměsíc na černé obloze. Vzduch byl chladný, ale příjemný. Bude to další mírná zimní noc. Vyspí se tady na doku; bude to krásné.

	Walters sáhl do chladicího boxu pro pivo a zapálil si cigaretu. Bylo příliš pozdě myslet na přípravu večeře. Walters se rozhodl, že bude jenom pít.

	Vypil poslední pivo a vstal ze židle. Zdálo se, že se mu dok houpe pod nohama. Vymočil se ze strany doku a vrávoral k autu, zaparkovanému vedle přívěsu. Vzal z korby další šestipak, novou krabičku cigaret z palubní desky a spací pytel zpoza sedadla. Po cestě k doku zakopl a upadl na koleno. Posbíral spadlé věci a mžoural směrem k vodě. V měsíčním světle se jasně rýsoval dok. Za chvíli tam došel a opět se usadil na židli.

	Otevřel si pivo a zapálil si cigaretu. Díval se přes vodu, vzpomínal na svou ženu a syna a dal se do pláče. Otřel si slzy z tváří a pivo z brady. Cigareta mu dohořela až k prstům. Odhodil nedopalek do vody. Seděl v nočním tichu, naslouchal tichému šplouchání vody pod dokem a kolem pilířů. Dopil pivo a rozhodl sejít spát.

	Rozložil spací pytel mezi židlí, chladicím boxem, udicemi a okrajem doku. Byl příliš opilý na to, aby všecko odnesl zpátky. Takhle to půjde.

	Sundal si čepici a položil ji na dok. Zalezl do spacího pytle a zatáhl uzávěr až ke krku. Ležel na zádech s rukama složenýma na prsou a pozoroval hvězdy, poslední zbytky mraků a měsíc. Ztěžkla mu víčka a usnul.

	Zdálo se mu, že padá.

	Otevřel oči a opravdu padal. Černá voda mu spěchala naproti.

	Studená voda způsobila šok. Snažil se osvobodit ruce ze spacího pytle, ale hned ztuhl a hlava mu šla pod hladinu. Osvobodil jednu a divoce kopal v pytli. Teď měl hlavu z vody venku a volnou rukou se snažil rozepnout zip, ale jeho ruka byla úplně ztuhlá. Kopal v pytli a vzdaloval se od doku. Pytel a šaty ztěžkly a on se znovu potápěl a kopal.

	„Aaaa!“ řval Walters. „Bože!“

	Kopl a pytel se mu svezl k pasu. Potopil se, zase se vynořil a kopal a teď si osvobodil nohy. Ale pohybovaly se velmi pomalu. Šaty ho stahovaly dolů a zdálo se, že už ani nohama není schopen hýbat. Šlapal vodu a hned se unavil. Viděl, že je daleko od doku a pilířů. Bolely ho ruce. Snažil se udržet nad vodou, ale šaty a boty ho stahovaly dolů. Nechal se stáhnout pod vodu, aby si odpočinul. Zabojoval a zalapal po dechu nad hladinou. Nohy už necítil. Ruce měl téměř nehybné. Podíval se na břeh a bylo mu jasné, že to k doku nedoplave.

	Tati!

	Walters otočil hlavu. Byl blízko potopené loďky. Viděl konec přídě.

	Rameny a silou vůle prořízl vodu a posouval se k loďce. Ponořil se a zase se vynořil. Lapal po dechu a zase se pomalu posunul. Zavřel oči před stoupající vodou a potom i ústa a byl znovu pod hladinou. Ucítil něco pevného a uchopil to. Přitáhl se k té pevné věci a objal ji.

	Doplaval jsem k loďce, pomyslel si Walters. Teď se budu držet nad hladinou a budu u loďky a nad vodou a přidržím se přídě, než popadnu dech.

	Snažil se odstrčit, ale něco ho pevně drželo. Péřová vesta nebo košile, něco se mu zaseklo do loďky. Zpanikařil a začal sebou divoce zmítat. Pozoroval, jak vedle něho explodují bubliny vydechnutého vzduchu. Něco mu přejelo po krku. V panice zmítal hlavou a něco ho kouslo do obličeje.

	V pokračující panice také ztratil zbytek svého dechu.

	V plicích už mu nezbýval žádný vzduch. Pocítil závrať, hrudník měl v jednom ohni a už nemohl hýbat rukama ani nohama.

	V šedé vodě uviděl nějaké tvary. Siluetu ženy a malého chlapce, jak k němu rukama pádlují.

	Mám tě rád, Vance. Vždycky jsem byl na tebe hrdý, synu.

	Bernie Walters se uklidnil. Otevřel ústa a nadechl se. Voda vnikla otevřenými ústy a zaplavila mu plíce.

	Nebolelo to. Bylo to poklidné. Hrudník nepálil a už mu ani nebyla zima nebo cokoliv jiného.

	Tma přišla jako polibek.
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	Frank Farrow si zapálil cigaretu. Naklonil se dopředu a odhodil zápalku do popelníku ve tvaru ledviny na stolku před gaučem v obývacím pokoji.

	Roman Otis stál před obdélníkovým zrcadlem a vtíral si do dlouhých vlasů trochu gelu. Tiše si zpíval For the Love of You od Isleys. Nevyzpíval výšky tak dobře jako brácha Ronald, ale měl to v duši. To byla nádherná zamilovaná skladba.

	Otis obdivoval svůj zlatý zub a usmíval se. Pohladil si vlasy a natočil hlavu, aby se gel zatřpytil ve světle. Člověk si musí dát pozor, aby si nedal do vlasů příliš mnoho gelu. Kdysi viděl, jak to nějací bráchové přehnali, chtěli vypadat jako Rick James a místo toho vypadali jako reklama na lepidlo.

	„Hej, Franku,“ ozval se Otis. „Ty už si zase barvíš vlasy?“

	„To jsem si koupil v drogerii v Edwardtownu,“ odpověděl Farrow.

	„Konečnější z toho dostal ten krém na boty, co?“

	„Jo.“

	Otis stiskl rty. „Vypadá to dobře.“

	Farrow pohlédl na Guse Lavonicuse, který seděl u starého psacího stolu a pokoušel se napsat dopis své ženě. Ohryzával konec tužky, pohyboval rty a snažil se poskládat slova. Nohy měl roztažené, protože neměl šanci strčit je pod stůl, a šoupal jimi sem a tam. Když se na to člověk podívá zblízka, pomyslel si Farrow, ten chlap nebyl nic víc než přerostlé dítě. Farrow neměl Otisovi dovolit, aby ho bral s sebou. Ale nikdy by Romanovi neřekl ne – ti dva měli tak hluboký vztah.

	„Jak to vypadá s tím dopisem pro ségru, Gusi?“ zeptal se Otis.

	„Snažím se najít správný slova.“

	„Řekni jí, že je hezčí než kvítek,“ radil Otis, „nějaký takový hovadiny.“

	Farrow popíjel červené víno. Potáhl si z cigarety. „To bys jí řek, Romane?“

	„Kdyby to byla moje žena? To bych jí řek, že ji chci roztrhnout jak hada.“

	„Tys vždycky věděl, co říkat ženskejm,“ smál se Farrow. „To máš sakramentskou pravdu.“

	„To nemůžu říct Cissy,“ protestoval Lavonicus svým monotónním hlasem.

	„Ne,“ souhlasil Otis. „To bych ti nedoporučoval.“

	Z kuchyně vyšel Booker Kendricks, Otisův bratranec z druhého kolena, se dvěma láhvemi piva v ruce. Připomínal pavouka. Byl malý, s vlhkýma očima a zkaženými zuby, několikanásobný sexuální deviant s bouřlivými vztahy, kterého nakonec dostali za sodomii. Dokonce i Otis věděl, že jeho bratranec patří doživotně za mříže. Ale systém vyvrhl Bookera Kendrickse zpátky do ulic.

	„Tady máš, Romane,“ řekl Kendricks a postavil před Otise láhev. Luskl prsty. „A do prdele, zapomněl jsem na tebe, Gusi?“

	„Já stejně pivo nepiju,“ uklidnil ho Lavonicus.

	„Jo, ty musíš trénovat na ten sportovní comeback, kterej se ti jednou povede.“

	Lavonicus pozoroval Kendrickse, jak pustil televizi v obývacím pokoji. I když byl Kendricks spřízněný sňatkem, neměl Lavonicus chuť trávit s ním mnoho času. Někdy měl pocit, že ho Kendricks provokuje. To se mu nelíbilo.

	„Tady to máme,“ řekl Kendricks, který seděl v bohatě polstrovaném křesle. „Máme tam Bulls a Knicks.“

	Otis se posadil na gauč vedle Farrowa. „Není ti něco, čoveče?“

	„Rád bych do něčeho pich,“ řekl Farrow. „V tom to je.“

	Kendricks sledoval, jak Larry Johnson skóruje z výskoku a při běhu po hřišti mrká na lavici. „Dívejte se na toho L. J. Ten chlap si myslí, že je hvězda.“

	„Johnson umí hrát,“ ozval se Lavonicus, který si natočil židli od psacího stolu, aby viděl na televizi.

	„Johnson umí ha-rát,“ napodoboval Kendricks Lavonicuse a pak se smíchy plácal do kolen. „Do prdele, Gusi. Řekni mi, chlape, jaká byla ta tvoje kariéra po ABA. Nebyl jsi členem jednoho z těch týmů, který hrávaly proti Harlem Globetrotters?“

	„New York Nationals,“ odvětil Lavonicus tiše. „Byl jsem tam jenom jednu sezónu.“ Vyhodili ho z týmu, když zbil do bezvědomí jednoho z Globetrotters, který se mu posmíval. Fanoušci se smáli jako blázni; mysleli si, že ty rány jsou ve scénáři.

	„Jo, pamatuju si na ty zelený uniformy, který jste všichni měli. Jakej je to pocit, když se vám večer co večer smějou, podávaj si míče mezi vašima nohama a odrážej vám je od hlavy?“

	Lavonicus pocítil nával horka v uších. Dovedl si představit, jak jsou celé červené, jako vždy, když si takové jako Kendricks připustil k tělu.

	„Byl to džob,“ řekl Lavonicus a otočil si židli zpátky k psacímu stolu.

	Farrow típl cigaretu.

	Otis se opřel na gauči, zavřel oči a opět si začal broukat melodii od Isleys, kterou předtím pustil z hlavy. Představoval si, že je zpátky v Kalifornii. Frank mu zavolal a on přijel, ale o východní pobřeží příliš nestál. Jeho práce vyžadovala, aby cestoval z místa na místo. Někdy mu to připadalo jako jeden velký kruh. Odveď práci, popadni peníze, utrať peníze, odveď práci…, zkus obelstít zákon. Co jiného by dělal? Věděl, jak to skončí, ale k čemu bylo dobré na to myslet? Tak si zařídil život a už dávno se s tím smířil.

	„Podívej se na Rodmana,“ řekl Kendricks a ukazoval na obrazovku. „To je kus opravdovýho negra.“

	Všichni přestali Kendrickse poslouchat. Farrow si vzal pivo a přešel k přednímu oknu domu. Podíval se do černé tmy.

	Byli v malém cihlovém domku v lese v jižním Marylandu. Farrow věděl jen to, že se odbočí z Třistajedničky, jede se kousek po asfaltce a je to poblíž místa zvaného Nanjemoy. Už tam přebývali před tou akcí u Maye, ale tehdy byl Booker Kendricks v Lortonu a oni byli sami. Ten Kendricks mu opravdu dokázal lézt na nervy. Ale Kendricks by obstál, kdyby se něco semlelo. Farrow znal jeho i jeho minulost.

	Farrow si představoval, že by provedli ten džob v D. C. a dokončili byznys za týden nebo tak. Pak by se každý mohl vydat svou cestou.

	Na vzdáleném konci lesní příjezdové cesty k domu se objevily reflektory. Když se přibližovaly, Farrow rozeznal, že patří nějakému novému modelu auta.

	„Už jede,“ oznámil Farrow.

	Kendricks vytáhl zpod židle dvaadvacítku. Odjistil, aniž by odtrhl oči od televize.

	Reflektory na dvoře zhasly a ozvaly se kroky a zaklepání na dveře. Farrow se díval kukátkem a odemkl západku. Otevřel dveře a ustoupil.

	„T. W.,“ přivítal ho Farrow.

	„Franku,“ pronesl Thomas Wilson a vešel dovnitř. „To je let.“
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	„Pamatuješ si na Romana,“ řekl Frank Farrow. „Jak se máme?“ kývl Thomas Wilson na Otise. Všiml si, že se Otis stále nápadně obléká. Stále nosil vlasy ve stylu Nicka Ashforda.

	„Jde to,“ odpověděl Otis, přívětivě se usmíval a podal Wilsonovi ruku.

	Wilson ji nepodržel příliš dlouho. Člověk by mohl považovat Otisovu přívětivost za slabost. Viděl, jak několik chlapů v Lewisburgu udělalo tutéž chybu. Roman Otis nebyl nic jiného než Frank Farrow s úsměvem.

	„Pozdrav se s Gusem Lavonicusem,“ řekl Farrow.

	„Gusi,“ řekl Wilson. Uviděl ošklivého bílého obra sedět za něčím, co vypadalo jako dětský psací stůl. Obr neohrabaně zamával a věnoval pozornost listu papíru před sebou.

	„A tohle je Booker Kendricks,“ řekl Farrow.

	Wilson se podíval na vyzáblého, umaštěně vypadajícího kriminálníka se žlutýma očima, který seděl skrčený v křesle. V prstech, které vypadaly jako drápy, se mu bezvládně houpala pistole. Kendricks na Wilsona nereagoval. Wilson cítil, že je to vzájemné.

	„Pivo?“ zeptal se Farrow.

	„Jo, oukej.“

	„Dones Thomasovi pivo, Bookere,“ přikázal Otis. „Sakra, to nevidíte, že čumím do bedny?“ obořil se Kendricks. „Starks se chystá trochu to oživit!“

	„Dones to,“ trval na svém Farrow.

	Kendricks zmizel v kuchyni a Wilson se mezitím posadil na gauč vedle Otise. Farrow zůstal stát. Předklonil se a zašustil krabičkou cigaret Wilsonovi do tváře.

	„Cigaretu?“ zeptal se Farrow.

	„Ne,“ odmítl Wilson. „Díky.“

	„To byla tvoje značka v base, pamatuju si to.“

	„Už dávno jsem toho nechal.“

	Charles mě přesvědčil, abych je nadobro vyhodil.

	Kendricks se vrátil a postavil otevřenou láhev piva na stolek před Wilsona. Šel zpátky k obrovskému křeslu a posadil se.

	Wilson upil piva a neohrabaně ho odložil na stolek.

	„Jsi nějakej nervózní,“ řekl Farrow a zachytil Otisův pohled.

	„Jsem akorát utahanej,“ řekl Wilson. „Trvalo mi přes hodinu, než jsem se sem doštrachal z D. C.“

	Farrow pomalu přecházel místnost. „Jak to vypadá ve městě? Zaregistrovals nějaký dusno?“

	„Žádný.“

	„Dobrá. S Romanem jsme si mysleli, že bys nám moh zas něco dohodit. Něco čistšího než posledně. Méně riskantního.“

	„Pracuju na tom. V noci chodím po barech a poslouchám, co si lidi říkaj. Snažím se zjistit, kde dneska dělaj ty akce po zavíračkách. Mám na mysli nějakej tučnej balík. Něco, co by se dalo vyřídit v tichosti.“

	„Líbí se mi tvoje myšlenkový pochody.“

	„Abyste rychle vpadli do města a zase rychle vypadli.“

	„To máme v úmyslu. Tentokrát potřebujem pořádnou vejplatu. Roman a tady Gus jsou ve finančním srabu. Tvůj podíl bude jako obvykle – deset procent. Je to pro tebe oukej, T. W.?“

	Wilson přikývl.

	„Zejtra se uvidíme s Manuelem a Jaimem. Volals jim, že?“

	„Jo.“

	„Co říkali?“

	Říkali, žes tam dole na východním pobřeží chladnokrevně zamordoval pastora.

	„Říkali, že se máme stavit,“ sděloval Wilson. „V pondělí pro vás budou mít auťák.“

	„Potřebuju něco silnýho. Jezdím tady v tom starým křápu…“

	„Pracujou na tom,“ ujišťoval Wilson.

	„Sakra do toho!“ zařval Kendricks, vyskočil z křesla a vypnul televizor. „Copak nikdo v týdle lize neumí vydupat s těma Bulls?“

	„Hej, Bookere,“ řekl Otis. „Nezvyšuj hlas.“

	Kendricks na to jen mávl rukou. „Vy jste všichni moc vážní na sobotní večer. Jdu se projít a nalokat se vzduchu.“

	Kendricks zastrčil pistoli do kapsy plandavých kalhot a oblékl si sako. „Ahoj později, kládo,“ řekl před odchodem a usmál se na Lavonicuse.

	Lavonicus ztěžka zamrkal, ale nezvedl hlavu. Když se zavřely dveře, řekl Otis: „Nechce se mi věřit, že mám s tím chlapem společnou jedinou kapku krve.“

	„Kam vůbec jde v takový zimě?“ zeptal se Farrow.

	„Nevím,“ odvětil Otis. „Ale kdybych tady v okolí vlastnil nějakou farmu, tak bych si hned teď dal na dveře stodoly zámek.“

	„Má rád ty kopající muly, co?“ řekl Farrow.

	„Myslím, že ani nemusej kopat, aby se mu líbily. Potřebuje akorát tu správnou texturu, aby začal. Jestli chceš slyšet pravdu, tak bych svýmu brachancovi nevěřil ani s kusem polosyrovýho steaku.“

	Wilson si odkašlal. „To je všecko? Protože se potřebuju vrátit do města.“

	„Počkej moment,“ ozval se Farrow a otočil se k Lavonicusovi. „Gusi, nech nás tu pár minut o samotě, jo?“

	„Jasně.“ Lavonicus vstal a při vstupu do haly směrem k zadním pokojům musel sklonit hlavu pod klenbou.

	„Gus nezná moc podrobností z naší historie,“ řekl Otis. „Nepotřebuje vědět, to mám na mysli.“

	Farrow se přestal procházet a podíval se na Wilsona. „Zjistil jsi, kde ten polda bydlí?“

	„Ne,“ řekl Wilson. „Ještě ne.“

	„Co jeho synové?“

	„Ti bydlí s ním. To jsem zjistil z papírů.“

	„Zjisti jeho adresu,“ přikázal Farrow. „Dlužím mu návštěvu.“ Wilson přikývl a řekl: „To je vše?“

	„Ještě jedna věc,“ řekl Farrow. „Chci to vytáhnout na světlo a pak to jednou provždy pohřbít.“

	„Tak spusť.“

	„Ten tvůj kámoš, co dělal kuchaře v pizzerii. Chci se ujistit, žes na nás nezanevřel kvůli tomu, co se stalo.“

	„Ne. Už jsem ti to říkal do telefonu.“

	„Dívej se na mě, T. W., ne do země.“ Wilson se podíval Farrowovi do očí.

	„Co se stalo v tý pizzerii, bylo nutný,“ řekl Farrow. „Jakmile v takový situaci člověk jednou zmáčkne spoušť, musí mačkat tak dlouho, až nezůstane nikdo naživu. Charles možná byl ten nejpřímější chlap na světě, ale policajti by ho zlomili a on by nás všecky prásknul, aby se vysekal. To by udělal každej. To, co jsme mu udělali, byl jenom byznys a sebezáchova. Naše a tvoje. Takže teď chci, abys mi řek, že nemáš problém s tím, co se semlelo.“

	Wilsonovi škubala ústa.

	„Máš s tím problém, T. W.?“

	Hned bych té zabil, kdybych byl pořádný chlap. Ale nejsem pořádný chlap. Bůh mi pomáhej, já jsem ten největší slaboch. „Ne,“ lhal Wilson. „Nemám problém.“

	„To je dobře,“ řekl Farrow. „Uvidíme se v pondělí v garáži.“

	„Dobrá.“

	Wilson dopil pivo. Vstal z gauče a vyšel z domu.

	„Ten chlap nosí pořád ten otřepanej Arseniovskej střih,“ řekl Otis a uhladil si své vlasy za uši. „Potřebuje si zajít k holiči, kde dělaj něco novýho.“

	Farrow naslouchal Wilsonovu odjíždějícímu autu. „Co si o něm myslíš?“

	„Ten chlap má problémy, aspoň tolik je jasný. Ale problémy neznamenaj, že je nebezpečnej.“

	„Ne, to neznamenaj. Wilson je slaboch a srab. Vždycky sebou nechal orat a vláčet.“

	„Takže se nemáme čeho bát, ne?“

	„Je paralyzovanej,“ řekl Farrow. „Nikdy si netroufne nás shodit.“

	 

	Thomas Wilson pevně svíral volant, aby se mu netřásly ruce. Třásly se mu zlostí, ale bylo v tom také něco jiného: strach. Strach byl silnější než zlost. A za to zjištění se styděl.

	Wilson odbočil z dvouproudové cesty doleva a jel na sever po Třistajedničce.

	Jak se dostal k takovým lidem? Když se ohlédl zpět, byla to jasná cesta, která ho přivedla tam, kde teď byl.

	Návyk na kokain mu obrátil život naruby. Plně chápal, na co narážel Dimitri Karras na jejich setkáních, i když by samozřejmě nikdy nemohl před Karrasem nebo ostatními přiznat, že je také členem stejného narkomanského spolku. Aby nemusel vysvětlovat prázdné místo ve svém životě, řekl jim jen, že se na pár let stáhl, aby se našel. K čertu stáhl. Spíš umřel.

	Pro Wilsona to začalo koncem sedmdesátých let jako normální věc. Tak to s tím svinstvem vždycky začíná; kokain je droga, která vždycky řídí auto, ale nikdy se nevzdá klíčů. Než se člověk vzpamatuje, je pozdě.

	Wilson začal obchodovat, aby si vydělal na svůj návyk. Dvakrát ho zatkli a obžalovali, ale soudci měli pravdu, věznice byly přeplněné, a proto ho nezavřeli.

	Po čase si Wilson řekl, když už v tom člověk jede, proč to nezlepšit. Chtěl vydělat větší peníze a dát se do toho navážno. Tak se dal dohromady s překupníkem, který měl pod kontrolou aktivity v obytných čtvrtích kolem Sedmé a M na severozápadě, a stal se jeho pomocníkem. Začal pravidelně zajišťovat nabídku na trase Amtraku z Union Station na Penn Station a zpět. Bylo to bezpečnější, než stát na rohu, a zdálo se to bez rizika.

	Ale Wilson neprokoukl mazanost konkurentů svého dodavatele, kteří zjistili čas jeho pochůzek od jednoho pouličního narkomana. Policie si vytáhla Wilsona a jeho černý kožený kufr z vlaku ve stanici na Třicáté ve Filadelfii a podali si ho přímo na nástupišti. S ohledem na Wilsonovy předchozí škraloupy a zabavené množství to měl sečtené. Poslali ho do Lewisburgu, federální věznice v Pensylvánii.

	Ve vězení se Wilson zbavil návyku, ale navázal osudná přátelství s mnoha lidmi: mezi nimi byli Frank Farrow, Roman Otis, Lee Toomey, Manuel Ruiz a Jaime Gutierrez. Poslední den ve vězení slíbil Farrowovi a Otisovi, že zůstane v kontaktu.

	Po propuštění Wilson přísahal, že bude sekat dobrotu. Ale vzpomněl si na své úspěšné dny a na to, jaké to bylo mít v kapse peníze, opravdové peníze, a to pořád. Matka mu zemřela, když byl v Lewisburgu, a strýc Lindo byl tak laskavý, že mu zařídil práci v dopravě. Lindo nebyl špatný na kus řeči přes den, ale byl ze staré školy a nebyl to jeho člověk. Tím byl vždy jeho dlouholetý přítel Charles Greene.

	Jednou večer si dali s Charlesem pár drinků a Charlesovi se rozvázal jazyk. Začal Wilsonovi vyprávět o pizzerii, kde už nějakou dobu pracoval. Jak se v tom podniku odehrávají víceméně hazardní hiy ve velkém, čísla, sázky a podobně. Jak peníze odnáší Carl Lewin, spoluvlastník podniku. Jak si Lewin udělal z pizzerie U Maye poslední zastávku na svých pochůzkách, každý týden ve stejný den a stejnou dobu.

	Wilson o těch penězích přemýšlel a potom si vzpomněl na své staré známé z Lewisburgu, Farrowa a Otise. Drsňáci, profíci, kteří se specializují na zločiny zaměřené proti jiným zločincům. Napadlo ho, že by mohl zavolat Farrowovi a dohodit jim to. Taky do toho zapojit Manuela a Jaimeho, kteří si otevřeli autoopravnu v Silver Spring. Přesvědčil sebe a potom i Charlese. Přesvědčil Charlese, že to jsou stejně špinavé peníze a půjdou jenom z jedněch špinavých rukou do druhých. Jeho zaměstnavatel se to nikdy nedozví. A nikomu se nic nestane.

	Po masakru v kuchyni nešel Wilson na policii a nepřiznal svou účast. Po vraždě vládla ve městě silná pomstychtivá atmosféra a Wilson byl…, prostě Wilson se bál. I když měl Charlese rád, už ho nemohl přivést k životu. Nechtěl jít znovu do vězení, a kdyby šel, Farrow by si našel způsob, jak se k němu dostat zevnitř. Ne, ničemu by neprospělo, kdyby to ohlásil. To si v tu dobu myslel. A potom chodil na schůzky a myslel si, že historky ostatních mu zmírní bolest. Spřátelil se tam s příbuznými obětí a jejich bolest se stala i jeho bolestí. S tím nepočítal. Bylo to teď jako hnízdo rozezlených pavouků, kteří mu pořád lezli v hlavě.

	Teď po něm Farrow chtěl, aby jim předhodil toho policistu na vozíku a možná i jeho syny.

	Wilson se blížil k nákupnímu středisku na ulici La Plata, rovnoběžné s dálnicí. Pootevřel okno, aby se mu dostalo vzduchu. V autě bylo zadýcháno a svíral se mu hrudník. Věděl, že je zbabělec. Kvůli jeho zbabělosti došly věci tak daleko.

	Jakmile se člověk jednou spřáhl s Farrowem a Otisem, jel v tom s nimi navždy. Mohl jít s nimi, nebo je zabít, nebo utéct. To byly jeho možnosti.

	Modlil se, aby mu dal Bůh šanci být mužem, až přijde čas.
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	V pondělí ráno se Nick Stefanos vykláněl z okna svého vozu na stanici P. G. Plaza a fotil schůzku Eriky Mitchellové s jejím novým přítelem na parkovišti vedle nastartované acury. Stefanos přidržoval při focení dlouhý objektiv svého pentaxu. Vyfotil Eriku a jejího přítele v objetí, potom při líbání a potom Eriku, jak nastupuje do jeho auta.

	Stefanos zavezl film na vyvolání do prodejny na Georgia Avenue. Kouřil v autě cigaretu a procházel si seznam, který mu dal AI Adamson. Hledal adresy na podrobné mapě, kterou vozil v autě. Odjel od krajnice a jel do Hyattsvillu do garáží u Queens Chapel Road.

	C. Lewis, postarší majitel servisu, si nevzpomínal na torino, jenom řekl, že je to překrásný kousek. Dodal, že tohoto modelu vyrobili méně než sto kusů, takže by neměl být problém auto najít. Stefanos mu poděkoval a Lewis ho požádal, aby pozdravoval Ala.

	Stefanos jel zpátky na severozápad do garáže jménem Strange Auto, poblíž Čtrnácté a Arkansaské. Když se přibližoval, z otevřených vrat zněla hlasitá go-go hudba.

	Majitel Anthony Strange informoval Stefanose, že jediná věc, které se kdy dotkne, je mustang. „Torino není nic jinýho než přerostlej maverick a radši vám ani nebudu říkat, co si o nich myslím.“ Jeho mechanik, mladík v černé pletené čepici stažené nízko do čela, se smál a zesílil cédéčko Back Yard.

	Na chodníku se Stefanos podíval na další jméno v seznamu. Místo bylo kousek za hranicí D. C. Nebyl odtamtud daleko.

	 

	Thomas Wilson stál vzadu v garáži a hovořil s Manuelem a Jaimem, když se vpředu rozezvučel zvonek. „To budou oni,“ řekl Wilson. „Jo,“ přisvědčil Manuel.

	Jaime Gutierrez odhodil cigaretu na betonovou podlahu a zašlápl ji. Manuel Ruiz šel otevřít. Zmáčkl červené tlačítko vedle vrat; vrata se zvedla a do garáže vjel Ford Ranger. Manuel vrata zase spustil a Frank Farrow zaparkoval pickup vedle dvoubarevného falconu.

	Farrow a Roman Otis vystoupili z pickupu. Otis protáhl své dlouhé tělo a následoval Farrowa ke stojícímu Wilsonovi a Gutierrezovi. Manuel se přidal ke skupině a Farrow mu potřásl rukou.

	„Sakra,“ ulevil si Otis a kroutil hlavou, aby si uvolnil krční svaly. „Dlouhán jako já fakticky nemůže jezdit dlouhý štace v takovým tintítku. Zvyk jsem si na velikost toho marka, cos mi sehnal, Man-ju-eli.“

	„Jsem rád, že se ti líbí.“

	„Jsem sakra rád. Je to překrásnej auťák.“

	„Co pro mě máš?“ zeptal se Farrow.

	„Tady to je,“ řekl Manuel a oba šli za ním. Farrow si prohlížel červený mustang s pneumatikami formule s vystouplým bílým písmem a černým větracím otvorem na kapotě.

	„Mach jedna?“

	„Ano,“ přisvědčil Manuel. „Devatenáct set sedmdesát tři, třistapadesátjednička automat. Originál bílej interiér. Překrásnej.“

	„Je červenej.“

	„To je pravda.“

	„Jezdí to?“

	„Jako divý.“

	Jaime přikývl na souhlas a zapálil si další cigaretu. Farrow přejížděl prstem po navoskovaném povrchu kapoty. „Máš na to čistý espézetky, amigo?“

	„Jo.“

	„Připevni je. A zbav se toho rangeru, jak uznáš za vhodný. Touhle dobou už je na černý listině.“

	„Oukej, Franku,“ řekl Manuel. „Můžeš si sednout do kanclu, jestli chceš, než namontujem ty espézetky.“

	„Říkáš kanci,“ řekl Otis a ukázal zlatý zub. „Ale měl jsi na mysli kancelář, že?“

	Manuel se nuceně usmál.

	„Pojď s námi, T. W.,“ pobídl Farrow.

	„Dobrá,“ řekl Wilson.

	Kancelář byla malá a mnohé z papírů na přeplněném stole byly zamazané od vazelíny. Otis se posadil na dřevěnou židli a položil si nohy na stůl. Farrow se usadil na okraji stolu a zapálil si cigaretu.

	„Tak co, T. W., nějakej pokrok v hledání detektiva Jonase?“

	„Ještě ne.“

	Farrow se podíval na Otise. „Podej mi tamhle ten telefonní seznam, Romane. Ten z D. C.“

	Otis mu podal seznam z psacího stolu. Farrow listoval stránkami, našel tu, kterou hledal, a otevřel seznam, aby ho Wilson viděl.

	„Tady je Jonas,“ řekl Farrow. „Na Hamlin Street. Teď mi podej tam tu podrobnou mapu, Romane.“

	Otis mu ji podal a Farrow nalistoval stránku se severovýchodem.

	„Říkáš, že Jonas bydlí v Brooklandu, jo, T. W.? No vida, tady máme Hamlin Street, tady ten kousíček uprostřed brooklandský čtvrti, přesně tady.“ Farrow položil podrobnou mapu zpět na psací stůl. „Zajímavý, jak bylo snadný najít Jonase. Dneska ráno jsem vešel do sámošky a zjistil jsem ty informace za minutu z telefonního seznamu jako tenhle. Tys celou dobu věděl, že je v telefonním seznamu.“

	„Nenapadlo mě podívat se do seznamu, Franku,“ bránil se Wilson a snažil se o frivolní tón. „Chci říct, koho by to napadlo…“

	„Nepřemejšlel jsi. Nebo ses možná snažil vyhnout dalším trablům.“ Farrow vstal a šel k Wilsonovi. Zdálo se, že se před ním Wilson scvrkl. „Vím, že nemáš rád konflikt, T. W., ale když tě o něco požádám, očekávám, že to uděláš.“

	„Poslyš, Franku…“

	„Nežer se tím, jo? Nechci, aby ses nervově zhroutil.“ Farrow si sundal brýle s černými rámečky. „Tak. Jaký jsou naše nejbližší vyhlídky?“

	„Pracuju na tom,“ řekl Wilson. „Poflakoval jsem se po klubech a poslouchal lidi. Najdu pro vás dva něco dobrýho, uvidíš.“

	„Ty si chodíš po klubech, jo?“ zeptal se Otis. „Musíš mít fůru ženskejch při tom, jak šmrncovně vypadáš.“

	„Najdi něco rychle,“ řekl Farrow. „Nechceme tu bejt dýl, než bude nutný.“ Farrow se podíval na hodinky. „Tak pojďme omrknout, jak tam pokračujou.“

	„Počkám tady,“ řekl Otis, „na chvíli si natáhnu nohy.“

	Farrow a Wilson se vrátili do garáže. Když zabočovali za roh, málem vrazili do Manuela, Jaimeho a nějakého muže v hnědém koženém saku, se kterým mluvili. Mužovy oči se při pohledu na Wilsona rozšířily.

	„Hej,“ vyhrkl ten muž přátelsky.

	„Ahoj“ řekl Wilson.

	„Nick Stefanos,“ řekl muž a podával ruku. „Pamatuješ?“ Wilson pamatoval. Byl to ten vyšetřovatel, Dimitriho přítel, co byl minulé úterý na setkání.

	 

	Nick Stefanos našel ulici jménem Sqlim v centru Silver Spring a zaparkoval před Hanaganovým autoservisem za novým modelem chrysleru. Zazvonil u neoznačených dveří mezi Hanaganovým a Rossiho autoservisem, a zatímco čekal, zapnul si zip na kožené bundě. Dveře se otevřely a v nich se objevil malý, černovlasý hispánec s indiánskými rysy. Na uniformě měl vyšité jméno Manuel.

	„Ano?“

	„Nick Stefanos. Jsem vyšetřovatel pro D. C.“ Stefanos otevřel kožený obal a ukázal Manuelovi svou identifikaci. „Máte minutku? Měl bych pár otázek.“

	Manuel se podíval přes rameno a zpátky na Stefanose. Věděl, že Stefanos není policista, ale průkaz vyšetřovatele mu do podvědomí vyslal varovný signál. To měl Stefanos v úmyslu. Jestli je tenhle Manuel jako většina lidí, věnuje Stefanosovi těch pár minut, už jen proto, aby se ho nadobro zbavil.

	„O co jde?“

	„O případ, na kterým pracuju pro soud.“

	„Soudní případ?“

	Stefanos se rozhodl jít přímo k věci. Vypadalo, že tenhle má tvrdou skořápku.

	„Netýká se to vás ani vašeho byznysu,“ řekl Stefanos. „Nejsem z berňáku ani z imigráku. Jen se snažím najít určitý auto.“

	„Jaký auto?“

	„Ford.“ Stefanos si dýchl na ruce. „Poslyšte, můžu dál, abych se trochu ohřál?“

	Manuel si ho prohlížel. „Tak pojďte. Ale mám dneska fůru práce, oukej?“

	„Urychlím to.“

	Když vcházeli, všiml si Stefanos, jak nějaký mechanik v zadní části garáže rychle přehodil plachtu přes vylepšený mustang z počátku sedmdesátých let. Stefanos viděl to auto jen pár vteřin, ale čáry se nedaly splést. Stefanos kráčel k mechanikovi, který ho zaujal svým zřejmým a spěšným činem. Manuel šel vedle něho.

	„Vy jste Manuel Ruiz, že?“

	„Ano,“ přisvědčil Manuel, očividně zmatený. „Jak to víte?“

	„Od Ala Adamsona. Znáte Ala, že?“

	„Si. Ten od continentalů.“

	Stefanos šel dál. S mechanikem se setkali za vchodem do nějaké haly. Všichni zabočili za roh.

	„Vy musíte bejt Jaime Gutierrez,“ řekl Stefanos. Všiml si vytetovaných slz po straně Jaimeho kostnatého obličeje.

	„Ano,“ přisvědčil Jaime a nervózně se podíval na svého parťáka.

	„Nebudu vás zdržovat, kluci. Jenom se snažím najít jedno starý torino. Zvláštní série fordu zvaná Twister, červenej…“

	Jaime promluvil k Manuelovi španělsky a Manuel řekl: „Nevíme o žádným takovým autě.“

	„Specializujete se na restaurování fordů, že?“

	„Neznáme to auto,“ opakoval Manuel. „Ale vím o chlapovi, kterej na torinech dělá. Na Route One v Laurelu.“

	„Kdo je to?“

	Manuel mu dal mužovo jméno a adresu jeho garáže. Stefanos si dělal poznámky, když uslyšel hlasy dvou dalších mužů, a najednou byli ti muži, jeden bílý a jeden černý, přímo před nimi, když zabočili za roh.

	Stefanos toho černocha poznal. Byl to Thomas Wilson, jeden z chlapíků z Dimitriho skupiny.

	„Hej,“ řekl Stefanos.

	„Ahoj,“ řekl Wilson s nepřesvědčivým úsměvem. „Nick Stefanos. Pamatuješ?“

	„Zapomněl jsem něco v kanceláři,“ řekl ten běloch a zmizel za rohem.

	Stefanos si muže rychle přeměřil, ještě než stačil zmizet: střední vzrůst, pevná postava, nevýrazné oči, tenké rty, načerno obarvené vlasy a brýle na vrásčitém obličeji.

	„Kde se tu bereš?“ zeptal se Wilson přátelsky.

	„Dělám na jednom případu. Co ty?“

	Wilson rozhodil rukama. „Nechávám si zkontrolovat auto.“

	„Myslel jsem, že máš dodge,“ řekl Stefanos a potom si uvědomil, že na ulici zaparkoval právě za Wilsonovým autem. „Tady ale dělaj fordy, ne?“

	Wilson se nuceně usmál. „Jo, ale tady kluci… dělaj výjimky, když jde o moje žihadlo.“

	„Oukej.“ Stefanos zavřel zápisník. „No, musím letět. Díky za váš čas, Manueli. Šetři se, Thomasi.“

	„Jo, ty taky.“

	Stefanos podal Manuelovi ruku. Kývl Jaimemu a Wilsonovi na pozdrav a vyšel z garáže.

	Na zpáteční cestě do D. C. přemýšlel o vytetovaných slzách na Jaimeho obličeji: vězeňské tetování nebo gang. Přemýšlel o tom podivném drsňákovi, který spěšně zmizel. Přemýšlel o Thomasi Wilsonovi, řidiči dodge, který si nechává kontrolovat auto v podniku na restaurování fordů. Přemýšlel, proč se Wilson potlouká mezi takovými lidmi. A měl zase ten divný pocit, tentýž pocit, který měl v den setkání skupiny: pocit, že něco nehraje.
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	Když ten muž v hnědém koženém saku zmizel, vynořili se Frank Farrow a Roman Otis z kanceláře a přešli garáž. „Kdo to byl?“ zeptal se Farrow Thomase Wilsona. „Zeptej se Manuela,“ odvětil Wilson a neohrabaně pokrčil rameny.

	„Tys ho znal,“ nedal se Farrow. „Ptám se tebe.“

	„Minulej tejden jsem ho potkal na party,“ řekl Wilson. „To, že jsem ho tady dneska potkal, byla jenom nehoda.“

	„Hledal nějaký auto,“ přidal se Manuel.

	Jaime si mohutně potáhl z cigarety a díval se dolů na své boty.

	„Vypadal jako nějakej polda,“ řekl Farrow.

	„To bych neřek,“ tvrdil Manuel. „Hledal jenom auto.“

	Farrow se podíval na Manuela a řekl: „Dobrá. Kolik za ten mustang na tejden?“

	„Sedm stovek,“ odvětil Manuel.

	„Zvýšili jste sazby.“

	„To auto je koupený z inzertních novin. Je celý legální, i espézetky.“

	„Tady.“ Farrow odpočítal sedm stodolarovek. „Nachystej mi něco, co bych moh koupit, až vrátím mustanga. Chci něco čistýho a rychlýho.“

	„Budeš to mít,“ přisvědčil Manuel.

	„Jsi hotovej, Franku?“ zeptal se Otis.

	„Jo. Pojďme.“

	„Uvidíme se později, Man-ju-eli,“ řekl Otis. „Jaime.“

	„Zůstaň v kontaktu, T. W.,“ řekl Farrow. „Dobrá,“ odvětil Wilson.

	Farrow a Otis došli k Machu 1 a usadili se na bílá sedadla. Farrow nastartoval; ozvěna burácela garáží. Podíval se přes sedadlo a usmál se na Otise. Otis vytáhl z kabátu pětačtyřicítku a zastrčil si ji pod sedadlo. Farrow si připravil automat.

	Jeli na jih po Georgia Avenue. Vpravo je předjelo policejní auto. Uniformovaný řidič zpomalil, aby si prohlédl Mach 1.

	„Líbí se mu,“ řekl Farrow, když policejní auto zrychlilo a odjelo.

	„Když jezdíš v červeným auťáku, přiláká to nějakou pozornost.“

	„Slyšel jsi Manuela. Všecko je legální, on by mi nelhal. A kromě toho, dodržuju povolenou rychlost, Romane.“

	„To vím, Franku. Vždycky jsem se s tebou za volantem cítil pohodlně.“

	Otis naladil na stanici HUR. Dýdžej uváděl A Song for You od Temptations, překrásnou skladbu z jejich pozdější doby. Otis se snažil ze všech sil ve všech vokálních částech. Výšky neměl úplně čisté, ale měl za to, že to zní docela dobře.

	„Kam teď jedem, Franku?“ zeptal se Otis, když skladba skončila.

	„Podívat se, jestli je doma detektiv Jonas,“ odvětil Farrow.

	Otis studoval podrobnou mapu, kterou vzal z kanceláře. „Snad neuvažuješ o tom, že toho poldu uděláme dneska?“

	„Chci jenom pozdravit jeho syny, jestli tam budou.“

	„Pokud máš v úmyslu tohle,“ řekl Otis, „musíš se dát doleva tam na rohu před náma.“

	 

	„Pane Lynchi,“ ozval se Nick Stefanos. „Věnujte mi prosím minutku…“

	„Mluvte,“ řekl Lynch. „Jsem schopnej vás vnímat i při práci.“

	Lynch měl hlavu v motoru Fordu Torino, ročník 1971, zelené barvy s bílou střechou. Motor byl Cleveland 351. Lynch otočil mohutnou šupinatou rukou klíčem.

	„Snažím se najít červený torino,“ spustil Stefanos.

	„Já vím, já vím, už jste…“

	„Twister, speciální série. Červenej.“

	Lynch couvl a napřímil se v celé své výšce sto padesáti sedmi centimetrů. Byl to člověk růžového obličeje, žabího vzezření, s pivním mozolem a přehazovačkou z prošedivělých blonďatých vlasů.

	„Proč to neřeknete hned?“ řekl Lynch. „Proboha, moh jste mě ušetřit zbytečnejch keců.“

	„Vy to auto znáte?“

	„Tady poblíž je takový jenom jedno. A to znám. Restauroval jsem toho parchanta sám.“

	Stefanosovi zabušilo srdce. „Máte jméno a adresu majitele?“

	„Mám jméno. Mám taky adresu a telefonní číslo, ale obojí je k ničemu. Nekecám, protože jsem sám narazil, vidíte? Ten černej bastard mě okrad o dva tácy. Kvůli němu tam mám ten nápis.“

	Lynch ukázal na nápis vedle pokladny: Seky nepřijímáme, pouze hotovost a platební karty. „Jak se ten chlap jmenuje?“

	„Forjay. Sean Forjay. Mladej kanec s takovým velkým afrem, co se kdysi nosilo.“ Lynch si Stefanose podivně prohlížel. „Hej, cojetos vámi?“

	„Nic,“ řekl Stefanos a myslel na Forjaye, největšího překupníka na Kennedyho.

	„Jo,“ řekl Lynch, „Forjay je jeden z těch negrů, před kterým člověk radši položí peněženku a už ho nechce vidět. Hej, kam tak spěcháte, kámo?“

	Stefanos kvapně vyšel otevřenými dveřmi. Po cestě k autu si zapálil cigaretu.

	 

	„Kdo byl ten chlap v koženým saku?“ zeptal se Manuel Ruiz. „Kámoš kámoše,“ řekl Thomas Wilson. „Vyšetřovatel pro kancelář veřejnejch obhájců v centru města.“

	„Neví o nás nic?“

	„Ne. Hledá jenom nějaký auto. Dík, žes mě kryl.“

	„Nepotřebujem žádný další problémy s Frankem.“

	„To je pravda. Všichni se chceme vymanit z jeho vlivu. V tomhle jsme zajedno, je to tak?“

	Manuel pohlédl na Jaimeho. „To je pravda. Modlil jsem se, abych po té akci v pizzerii už nikdy Franka neviděl. Zabil ti kámoše, ty další lidi…, to dítě. Teď zabil kněze. My jsme zloději, ale ne vrazi. A máme taky děti.“

	„Možná vypadne,“ utěšoval Wilson.

	„A možná,“ přidal se Manuel, „mu můžeme pomoct, aby výpad.“

	Jaime si poklepal na náprsní kapsu, kde nosil krabičku cigaret. Kapsa byla prázdná a on se zamračil.

	„Co bys dělal ty, Manny?“ zeptal se Wilson.

	„Ty espézetky na mustang. Sám jsem je včera v noci štípl z jednoho luxusního auťáku ve Forest Heights. To si pište, že majitel zuří. Ty espézetky jsou na černý listině, tím jsem si v tuhle chvíli jistej.“

	„Červený žihadlo s kradenými espézetkami,“ řekl Wilson. „V tomhle člověka rychle zastaví.“

	Manuel kývl na Jaimeho a pokračoval: „To ještě není všecko.“

	„Co ještě?“ zeptal se Wilson.

	„Jaime je odborník na brzdy. Napasoval brzdovej válec na tom mustangu tak, že bude unikat brzdová kapalina. Tomu auťáku nabeton selžou brzdy. Řek bych, že tak za čtyři nebo pět dnů budou úplně v tahu.“

	„A co kontrolka?“ zeptal se Wilson. „To Franka ťukne.“

	„Tu jsem pošteloval,“ řekl Jaime.

	„Copak z toho nemáte vy dva strach?“ zeptal se Wilson.

	„Jo,“ řekl Manuel, „máme strach. Tak jako mají strach vojáci ve válce.“

	Wilson neříkal nic a díval se na Manuela. Potom se podíval na hodinky. „Radši půjdu. Jdu za strejdou Lindem do skladu.“

	„Tak jdi,“ pobídl ho Manuel. „Budu vás informovat,“ řekl Wilson. „Prosím,“ řekl Manuel.

	Podali si s Wilsonem ruce a dívali se, jak odchází z garáže. „Prozradí nás?“ zeptal se Jaime.

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Manuel. „Je silnější, než si sám myslí.“

	„A co ten chlap v koženým saku?“

	„Wilson nám řek pravdu. Hledal jenom nějakej auťák.“

	„Doufám, že děláme správně,“ řekl Jaime, „že se snažíme zničit Franka.“

	„Je to ďábel,“ řekl Manuel. „Takže se o to musíme pokusit.“ Jaime sáhl do kapsy a vzpomněl si, že mu došly cigarety. „Musím si koupit kuřivo,“ oznámil Jaime. „Máš plnou krabičku v kanclu,“ řekl Manuel. „Řek jsi v kanclu,“ reagoval Jaime s upjatým úsměvem. „Ale myslíš kancelář, že?“
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	Roman Otis zesílil rádio. Na stanici WHUR zrovna hráli Float On od skupiny Floaters a hypnotický instrumentální úvod zaplnil interiér vozu.

	„A do prdele, Franku,“ řekl Otis. „Hrajou tu dlouhou verzi. Kdybych bydlel v tomhle městě, měl bych rádio zamčený na týdle stanici.“

	Parkovali na Hamlin Street, několik domů dál od domu Williama Jonase. Farrow se díval čelním sklem do arkýřového okna detektivova patrového domku. Za oknem viděl nezřetelné pohybující se siluety. To nemohl být Jonas; Jonas byl mrzák připoutaný na vozík.

	Farrow se snažil ignorovat Romanův hlas. Nestál o hudbu, obzvlášť když pracoval, ale Roman ano a Farrow ho nechal poslouchat a zpívat, co hrdlo ráčí.

	„Váhy,“ opakoval Otis, „a já se jmenuju Charles. Mám rád ženy, které jsou tiché…“

	Otis papouškoval mluvené slovo a zaujala ho palubní deska. Při poslechu rádia s vypnutým motorem obvykle na palubce svítí červená kontrolka. Otis si pomyslel, že u takového starého modelu tomu asi tak není. Nebo možná je, ale kontrolka je rozbitá. Pravda byla, že Otis věděl o fungování aut úplné hovno.

	Farrow stáhl zvuk na rádiu o jeden dílek.

	„Jak si představuješ, že s náma bude Gus pracovat?“ zeptal se Farrow a nespouštěl oči z domu.

	„Já nevím. Gus je celej pryč z mý ségry, jestli to chceš vědět.“

	„Bude se ohánět, když na to přijde?“

	„Gus se dovede rozlítit, to je fakt. Brachanec Booker by to potřeboval.“

	„Ale dokáže Gus zabít, když bude muset?“

	„Pokud nejde o nutnej krok, nemyslím si, že by toho byl schopnej.“

	Farrow přivřel oči. „Ty myslíš, že to není nutný, Romane?“

	Otis si odpověď pečlivě promýšlel. I když si byli s Frankem maximálně blízcí, nechtěl se dát v jeho špatných stopách. Celou dobu, co ho zná, je Frank násilník. Nemá svědomí, což je v jejich profesi výhodou. Právě absence svědomí často drží takové lidi při životě. Ale způsob, jakým přejel toho kluka po tom masakru v pizzerii, byl nadmíru chladnokrevný, dokonce i pro Franka. A vražda toho kněze tam v městečku? Otis pro to neviděl omluvu. Frank byl vždycky kus ledu. V poslední době se ovšem zdálo, že mu krveprolití přináší čím dál větší potěšení.

	„Neřek bych, že to není nutný,“ začal Otis. „Jenom chci, abysme to brali rozumně, jo? Třeba teď tu sedíme za denního světla. Měli jsme štěstí, že jsme se vůbec dostali z města napoprvý, Franku. Prostě si nemyslím, že bysme měli tak rychle pokoušet osud. Chápeš, co říkám?“

	„Tos řek ty, že se sem můžem kvůli tomu vrátit. Pamatuješ?“

	„Pamatuju.“ Otis si povzdechl. „Jsem na tvý straně. O tom nemusíš pochybovat, jasný?“

	„To jsem potřeboval vědět.“

	Z Jonášova domu vyšel vysoký mladík s koženou taškou s knihami přes rameno a šel k toyotě zaparkované na ulici.

	„Tamhle je jeden z jeho synů,“ řekl Farrow. „Vypadá jako ten z tý fotky, co jsme poslali Jonášovi. Jmenuje se Christopher.“

	Christopher Jonas nasedl do auta, nastartoval a odjížděl po Hamlin Street. Farrow nastartoval mustang.

	„Tady to máme,“ liboval si Farrow a vyjel od kraje.

	Otis zesílil zvuk rádia na předchozí úroveň.

	„Rak,“ papouškoval Otis. „A já se jmenuju Larry. A já mám rád ženy, které mají rády všechno a všechny…“

	Sledovali Christophera Jonase přes město a na jihozápad, na Georgia Avenue a kus po New Hampshire po jednom z mnoha okruhů v D. C, kolem nemocnice, až tam, kde studenti chodili po chodnících kolem cihlových budov ve stylu studentských kolejí.

	„Univerzita George Washingtona,“ řekl Otis a studoval podrobnou mapu. „Ten kluk musí mít v hlavě mozek.“

	Toyota zajela do garáží. Farrow nechtěl uvíznout uvnitř komplexu, proto objel blok a zaparkoval na ulici. Parkovací hodiny u jejich místa neměly ciferník, jako většina parkovacích hodin, které za svého pobytu ve městě viděli. Seděli v autě a čekali. Před nimi stálo na křižovatce na červenou policejní auto. Světlo se změnilo na zelené, a když se chtělo policejní auto rozjet, vřítilo se do křižovatky troubící auto, které projelo z druhého směru na červenou. Policejní auto řidiče nepronásledovalo.

	„To není poprvý, co vidím něco takovýho,“ řekl Otis.

	„Jo,“ řekl Farrow. „Člověk by si moh bláhově myslet, že tady ve městě nemaj žádný poldy.“

	„Takhle to potřebujem,“ řekl Otis. „Že jo?“

	Christopher Jonas se vynořil z garáží a přecházel ulici.

	„Počkej tady,“ řekl Farrow.

	Vystoupil z auta a vydal se za Christopherem. Otis nastartoval a zesílil zvuk na rádiu. Rozhodl se nechat auto při poslechu nastartované. Frankovi by se nelíbilo, kdyby vybil baterku.

	Christopher Jonas vešel do jídelny, kterou nazývali U dýdžeje. Farrow přešlapoval venku a nahlížel dovnitř oknem. Sledoval, jak se mladý Jonas pozdravil u dlouhého stolu s několika přáteli, dvěma bělochy a jednou pákistánský vypadající dívkou. Jonas dívku políbil a posadil se vedle ní.

	Farrow zašel za roh k telefonním budkám a vhodil do otvoru třicet pět centů. Vytáhl z kabátu kus papíru a namačkal podle něj číslo.

	„Jonášovi,“ ozval se ženský hlas na druhé straně aparátu. „Dobrý odpoledne,“ ohlásil se Farrow. „Mohl bych mluvit s Billem?“

	 

	Roman Otis sledoval Farrowa, jak jde kolem vchodu jídelny. Pak ho viděl zvedat sluchátko v telefonní budce. Přemýšlel, co má Frank za lubem.

	Zatímco pozoroval Franka, zpíval si Kiss and Say Goodbye od Manhattanu. To byla jedna ze speciálních klasik, kterou Otis dokonale znal.

	Kolem mustangu projelo univerzitní policejní auto. Zpomalilo, ale potom se rozjelo a na dalším rohu odbočilo doprava.

	„Chápej mě,“ zpíval Otis, „copak to nezkusííííš; polibme se a rozlučme…“

	Otis zpíval poslední verš, když se podíval do zrcátka a uviděl univerzitního policistu. Auto objelo blok a zpomalovalo, až zastavilo za ním. Otis vytáhl z náprsní kapsy sluneční brýle a nasadil si je. Bez naklánění dopředu sáhl pod sebe a dotkl se pažby pětačtyřicítky, kterou zasunul pod sedadlo. Zatlačil ji ještě o kousek a snažil se uvolnit.

	Policista vystoupil z auta a šel ke straně řidiče mustangu. Naznačil Otisovi, aby stáhl okénko. Otis se natáhl přes sedadlo a otevřel. Podíval se na policistu: bílý kluk se svým prvním knírkem, nemohlo mu být víc než dvacet dva nebo tak.

	„Policisto,“ řekl Otis s širokým úsměvem.

	„Dobré odpoledne. Stalo se něco?“

	„Ne, pane, vůbec nic.“

	„Všiml jsem si nastartovaného auta bez řidiče.“

	„Čekám na kámoše. Chtěl jsem nechat běžet topení, když je taková zima.“

	„Dneska zase taková zima není.“

	„Pro mě ano. Já jsem z Floridy.“

	„Kde je váš přítel?“

	„Tamhle na rohu telefonuje. Měl by bejt hned zpátky.“

	Policista přešlápl. Podíval se na korejskou restauraci U dýdžeje na rohu a zpět na Otise.

	„Omluvte mě na moment,“ řekl policista. „Hned jsem zpátky.“

	Otis viděl policistu, jak sedá za volant svého auta, dveře nechává otevřené a jednou nohou se dotýká asfaltu. Bere mikrofon a čte do něho espézetku auta.

	„Tak dělej, Franku,“ vyhrkl Otis, spíš otráveně než cokoliv jiného. „Nějak se s tím sereš?“

	 

	Dee Jonášová podala svému manželovi bezdrátový telefon.

	„Tady Jonas.“

	„Bill?“

	„Ano.“

	„Jak se máme?“

	„Kdo je to?“

	„Starej přítel. Jsem na pár dní zpátky ve městě. Myslel jsem, že bych tě pozdravil.“

	„Kdo je to?“ opakoval Jonas.

	„Máš hezkou rodinku, Bille. Právě se dívám na tvýho syna Chrise, je velice pohlednej. Má taky hodně přátel. Vrká s nějakou indickou dívkou, Bille. Víš o tom?“

	Jonas se podíval přes rameno. Jeho žena se vrátila do kuchyně. Ztišil hlas a řekl: „Ptám se tě ještě jednou…“

	„Chris je vysokej. Jezdí toyotou a má koženou tašku na knihy.“

	„Srabe.“

	„Copak?“

	„Držet se daleko, to ti jde. Poslal jsi mi fotku, že jo?“

	„Správně. Já jsem ten, co tě posadil na vozejk.“

	„Zpod kterýho šutru ses vyplazil?“ hřímal Jonas. „Všechny možný šutry. Polepšovny, státní kriminály, federální kriminály… Celej život jsem byl pod různejma šutrama, Bille.“

	„Pokračuj. Co mi ještě řekneš?“

	„Zabils mýho bráchu Richarda a já teď budu muset zabít tvýho syna. To je všecko, co potřebuješ vědět. Sbohem, Bille.“

	„Sakra!“ vykřikl Jonas.

	Bill Jonas uslyšel cvaknutí na druhé straně aparátu. Potom uslyšel oznamovací tón a mrštil telefonem na gauč.

	Dee Jonášová vyšla z kuchyně. Stála ve dveřích a tiskla v ruce utěrku.

	„Co se děje, Bille?“ zeptala se.

	„To nic,“ řekl Jonas. „Jenom jsem se rozčílil na obchodníka. Už dávno jsem si měl nechat odstranit číslo ze seznamu.“

	Jonas dojel k arkýřovému oknu. Přejížděl si klouby na rukou po zubech a na ramenou cítil manželčiny ruce. Podíval se na své tenké, bezvládné nohy na vozíku.

	„Richard,“ zamumlal Jonas.

	„Co?“ zeptala se Dee.

	„Sbal si věci. Sbal je i klukům. Chci, abyste všichni jeli do Tidewateru k tvý matce. Bude to jenom na pár dní.“

	„Proč, Bille?“

	„Neptej se mě proč.“

	„Nemůžeš tu zůstat sám.“

	„Dostanu se z vozíku k chodítku. Dostanu se na záchod a ze záchodu a umím vařit. Tak mi neříkej, že nemůžu.“

	Dee ztišila hlas. „Ale kluci nebudou chtít jet.“

	„Řekni jim, že je chce vidět ta tvoje teta. Ta, co je už deset let v domově důchodců. Řekni jim, že umírá a chce se rozloučit.“

	„Ale teta Carla neumírá. Ta nás všecky přežije.“

	„Řekni jim teda, co chceš,“ trval na svém Jonas a díval se oknem na ulici. „V každým případě vás chci do večera odtud.“

	 

	Frank Farrow položil sluchátko. Obešel roh jídelny a spatřil univerzitního policistu zaparkovaného za mustangem. Přešel ulici se sklopenou hlavou a díval se na boty. Odněkud za sebou zaslechl sirény, které sílily.

	Když se přibližoval k mustangu, podíval se rychle na policistu za volantem s jednou nohou na asfaltu. Policista byl mladý, nic víc než chlapec. Na obličeji se mu zračil strach a něco jako panika. Nedokázal se ani podívat Farrowovi do očí.

	Sirény zesílily.

	„Krucinál,“ mumlal Farrow.

	Došel k autu a sedl si za volant.

	„Připoutej se, Romane.“

	Otis přikývl. Spojil kov s kovem za měkkého zacvaknutí. Farrow zařadil rychlost a šlápl na plyn.

	Mach 1 zanechal na silnici stopy, na Dvaadvacáté šel do smyku a potom vyrovnal a zachytil dveře nějakého černého auta zaparkovaného u kraje. Minuli Christophera Jonase a jeho přátele, kteří vycházeli z jídelny na rohu a zírali na řítící se auto.

	„Ostrej hoch je za náma,“ hlásil Otis. „Myslí to vážně.“

	„Vidím ho.“

	Farrow prudce zabočil na G, sešlápl přerušovaně brzdy a potom přidal plyn, aby vyrovnal smyk. Policista jim byl v patách s blikajícím majákem a kvílejícími sirénami.

	„Bacha,“ upozornil Otis na studentku, která přecházela cestu. Přiblížili se až k ní a téměř ji přejeli.

	„Franku,“ zděsil se Otis.

	Naklonil se a strhl volant proti směru hodinových ručiček. Mustang se dívce vyhnul. Otis na moment spatřil její napjatý, smrtelně šedý obličej.

	„Kam teď?“ zeptal se Farrow.

	„Doleva na Dvacátou,“ navigoval Otis.

	Farrow prudce zabočil. Narazili do zaparkovaného amiga, než vyrovnali. Policejní auto zabočilo padesát metrů za nimi.

	„Doprava na K,“ řekl Otis.

	„To je ta další ulice?“

	„Další velká, jo.“

	Nějaké auto se stáhlo ke kraji, aby předešlo čelní kolizi. Farrow rychle objel druhé.

	„To je dobrý, Romane, máme to.“

	„Tamhle je červená, Franku.“

	„Vidím.“

	„Jestli to chceš prolítnout,“ řekl Otis, „možná by ses měl opřít do klaksonu.“

	Farrow šlapal na plyn, zatímco Otis zanechával na bílých sedadlech drážky po svých nehtech. Když projeli na červenou, uviděl Otis záblesk otáčejícího se zeleného kovu a slyšel troubení. Otočil se a díval se zadním oknem. Policejní auto se zdrželo na křižovatce. Farrow zabočil doprava na K a další tři zelené projel téměř stovkou.

	„Vem to přes New York Avenue ven z města,“ radil Otis. „Potom po Padesátce na Třistajedničku na jih. Jestli se nám poštěstí, vysekáme se z toho.“

	Farrow si vložil mezi rty cigaretu a zatlačil zapalovač do palubní desky.

	„Musel jsem ty brzdy pumpovat jako blázen,“ řekl Farrow.

	„Můžeme je zkontrolovat později. Teď jeď.“

	„Je to jako naschvál,“ zašklebil se Farrow. „Ale proč myslíš, že by to dělali?“

	„Na to se musíme příště zeptat Man-ju-ela.“ Otis se usmíval. „Myslím, že ses sek s tou policejní přítomností, Franku.“

	Farrow vytáhl zapalovač z palubní desky a připálil si. Mentol mu dělal dobře na plíce.

	 

	Christopher Jonas vešel hlavním vchodem do domu na Hamlin Street a uviděl svého otce sedět v obývacím pokoji se slzami v očích. Christopher viděl svého otce plakat jenom jednou, když zemřela jeho matka, Christopherova babička.

	„Co se stalo?“ zeptal se Christopher a pohodil tašku u dveří.

	„Jsi v pořádku, synu?“

	„Proč bych nebyl?“

	„Pojď sem.“

	Christopher vyšel po schůdcích do obývacího pokoje a objal otce. Bylo trochu nešikovné takhle se sklánět, ale nevyškubl se. Otec ho pevně držel a zdálo se, že ho nechce pustit. Nakonec ho pustil a Christopher se napřímil.

	„Všechno v pořádku, tati?“

	„Ano.“ William Jonas si otřel slzy z tváře. „Teď jdi zpátky do matčina pokoje. Tvůj brácha je tam s ní. Chce s vámi oběma mluvit, slyšíš?“

	„Jseš si jistej, že s tebou nemám chvíli zůstat?“

	„Jdi, chlapče. Udělej, co říkám.“

	Jonas sledoval, jak jeho urostlý syn mizí v hale. Otočil vozík, dojel k telefonu na gauči a vytočil číslo policie. Zatímco telefon zvonil, přemýšlel Jonas o výhružkách toho muže. Přerušil spojení, ještě než telefon někdo vzal, a hodil přístroj zpátky na gauč.
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	Thomas Wilson se dal po Čtyřce na východ od Beltway přes staré město Upper Marlboro a po dlouhé asfaltové silnici, která se svažovala a končila v malém průmyslovém areálu podél potoka vlévajícího se do řeky Patuxant. Jel kolem nízkých jednopatrových garáží a skladišť, potom kolem obrovského zeleného kontejneru a zabočil do velice úzké uličky mezi dvěma skladišti. Ulička pokračovala ještě necelých sto metrů a navazovala na parkoviště a na další skladiště, která sousedila se zalesněným pozemkem u potoka. Wilson zaparkoval vedle Lindova trucku obloženého dřevem. Svým klíčem se dostal do neoznačeného skladiště uprostřed komplexu.

	Lindo měl velké břicho a nosil červené šle přes námořnicky modrou košili. Měl pěstěný šedý knír a šedé vlasy udržoval nakrátko ostříhané. Když Wilson vešel, Lindo vzhlédl od svých papírů na dřevěném psacím stole. Místnost byla bohatě osvětlená tuctem zářivek, připevněných ke sníženému podhledu.

	„Už na tebe čekám,“ řekl Lindo. „Požádals mě dneska o dvě hodiny a já jsem ti je dal. Ale jsi pryč skoro tři.“

	„Omlouvám se, strejdo L. Něco mi do toho vlezlo.“

	„Tak radši pojďme, ať to stihnem. Musíme napřed udělat průmyslověj park, než se vrhnem na District.“

	Lindo neplatil ve skladišti nájem výměnou za to, že jednou týdně odveze, co je třeba, všem nájemníkům z průmyslového parku. Wilson si nebyl jistý, nač potřebuje jeho strýc takové skladiště – dvě stě osmdesát čtverečních metrů prostoru, kde má záchod a starý omlácený psací stůl – ale domníval se, že se v takovém prostoru cítí Lindo jako podnikatel a nejen vetešník, kterým opravdu byl.

	„Nájemníci si stěžujou?“

	Lindo sáhl za sebe a zeslabil zvuk na svém přístroji. Rád poslouchal starý pouliční džajv z padesátých a počátku šedesátých let, kdy vyletěl.

	„Ne, nájemníci jsou v pohodě. Znáš toho chlápka, co má skladiště koberců tam dole za průchodem? Stavil se tu dneska a ptal se, kdy mu odvezu ty jeho zbytky. Ale já myslím, že měl spíš pomalej den a přišel sem jenom proto, aby měl společnost. Podíval se na ty prázdný prostory a řekl, že bysme tu každej pátek mohli pořádat karban. Říkal, že by nás nikdy nikdo nechytil, protože do tohodle průmyslovýho parku nepáchne o víkendovejch večerech ani živá duše. Prej bysme to mohli udělat pořádně. S barem, muzikou a s nějakejma hezkejma ženskejma pro zpestření. Opravdovej tajnej podnik. Nevěděl jsem, jestli si dělá legraci, tak jsem mu musel říct, že jsem nechal hazardu, chlastu a ženskejch před více než dvaceti lety.“

	„Ty, jo?“ nevěřil Wilson.

	„No, nechal jsem aspoň hazardu.“

	„Omluv mě, strejdo L.,“ řekl Wilson. „Radši se půjdu převlíknout do pracovního, ať se do toho můžem pustit.“

	Wilson odešel k záchodu, kde visela za dveřmi jeho kombinéza.

	Přemýšlel nad tím hloupým hadrářem a usmíval se pod vousy. Představte si, vysoký tajný karban v tomhle průmyslovém parku každý pátek večer, kdy tu chcípl pes. A potom si pomyslel, že to možná není až tak pošetilé.

	Když to člověk dobře naplánuje, může to vyjít.

	 

	Dimitri Karras seděl ve Spotu a jedl Darnellovu specialitu, rajskou tresčí omáčku s cibulí, česnekem, oreganem a brambory. Vedle něho seděla Anna Wangová a kouřila cigaretu od Mai. Mai stála za barem se zkříženýma rukama a v buclatých prstech se jí houpala cigareta.

	„Ta specialita dneska nešla moc dobře,“ podotkla Anna.

	„Ale měla by,“ řekl Karras a vytíral omáčku patkou francouzského chleba.

	„Na tendle podnik moc ezoterický,“ řekla Anna dost hlasitě, aby to slyšel Happy o dvě stoličky dále. Ale Happy si jenom pomalu přiblížil k ústům cigaretu a zamilovaně si potáhl.

	„Ten chlap umí vařit,“ řekl Karras. „Potřebuje jen správný suroviny.“

	Z kuchyně vyšla Maria Juarezová, zašla za pult, vzala z police plechovku ananasového džusu a protřepala ji. Na tváři se jí rýsovala podlitina a oči měla červené od pláče. Podařilo se jí usmát na skupinu, než zašla do kuchyně.

	„Zasranej parchant,“ ulevila si Anna.

	Karras viděl, jak James Posten objal Mariu u vchodu do kuchyně, a potom James vyšel a mířil ke schodům do sklepa. Zastavil se a řekl pár slov Ramonovi, který nesl plný tác s nádobím. Ramon položil tác a následoval Jamese do sklepa.

	„Kde je dneska Nick?“ zeptal se Karras.

	„Dal mi zase svoji směnu,“ řekla Mai. „Určitě má plno práce s nějakým případem. Jsem ráda, když nemá čas. Potřebuju dělat.“

	„Jo, ale nemáš čas na seržanty,“ rýpla si Anna.

	„Na Andyho Griffitha,“ přidal se Karras.

	„Co?“

	„Jsi moc mladá.“

	„Mám fůru času na svýho seržanta DeLaughtera,“ řekla Mai upejpavě. „Člověk si musí udělat čas, a zlato, v noci je ten právej čas.“ Zacukala obočím na Annu.

	Nějaký opilec na konci baru začal hlasitě zpívat podle právě hrané skladby.

	„Cikáni, vandráci a zloději,“ zpíval opilec, „slyšíme to od lidí z města, říkaj nám…“ Karras sebou škubl.

	Mai se smála a řekla: „Co, Dimitri? Tobě se nelíbí moje muzika?“

	„Řekněme to takhle,“ vysvětloval Karras. „Kdybych byl Phil a teď bych vešel, musel bych ti dát padáka.“

	„Jenom proto, že hraju tuhle skladbu?“

	„Kdyby existovala nějaká spravedlnost,“ řekl Karras, „byl by to důvod k vyhazovu.“

	 

	Nick Stefanos vyzvedl vyvolané fotografie Eriky Mitchellové a jejího přítele a jel na jih po Blair Road. Snesla se noc a ulice se leskly po krátkém, studeném dešti.

	Stefanos zajel na parkoviště před obchodem s lihovinami a šel k telefonní budce. Zavolal Ronaldu Westonovi, bratrovi Randyho Westona. Popsal mu Eričina nového přítele, položil mu otázku a dostal okamžitou odpověď.

	„Ještě něco,“ řekl Stefanos. „Měla Erika klíč od bytu tvýho bráchy?“

	„Jasný. Poflakovala se tam v jednom kuse, když byl brácha v práci.“

	Stefanos poděkoval Westonovi a poté zavolal Jerrymu Sunovi do Hunan Delite. Položil mu otázku a dostalo se mu další okamžité odpovědi. Stefanos poděkoval Sunovi, zavěsil a vhodil do otvoru další mince.

	„Elaine,“ začal Stefanos. „Jsem rád, že jsem tě zastih. Docházej mi drobný.“

	„Víš, že se odtud nikdy nedostanu dřív než před sedmou nebo osmou. Co se děje?“

	„Jsem blízko k rozlousknutí toho Westonova případu.“

	„Povídej, Nicku.“

	„Napřed mám pro tebe otázku. Ověřilas ty espézetky, co jsem ti onehdy dal?“

	„Mám to tady.“

	Elaine přečetla Stefanosovi jméno majitele zelené acury. Nenadchlo ho to, ale měl dobrý pocit, že odvedl práci a odvedl ji dobře.

	„Jsi tam ještě?“

	„Jo.“

	„Tak spusť, co se děje.“

	„Zítra. Nechám se od tebe pozvat na oběd. Řekněme v jednu? Sejdeme se U Scholla.“

	„Budu tam. Podívej, Nicku, všechno mi do tý doby připrav. Už žádný tajnosti, oukej? Soud začíná za pár dní.“

	„Dobrá. Uvidíme se U Scholla.“

	Stefanos se vrátil do auta. Rychle vyjel z parkoviště, projel několik bloků, odbočil z Blair na Rittenhouse a zaparkoval napůl cesty dolů.

	Vytáhl z přihrádky spolujezdce velkou černou baterku a vystoupil z auta. Porušoval své vlastní pravidlo o tom, že nebude pracovat v noci venku. Nebylo to nutné; byl si téměř jistý, že už zná odpovědi. Říkal si to, když šel po chodníku k domu Seana Forjaye.

	Zelená acura na příjezdové cestě nestála. V domě se svítilo, ale to nic neznamená. Stefanos se rychle rozhlédl, přešel prázdnou štěrkovou příjezdovou cestu a došel k zamčené garáži. Podél horního konce garážových vrat bylo několik malých obdélníkových oken. Stefanos si vzal z blízké hromady dřeva poleno a postavil ho na zem. Vybalancoval na poleno a rozsvítil baterku. Posvítil do jednoho z obdélníkových oken. Věděl, co objeví.

	V garáži parkovalo červené torino.

	Někdo popadl Stefanose zezadu a udeřil s ním o zem.

	Odkutálel se a vyskočil na nohy, stále s baterkou v ruce. Dopadl nešikovně na krk a na chvíli bojoval se závratí. Zamrkal, aby rozeznal mladíka, který stál přikrčený před ním. Byl to ten malý mladík, na kterého narazil, ten s tím rozpláclým nosem.

	„Zadrž na moment, čoveče,“ vypravil ze sebe Stefanos.

	Mladík se usmál. Vyrazil proti Stefanosovi se skloněnou hlavou. Stefanos vymrštil ruku s baterkou a ta se setkala s mladíkovou čelistí. Uslyšel křupnutí a zvuk rozbitého skla, viděl, jak se mladíkovi podlomily nohy a oči mu škubaly v posledním záblesku světla.

	Stefanos se otočil a vzal nohy na ramena. Přední část baterky byla pryč, prasklý zbytek stále svíral v ruce. Nohy se mu při útěku lehce dotýkaly chodníku. Vzpomínal na dobu, kdy jako kluk utíkal před policisty a podařilo se mu to, vzpomínal na svoji první vyhranou rvačku a rozesmál se.

	Doběhl k autu. Stále se smál, když odbočoval na Blair Road a šlapal na plyn.

	 

	Nick Stefanos si nalil do skleničky tři prsty bourbonu a vzal si ho s vychlazeným pivem do obývacího pokoje, kde si zapálil dříví v krbu. Stál před ním a poslouchal elpíčko Super Genius od Circus Lupus. Zrovna hráli Breaking Point; začala rytmická část a kytary divočily. Stefanos upil velký doušek bourbonu a položil sklenici na krbovou římsu. Podíval se na své prsty, kterými napodoboval hru na pomyslnou kytaru, a usmál se.

	Alicia Weismanová přišla o chvilku později. Políbil ji na rty a ona si odložila kabát. Chtěla se vzdálit, ale on ji přitáhl k sobě a znovu ji políbil.

	„Co je ti?“ řekla ani ne nešťastně.

	„Nic. Můžem dneska zůstat doma?“

	„Klíďo píďo. Jdu si vzít nějakej drink.“

	„Přines mi ještě jedno pivo, oukej?“

	Stefanos přiložil na oheň a svlékl se do trička. Alicia si pustila Soda Pop * Rip Off od Slant 6 a Stefanos si pustil 13-Point Program to Destroy America od Nation of Ulysses. Označil to za nejlepší punkrockovou desku všech dob.

	Smála se jeho hyperbole a dívala se mu do těkavých očí. „Dneska se snad moc neopiješ, co, Nicku?“

	„Když mě nenecháš, tak ne.“

	Svlékla si přes hlavu černou blůzu a odhodila ji stranou.

	„Začíná to dobře,“ pochvaloval si Stefanos. Políbil ji a přejel jí rukou po nahé paži. „Máš tak hebkou pleť. Taky hezky voníš. Už jsem ti to říkal?“ Usmíval se.

	„Z čeho máš takovou radost?“ zeptala se.

	„Nedokážu to vysvětlit. Adrenalin. Měl jsem dneska dobrej den. Co se dneska stalo, by někdo jiný nepovažoval za dobrý, ale pro mě to bylo. A teď jsi tady ty.“

	Objali se. V pokoji bylo teplo, svlékli se. Stefanos pustil Stana Getze. Vrátil se, držel ji v náručí, smáli se a povídali si. Milovali se na gauči a ráno se probudili v objetí.
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	Nick Stefanos podal Terrenci Mitchellovi hromádku fotografií. Stefanos seděl v Mitchellově domě v ranním světle linoucím se oknem z ulice a pozoroval projíždějící auta na Chillum Road. Díval se na veverku, která šplhala po kmeni stromu. Nechtěl se dívat na Mitchella.

	Když byl Mitchell hotov, narovnal fotky jako hromádku karet, pořád rovnal a zápasil s tím, co právě viděl. Ramena mu poklesla a opřel se na gauči.

	„Kdo je to s Erikou?“ zeptal se Mitchell. „Drogovej překupník jménem Sean Forjay,“ odvětil Stefanos. „Vaše dcera se s ním pravidelně schází.“ Mitchell odvrátil zrak. „Mají úzký vztah?“

	„Když ji vysadíte ve Fort Totten, on ji každý ráno vyzvedne na stanici P. G. Plaza a časně z večera ji tam zase doveze.“

	„Takže Erika nemá žádnou práci.“

	„To nevím, pane Mitchelli.“

	„Ale lže mi.“

	„Řek bych, že ano.“

	„Ten zatracenej svět,“ mumlal Mitchell. Vstal, šel k oknu a zíral do zahrady, na plot kolem ní, na jeho okraj z ostnatého drátu. Zády k Stefanosovi řekl: „Člověk se nemůže ubránit jeho vlivu. Může se o to pokusit, ale nefunguje to.“

	„Pane Mitchelli…“

	„Že je to tak?“

	„Asi jo.“

	Mitchell se dotkl rukou skla. „Já vím, že si myslíte, že jsem odměřený. Ale byly časy… Něco vám řeknu, uměl jsem se bavit. Mívali jsme ve sklepě party, modrá světla, tanec s mladými slečinkami při hudbě Motown. Koncerty v Howardu na počátku šedesátých let. Člověk viděl šest kapel za dolar padesát. K čertu, viděl jsem Jamese Browna a Flames v Howardu, když byl J. B. ještě opravdovým šéfem. Jo, uměl jsem se bavit. A město žilo.“ Odmlčel se.

	„Ale město se změnilo. A potom mě opustila žena a zůstal jsem jenom s Erikou. Tak jsem nás přestěhoval sem…, do tohodle. Hnědý pruh trávy a hromada cihel pod elektrickým vedením. Chtěl jsem ji chránit, chápete? Ale neuchránil jsem ji, Stefanosi. Člověk se nemůže ubránit jeho vlivu. Ne, nemůže.“

	„To je ten náš svět,“ řekl Stefanos.

	Mitchell ještě další minutu zíral oknem a potom se napřímil. „Tak pokračujte, řekněte mi to celé. Vím, že je toho víc.“

	„Oukej. Já si myslím tohle. Forjay je hlavním aktérem kolem První a Kennedyho. Randy Weston a Donnel Lawton byli ve srovnání s ním malý ryby, ale on se jich i tak potřeboval zbavit. Taky chtěl Eriku, která chodila s Westonem, sám pro sebe. Vymyslel způsob, jak toho všeho dosáhnout jedním tahem.“

	„Co z něho dělá vraha?“

	„Po střelbě, někdy v době vraždy, viděl někdo odjíždět z místa činu udělaný torino. Včera večer jsem to torino našel zaparkovaný ve Forjayově garáži.“

	„Takže Forjay to shodil na Westona.“

	„Jo. Získal klíč od Westonova bytu. Bylo pro něho snadný narafičit tu pistoli. Anonymní telefonát informoval policii o tom, kde se nachází vražedná zbraň. Došlo k zatčení.“

	Mitchellovi to docházelo a pomalu přikývl. Stefanos nepovažoval za nutné dokončit historku: že to byla Erika, kdo měl klíče od Westonova bytu. Že ten anonymní telefonát pocházel od Eriky.

	„Co se stane s mojí holčičkou?“ zeptal se Mitchell. „Nevím,“ odpověděl Stefanos. „Ale stále od vás potřebuju, abyste potvrdil alibi Randymu Westonovi.“

	Mitchell se otočil, oči měl podlité krví. „Randy Weston nemohl zabít Donnela Lawtona. Seděl tady v obývacím pokoji, když toho kluka zabili.“

	„Můžete to dosvědčit?“

	„Ano.“ Mitchell se podíval na Stefanose. „Jak jste mi tehdy řekl, že nejsem o nic lepší než tam ti kriminálníci… Mýlil jste se.“

	„Já vím. Popravdě řečeno jsem to věděl i tehdy.“

	„Snažte se nezatahovat do toho Eriku,“ požádal Mitchell.

	„Odpoledne se mám sejít s Westonovou obhájkyní.“ Stefanos vstal a potřásl Mitchellovi rukou. „Udělám, co bude v mejch silách.“

	 

	„Ty jsi laciná partie,“ řekla Elaine Clayová, když pozorovala Stefanose při jídle.

	„Podívej se na to,“ řekl a nadšeně ukazoval nožem na talíř. „Sekanej steak, bramborová kaše s omáčkou, míchanej salát a biskvit. To všecko za kolik, čtyři babky a něco?“

	„Jo.“

	„Jaký je to tvoje?“

	„Trochu bez chuti, abych řekla pravdu.“

	„To jídlo je dobrý, ale musíš si ho sama dochutit. Nesolí to kvůli všem potenciálním srdcařům. Koření a sójovou omáčku maj u pokladny. Musíš si říct, když jdeš kolem.“

	„Ty jsi odborník na Scholl, co?“

	„Chodím tu celej život. Teda ne sem. Můj děda mě brával do starého Scholla na Vermontský a K.“

	Stefanos se rozhlédl po kavárně, zaplněné starými lidmi, pracujícími, autobusovými turisty a pilným multietnickým personálem. Na stěnách visely náboženské úryvky a křesťanské ikony. Ukázal na starého páprdu s dlouhým šedým plnovousem, který četl noviny s lupou.

	„Vidíš toho chlápka? Obědvá tu každej den ve stejnou dobu.“

	„To je ohromné, Nicku. Můžem se vrátit k případu?“

	„Jsi nesvá, protože tu nejsou žádný právníci.“

	„Jo, mezi těmi obyčejnými lidmi se cítím jako nahá.“ Elaine si dala sousto kuřete po královsku a odložila vidličku. „Takže Terrence Mitchell to určitě dosvědčí.“

	„Správně. Obžaluješ Seana Forjaye z vraždy?“

	„To není moje práce obžalovat někoho z vraždy, to přece víš. Postoupím informace, co jsi vyštrachal, kanceláři státního žalobce jako malou pozornost. A jinak, jakmile zprostí Westona viny, jsem mimo hru.“

	„Poldové měli v prvý řadě zabásnout tohodle.“

	„Udělali to, čemu říkají snadné a čisté zatčení. Existuje příliš mnoho neobjasněných vražd a ty ještě více komplikujou případy, které jim spadnou do klína vyřešené.“

	Stefanos polkl plnou pusu bramborové kaše. „Sean Forjay z toho vyklouzne, že?“

	„Auto nic nedokazuje. Na vražedné zbrani se nenašly žádné otisky. Neexistují svědci. Z mého pohledu si myslím, že nemají ani dost na to, aby ho obžalovali.“

	„Jedině kdyby svědčila Erika Mitchellová.“

	„O Erice Mitchellové se nic nedoví. Potřebuju svědectví Terrence Mitchella. Jestli se rozzlobí nebo se bude bát o svou dceru a rozhodne se nesvědčit, Randy Weston jde sedět. Nechci ohrozit Westonovo zproštění kvůli nějakému chabému konceptu spravedlnosti.“

	„Co s tím má co společnýho spravedlnost?“

	„Nic. Musíš to přejít. Jestli chceš spravedlnost…“

	„Já vím, já vím.“ Stefanos odstrčil prázdný talíř na stranu a opřel se na židli. „Ale je to práce.“

	„Odvedl jsi dobrou práci, Nicku. Randy Weston není zkažený kluk. Víš, co by se s ním stalo ve vězení? Co by z něho bylo? Zachránil jsi mu život.“

	„Slyším tě. Díky.“

	„Máš to u mě.“

	„Něco bys pro mě mohla udělat.“

	Požádal Elaine, aby prověřila rejstřík Manuela Ruize a Jaimeho Gutierreze. Dal jí adresu jejich garáže. Jejich osobní adresy budou v nájemní smlouvě. Takhle si je Elaine nesplete s nikým jiným.

	„Ještě tady mám jedno jméno, když už to budeš prověřovat,“ řekl Stefanos. „Nějaký chlápek jménem Thomas Wilson.“

	Elaine na chvíli zaváhala. „Co to má znamenat? Zase bereš vedlejšáky?“

	„Ne.“

	„Oukej, jenom si zahrávej. Ještě něco?“

	„Tak jo. Mohla bys mi uhradit baterku.“

	„Proč bych to dělala?“ zeptala se Elaine. „Rozbil jsem ji při výkonu služby,“ řekl Stefanos. „Jestli nebudeš proti, pošlu ti účet.“
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	William Jonas zvedl telefon a vytočil číslo. Zatímco naslouchal zvonění, přejížděl prstem po kostkované pažbě služebního revolveru, který mu ležel na klíně. Seděl za arkýřovým oknem svého domu a díval se na ulici.

	Někdo zvedl telefon a hlas na druhé straně řekl: „Boyle.“ Jonas slyšel, jak se v pozadí hádá nějaké malé dítě s teenagerem. „Danny, tady Bill Jonas.“

	„Hej. Bille. Promiň, že jsem se ti neozval kvůli tomu dopisu.“

	„Kvůli tomu volám. Ten chlap, co poslal ten dopis, mě znovu kontaktoval.“

	„Poštou?“

	„Telefonem. Rád bych se s tebou sešel, Dane. Potřebuju ještě dnes večer.“

	„Máš potuchy, odkud volal?“

	„Je ve městě. Sledoval mýho syna. Vyhrožoval mýmu synovi.“

	„Dobrá,“ řekl Boyle. „Už jsi někoho kontaktoval?“

	„Jako myslíš, jestli jsem volal na policii?“

	„Jo.“

	„Ty jsi policista. Volám tobě.“

	Boyle zakryl rukou sluchátko a Jonas naslouchal mrtvému tichu. Potom se Boyle vrátil na linku. „Oukej. Přijedu hned. Ale přivedu s sebou kámoše.“

	„Koho?“

	„Chlápka jménem Nick Stefanos.“

	„Seznámil jsem se s ním minulej tejden na setkání,“ řekl Jonas. „Soukromej vyšetřovatel, že?“

	„Nepoužívej to proti němu. Už jsem se s ním předtím dostal do různejch situací. Je dobrej v tom, co dělá, a budeme ho potřebovat. Je to přítel Dimitriho Karrase, otce toho…“

	„Vím, kdo je Karras.“

	„Stefanos je s tím vším spojenej.“

	„Přiveď ho,“ souhlasil Jonas.

	„Bille? Jestli je pravda, co říkáš, měl bys poslat rodinu na pár dní z města.“

	„Už jsem to udělal.“

	„Dobrá. Uvidíme se za okamžik.“

	William Jonas přerušil spojení. Popojel pryč od okna a tiše seděl ve stínech soumraku.

	 

	„Nicku?“

	„Jo.“

	„Co, vzbudil jsem tě?“

	„Zdřímnul jsem si, Boyle. Co se děje?“

	„Mám něco, co by tě mohlo zajímat.“

	„Jo? Co to je?“

	Boyle mu řekl všechno, co věděl.

	„O tom nechci ani slyšet,“ řekl Stefanos, když Boyle domluvil.

	„Je to pravda.“

	„To je mi fuk, jestli je to pravda. Zavolej poldy.“

	„Bill Jonas zavolal mně.“

	„O tom jsi neměl vůbec uvažovat, Boyle. Zavolej poldy. Zavolej protidrogovou jednotku, federály a protiterorististickej tým. Shromáždi je všecky v jedný místnosti a mobilizuj jako v televizi. Ale sám se do toho nemíchej. A mě taky vynech, slyšíš?“

	„Řekni to svýmu kámošovi Karrasovi.“

	„Nezahrávej si se mnou, Boyle.“

	„Za chvilku se pro tebe stavím.“

	Stefanos se podíval dolů na dřevěnou podlahu. Vybavil si skupinu, se kterou se před týdnem sešel. Myslel na Karrase a barmanovu ženu, která se složila. Na toho hodného chlápka v kšiltovce Orioles a Wilsona, ztrápeného kamaráda kuchaře pizzerie, který jaksi nebyl tím, kým se zdál.

	Stefanos si sevřel kořen nosu. „Dej mi čas, abych se osprchoval.“

	„Dobrá,“ souhlasil Boyle.

	 

	Stefanos se osprchoval a převlékl se do černé košile a džínů. Sundával z věšáku u dveří kožené sako, když zazvonil telefon. Hodil na sebe sako a zvedl sluchátko.

	„Nicku, tady Elaine.“

	„Hej, co se děje?“

	„Požádala jsem Joea A., aby pro tebe prověřil ty lidi.“

	„To je fofr.“

	„Jak jsem řekla, dala jsem to Joeovi A.“

	„Tak povídej.“

	„Všichni tři, na které ses ptal, mají záznam. A všichni seděli spolu. Ruiz a Gutierrez za mezistátní krádeže aut. Thomase Wilsona zašili na počátku osmdesátých let kvůli drogám.“

	Stefanose to nepřekvapilo. Thomas se na setkání zmínil o „napravených“. To byl výraz zločinců pro ty, co nejedou v drogách. A Gutierrezovi koukal kriminál přímo z očí.

	„Nicku?“

	„Jo.“

	„Co se děje?“

	„Nic. Měl jsem na ně pifku a byl jsem zvědavej, to je celý. Kde seděli?“

	„V Lewisburgu.“

	„Oukej. Kde bydlí Wilson?“

	Elaine Clayová mu sdělila adresu a zeptala se: „Ještě něco?“

	„Ne, to je všecko. Mockrát díky.“

	Stefanos zavěsil. Takže Wilson je bývalý zločinec a jeho přátelé taky. No a? Pravděpodobně to nic neznamená.

	Z ulice se ozvalo troubení. Stefanos opustit byt a kráčel k Boylovu autu.

	 

	Booker Kendricks vystrčil hlavu zpod kapoty červeného mustangu. Otočil se k Romanu Otisovi, který stál na dvorku vedle Guse Lavonicuse.

	„To je jednoduchý, brachanče,“ řekl Kendricks. „Brzdy nefungujou moc dobře, protože nemáš brzdovku. Potřebuješ do toho krámu okamžitě dolejt.“

	„Víš, že se v autech nevyznám, Bookere.“

	„Chce to jenom tu brzdovku.“

	Farrow vyšel z domu, došel k Otisovi a zapálil si cigaretu. „Volal T. W.,“ oznámil Farrow.

	„Zařizuje nám něco?“ zeptal se Otis.

	„Slyšel něco o vysokým karbanu v pátek večer. Pokouší se zjistit podrobnosti.“

	„To by šlo,“ řekl Otis.

	„Spravil to?“ zeptal se Farrow a kývl ke Kendricksovi, který stál vedle mustangu.

	„Chce to jenom trochu brzdovky,“ řekl Otis. „Koupím nějakou, až budem venku.“

	Farrow se podíval na skupinu. Otis byl jako vždy nápadně oblečený. Kendricks měl na sobě lesklou kaštanovou košili, zastrčenou do šedých kalhot. Lavonicus měl na sobě westernovou košili s imitací perlových knoflíků a s vyšívaným lasem na prsou a přes košili kabát z prodejny armádních přebytků.

	„Ať se do ničeho nezapletete,“ nabádal je Farrow.

	„Jenom si dáme pár koktejlů,“ hájil se Otis. „Už tady z toho sezení na zadku blbnu.“

	Farrow zašel do domu.

	Kendricks zavřel kapotu mustangu a utřel si ruce do hadru. Podíval se na Lavonicuse a usmál se. „No, všichni vypadáte dostatečně připravený.“

	„Kam jedem?“ zeptal se Otis.

	„Podnik u Třistajedničky. Rozumějte, maj tam bary pro bráchy a bary pro bílý kluky. Někde se to trochu kříží, ale ne moc. Jdem do jednoho bílýho podniku, protože tam maj ty mašiny, co se vám líběj.“

	„Pro mě je to oukej,“ hlásil Otis.

	Kendricks se znovu podíval na Lavonicuse. „Hyjééé, parde. Počkej, až tě uviděj.“

	Došli k autu zaparkovanému na okraji lesa pod velkou borovicí. Otis usedl za volant, nastartoval, pustil aparaturu a zmáčkl tlačítko označené CD. Lavonicus se poskládal na sedadlo vedle něho a Kendricks se usadil na zadním sedadle. Ze zadních reproduktorů se ozvali Commodores.

	„Zoom,“ feki otis. „Tohle musej bejt nejkrásnější skladby, který kdy byly nahraný.“

	„Zní to hezky,“ přisvědčil Lavonicus a neohrabaně pohupoval hlavou do rytmu.

	„Lidi si dělaj legraci z pana Lionela Richieho. Ale rád bych slyšel od někoho lepší melodii než tahle.“

	Otis zabočil na Třistajedničku a jel na sever. „Kéž by byl svět opravdu šťastnej,“ zpíval, „žil jako jeden…“

	Kendricks nasměroval Otise na parkoviště jednoho sportovního baru několik kilometrů jižně od La Plata. Když procházeli do zadní panelové místnost, dostalo se jim zvědavých pohledů od chlapů v hlavním baru. Posadili se ke stolu poblíž požárního východu. U sousedního stolu se někdo smál Lavonicusovi, ale přestal, když se na něho podíval Otis. Na jevišti imitoval nějaký chlápek zpěv Gartha Brookse podle hracího boxu. V ruce držel pivo a zpíval falešně.

	Otis a Kendricks si objednali míchané drinky a Lavonicus si dal kokakolu. Otis se šel podívat na seznam skladeb a našel jednu, kterou uměl: Tm So Lonesome I Could Cry od Hanka Williamse. No, vlastně znal verzi od Ala Greena. Rozhodl se, že vyskočí na jeviště a zazpívá to jako reverend AI.

	Otis měl jeviště pro sebe, zavřel oči a snažil se ze všech sil. Snažil se vložit do svého podání i trochu duše, dokonce přihodil i nějakou gestikulaci rukou, ale tím už tomu nepřidal. Lavonicus byl jediný člověk v baru, který zatleskal, když Otis dozpíval. Otis poděkoval publiku a ubíral se na své místo.

	Prošel kolem dvou vesnických černochů, kteří seděli u stolu pro dva. Kývl jim na pozdrav, ale bráchové nereagovali. Otis se posadil ke svému stolu.

	„Byl jsi dobrej, brácho,“ chválil Lavonicus.

	„Vypadněme odtud, kurva,“ řekl Otis a jedním lokem dopil svůj drink. „Stejně je to tu samej namyšlenej parchant.“

	Otisovi bylo smutno po Kalifornii. Nemohl se dočkat, až bude zase doma.
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	Dan Boyle si zapálil marlborku a uhasil zápalku mávnutím. „Nevadí, že?“

	„Ne,“ řekl William Jonas. „To je v pořádku.“ Boyle vyfoukl kouř. Kouř se usadil ve světle obývacího pokoje. Nick Stefanos stál u arkýřového okna a opíral se o zeď.

	„Jseš si jistej, že to byl on,“ řekl Boyle. „Možná byla ta fotka i ten telefonát jenom od nějakýho blázna.“

	„Zabil jsi mýho bráchu Richarda,“ citoval Jonas. „To mi řek ten chlap do telefonu. Za svý kariéry jsem zabil jenom jednoho chlapa, Boyle. A ta věc s Richardem se nikdy nedostala do tisku. Mohl to vědět jedině vrah.“

	„Co ještě?“ zeptal se Boyle.

	„Vypadalo to, jako by se mi ten chlap vysmíval, když mi popisoval detaily. Říkal, kde všude seděl, zpětně až k polepšovně. Prej seděl ve státní i federální věznici.“

	„Lewisburg,“ řekl Stefanos a začal skládat úlomky dohromady.

	„To je federální,“ řekl Boyle!, „v Pensylvánii. Proč jsi to nadhodil?“

	Stefanos neodpověděl. Šel ke skleněnému stolku, kam Boyle položil krabičku cigaret. Vytřepal si jednu a zapálil si.

	„Něčím tě nakrmil, Bille,“ řekl Boyle. „Hledáme chlapa, kterej seděl ve státní i federální věznici a kterej má bráchu Richarda. Když nakrmíš ty informace do počítače, vyleze ti seznam jmen. Bude to rozsáhlej seznam, ale je to začátek. Ale to už víš.“

	„Správně.“

	„Tak proč jsi volal mně?“

	Jonas pohlédl na Stefanose a zpět na Boyla.

	„Můžeš volně mluvit,“ ujistil ho Boyle.

	„Dobrá,“ řekl Jonas a klopil zrak. „Nebudu ti lhát, Dane. Už léta se o tobě po oddělení povídá. Říká se, že to přeháníš. Prý likviduješ podezřelý po svým, když to považuješ za vhodný. Prej jsi ty a ten tvůj starej parťák Johnson dostali toho hispánskýho pedofila, než odešel Johnson do penze. Říká se, že nosíte zabavený pistole a drogy, který pak podstrčíte na místo činu. Sám jsem byl svědkem týdle konverzace. Dokonce jsem se kvůli tomu párkrát rozčiloval – až doteďka.“

	„Takže se mluvilo,“ řekl Boyle pevným hlasem. „Zeptám se tě ještě jednou: Co ode mě chceš?“

	„Ten chlap a jeho parťák mě na celej život upoutali na vozík. A teď vyhrožuje mojí rodině.“

	„Zařídím ti ochranku.“

	„Neexistuje žádná ochranka. Můžeš ho zatknout, ale víš, že takoví jako on maj styky. Mojí rodině by vždycky hrozilo nebezpečí, když ne z jeho rukou, tak z rukou někoho, koho by vyslal.“

	„Můžeš tu sedět a čekat, až přijde.“

	„Modlím se, aby přišel,“ řekl Jonas.

	Stefanos si potáhl z cigarety a snažil se nedívat na Jonášovy nepoužitelné nohy.

	Boyle nedělal žádné okolky. Kývl bradou k Jonášovu vozíku. „Sám to nezvládneš,“ řekl. „To víš. Takže se přestaň takhle chovat.“

	„Byl by na mý půdě,“ řekl Jonas. „A prohrál by.“

	„Ne. Ty bys prohrál.“

	„Tak co navrhuješ?“

	Boyle vzdychl. „Na pár dní se k tobě nastěhuju. Počkáme.“ Jonas přikývl. „Díky, Dane. Díky, že se tě nemusím ptát.“

	„Musíme si to ještě jednou projít. Chci vědět všecko, co ti ten chlap do telefonu říkal.“ Jonas vylíčil celý rozhovor.

	Když skončil, Boyle se zeptal: „Co Christopher? Všiml si, že by ho někdo ten den sledoval?“

	„Ne. Ani nechci, aby věděl, že ho někdo sleduje. Ale ptal jsem se ho, jestli se ten den stalo něco zvláštního, a on řekl, že ne. Zmínil se akorát o nějaký honičce v autě na univerzitní půdě, ale to je všecko. Policie honila nějakej červenej mustang. Jinak nic.“

	Boyle se podíval na Stefanose. „Napadá tě něco, Nicku?“

	„Cože?“

	„Je ti něco? Nevypadáš zrovna nejlíp, kámo.“

	„Je mi fajn.“ Stefanos típl cigaretu. „Poslyš, musím padat.“

	„Dobrá, jdi. Ještě promluvím s Billem a uvidíme se v autě.“

	Stefanos podal Jonášovi ruku. „Opatrujte se.“

	„Dobrá.“

	Jonas počkal, až za Stefanosem zapadnou dveře. „Moc se nezapojil do konverzace, co?“

	„Umí naslouchat,“ řekl Boyle. „Proberu mu mozek na zpáteční cestě.“

	„Zůstaneš tu dneska přes noc?“

	„Jo. Zajdu si domů, promluvím se ženou a sbalím si kufr s oblečením.“ Boyle udělal grimasu. „Přihodím do kufru nějaký zabavený pistole a drogy, když už jsem v tom.“

	„Omlouvám se za to,“ řekl Jonas. „Pravda je, že se tady v tvý přítomnosti budu cítit líp. Jestli ten parchant přijde, dostanem ho, že?“

	„To si piš,“ ujistil ho Boyle.

	 

	Boyle vysadil Stefanose u Spotu. Snažil se zavést konverzaci, ale Stefanos nereagoval.

	„Ty k tomu nemáš co říct?“ zeptal se Boyle, když zastavoval na Osmé.

	„Musím to promyslet,“ odpověděl Stefanos. Boyle ho nechal jít.

	 

	U baru si Stefanos poručil pivo a skleničku whisky. Mai položila telefonní seznam D. C. k telefonu vedle drinků. Stefanos našel Wilsonovo číslo vedle underwoodské adresy, kterou mu dala Elaine. Nechal Wilsonovi vzkaz, vypil pivo a whisky, vykouřil pár cigaret a požádal Mai, aby to za něho znovu vzala. Vyšel Darnell a prohodil se Stefanosem pár slov. Potom se vrátil k nádobí.

	Stefanos si potáhl z cigarety a přemýšlel o Darnellovi. Odseděl si trest natvrdo v Lortonu za hloupou chybu, ale někdo uznal za vhodné dát mu druhou šanci. Kdyby tu šanci nedostal, byl by Darnell odstrašující příklad.

	Telefonát pro Stefanose přišel, právě když dokončoval druhou rundu.

	 

	Thomas Wilson si koupil osmatřicítku speciál od jednoho chlápka, kterého znal z Kolibříku, z Jamajského vánku a z několika dalších klubů ve městě. Byl to vyzáblý, nervózní místní rocker. Transakci provedli ve Wilsonově autě. Wilson mu podal tři stodolarovky, ještě za pouzdro a krabičku nábojů. Na hlavni se odřel nátěr, ale pistole střílela dobře a vypadala zachovale. Ten vyzáblý chlápek jménem Raymond Allison potom odešel a hlava mu škubala doleva a doprava, když kvapně kráčel po ulici. Wilson se dal opačným směrem do tmavého baru U Sandy, poblíž Princeton Place.

	Dvojitý koňak mu pomalu stoupal do hlavy. Seděl u baru sám a dal si ještě jeden. Hráli starý singl Dazz od Brick. Tenhle se mu vždycky líbil, ale byl roztěkaný a nevěnoval skladbě mnoho pozornosti.

	Dnes podnikl nějaké kroky. Jednal. To pro něho něco znamená. Zavolal Farrowovi do domku v jižním Marylandu a nasadil mu do hlavy myšlenku o karetním večeru. Koupil si zbraň. Dobrá, takže udělal několik věcí. Otázka byla, co udělá, až vyláká Farrowa a Otise do toho skladiště.

	Dva chlápci u baru se hlasitě smáli něčemu, co jeden z nich řekl, a když se Wilson ohlédl, ten menší z nich se přestal smát a zamračil se na něho. Wilsonovi se rozproudila krev, ale odvrátil se a díval se do svého drinku. Věděl, že kdyby se něco semlelo, nezvládl by to. Tahle představa byla pro Wilsona i pro kteréhokoliv muže skoro nesnesitelná.

	Wilson upíjel koňak. Cítil se divně, sedět tady za tak časného úterního večera. V tuto dobu byl obvykle na setkání skupiny, popíjel kávu, povídal si, vyprávěl vtipy. Ale všichni se to rozhodli zrušit, protože Bernie byl na dovolené mimo město a bez něho by to nebylo ono.

	Wilson zašel k telefonnímu automatu vzadu u záchodu. Zavolal domů Berniemu a nechal mu na záznamníku vzkaz, že doufá, že si dobře odpočívá na své plantáži. Ten venkovský blázen na tom svém pozemku nemá ani telefon. Wilsona by potěšilo slyšet zrovna teď Bernieho hlas.

	Přibližovala se k němu mladá žena, která měla namířeno na toaletu. Wilson si uhladil vlasy a promluvil k ní: „Tak co, děvče? Sluší ti to.“ Žena kvapně prošla bez jediného slova.

	Wilson zavolal k sobě domů, aby si zkontroloval vzkazy. Volal strýc Lindo, aby s ním probral Dextera Manleyho, kterého viděl v pořadu Glenna Harrise na osmém kanále. A taky volal Dimitriho přítel, ten vyšetřovatel Stefanos. Co to znamená? Wilson vytočil číslo, které nechal Stefanos na záznamníku. Zvedla to nějaká žena a potom se ozval Stefanos. Znělo to, jako by byl Stefanos také v baru.

	„Co pro tebe můžu udělat?“ začal Wilson.

	„Vím o tobě, Thomasi,“ řekl Stefanos. „Vím o Lewisburgu a o těch chlapech v garáži. Možná bysme si měli radši promluvit.“

	Wilson neodpovídal.

	„Thomasi?“ ozval se Stefanos. „Uvidíme se za půl hodiny.“

	„Kde?“ zeptal se Wilson. „Před Spotem,“ řekl Stefanos.

	 

	Dimitri Karras a Stephanie Maroulisová povečeřeli v thajské restauraci na Connecticutské a pak se přesunuli ke Stephanii domů, kde se dívali najeden seriál o policistech, který se všem líbil. Karras si všiml, že když autorům došla inspirace, pokaždé poslali hlavního hrdinu do baru, aby v jednom nebo dvou dílech zvlčil. Ale seriál se mu líbil. Zabil se tím čas.

	„Takhle tráví večer manželé,“ řekl Karras.

	„Co je na tom špatnýho?“ reagovala Stephanie.

	Svlékli se, složili si šaty a tiše se milovali. Ona potom usnula, zatímco on ji hladil po vlasech. Takhle je to taky v manželství, pomyslel si Karras. A potom vzpomínal, že takové to bylo i s Lisou. Není to špatné.

	Probudil se uprostřed noci a podíval se na hodiny na nočním stolku. Všiml si, že odtamtud zmizela fotografie Steva Maroulise.

	 

	Nick Stefanos přešel Osmou a zamířil k nastartovanému Dodgi Intrepid u kraje. Otevřel dveře na straně spolujezdce a nastoupil. Podal Thomasi Wilsonovi plechovku piva a druhou otevřel pro sebe.

	„Jeď pryč z města,“ požádal Stefanos. „Můžeš mě vysadit doma v Shepherdském parku.“

	Wilson jel podél jihovýchodní obchodní zóny, kolem Kapitolu a na severozápad, po Pennsylvania Avenue na západ a zabočil na sever po Čtrnácté. Za jízdy se začal zpovídat: „Spadla klec. Jestli jsem něco změnil ve svůj prospěch, neměl jsem to v úmyslu. Řek jsem ti to úplně na rovinu.“

	Stefanos přikývl. Kvapně pil pivo a nechal Wilsona nerušeně mluvit.

	Wilson se zavrtěl na sedadle, „lý k tomu nemáš co říct?“

	„Řek jsi všecko.“

	„Tak dobrá. Jaks na mě káp?“

	„Měl jsem tě za zločince, když jsem tě viděl poprvý. Nechal jsem tě prověřit a vylezl z toho Lewisburg. Ten vrah – jak se jmenuje?“

	„Farrow. Farrow a Otis.“

	„Farrow bude ten chlap, kterýho jsem viděl v garáži.“

	„Jo.“

	„Farrow se vykecal Billu Jonášovi, když vyhrožoval jeho rodině. Řek mu, že byl chovancem několika institucí, mezi nima federální. Lewisburg je federální basa. Jonášův syn viděl přesně takovýho červenýho mustanga, jakýho jsem viděl u Ruize a Gutierreze. Nebylo těžký dát si to do kupy.“

	„Na tohle čekám už dva a půl roku,“ řekl Wilson. „Bojím se toho a zároveň to vítám. Chápeš vůbec, co mám na mysli?“

	Stefanos se podíval z okna a kývl k osvětlenému výkladu na Čtrnácté a S. „Tohle byl podnik mýho dědy. Nickův gril. Člověk by nikdy nevěřil, kolik do toho podniku vložil pýchy a jak dneska vypadá. Zvláštní, když člověk žije v tomhle městě dostatečně dlouho, pak mu ty starý budovy oživujou vzpomínky.“

	„To je všecko, co mi řekneš?“

	„Jo,“ řekl Stefanos. „A ani ode mě nečekej žádnej soucit.“

	„Jo, oukej.“ Wilson sevřel volant. „Chceš něco vědět?“

	„Co?“

	„Hodněkrát jsem se chtěl zabít. Udělat to rychle a vypadnout.“

	„Proč jsi to neudělal?“

	„Když na to přišlo, nebyl jsem toho schopnej. A ještě jsem nebyl schopnej jedný věci: I když jsem chtěl, nemoh jsem říct svejm kámošům, že jsem vlastně zařídil smrt jejich blízkejch. Nakonec jsem se na nic z toho nezmoh. Byl jsem úplně paralyzovanej. To ze mě nejspíš dělá zbabělce, že?“

	„Jo,“ přisvědčil Stefanos. „Jsi zbabělec.“

	Projeli křižovatkou s U a pokračovali dál přes Columbia Heights. Světla pouličních lamp nad nimi se jim plazila v klíně. Za Arkansaskou vyjeli do kopce a blížili se k Colorado Avenue.

	„Ještě dvě ulice a odbočujeme doleva,“ řekl Stefanos.

	„Co uděláš?“ zeptal se Wilson. „Chystáš se mě udat?“

	„Ještě jsem nikomu ani necek. Abych řek pravdu, tak to není to, co potřebuješ. Zákon ti nemůže udělat nic víc, než co už bylo udělaný.“

	„Tak potom co?“

	„Tady doleva.“ Stefanos dopil pivo a upustil plechovku na kobereček. „Dám ti trochu času na srovnání v hlavě. Billa Jonase máme pod ochranou, ale jenom na pár dní. Musíš si to vyřídit s Dimitrim a ostatníma. Potom uvidíme.“

	„Dimitri mě zabije. A potom bude chtít zabít je.“

	„Možná. Ale stejně mu to musíš říct. Zastav za tím starým dodgem.“ Když zastavili, Stefanos podal Wilsonovi svou vizitku. „Tři dny.“

	Stefanos vystoupil z auta a přešel tmavou ulici. Wilson sledoval, jak odchází.
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	„Dobrá, Jamesi,“ řekl Dimitri Karras. „Potřebuju objednat nějaký hamburgry“

	„Tak spusť.“

	„Nechceš napřed zeslabit toho Luthera?“

	„Jo,“ řekl Darnell, aniž by otočil hlavu od dřezu. „Nemůžu v tom kravále přemejšlet.“

	„Kolik přemejšlení obnáší mytí nádobí?“ rýpl James.

	„Teď ze mě děláš vola?“ řekl Darnell. „Arabové a Židi vyjdou do ulic a budou se držet za ruce, až dovolím nějakýmu chlapovi s makeupem mluvit se mnou takhle.“ Darnell se smíchy popadal za břicho.

	„Jen si posluž, Darnelli.“

	James Posten šermoval stěrkou a zpíval si, došel k rádiu a zeslabil Luthera Vandrossu o jeden dílek. Když šel kolem Marie Juarezové, poplácal ji po zadku. Maria se otočila a udělala mu totéž, ale byl to velký krok zpět od jejich obvyklých kuchyňských hříček. Na levé ruce měla modřiny od lokte k rameni a v obličeji se jí zračila bolest.

	„Jamesi?“

	„Spusť, Dimitri.“

	„Mám tady burger se slaninovým čedarem, mírně osmaženej. S uzeným sejrem, hodně. A mám tu obyčejnej, hodně málo.“

	„Chceš to krvavý, co?“

	„Sundej tomu rohy a prožeň to teplou místností.“

	Do kuchyně vešla Anna Wangová a štípla Karrase do ruky.

	„Co se děje, Anno?“

	„Melvin odříkává v baru celou osmnáctiminutovou verzi By the Time I Get to Phoenix od Isaaca Hayese. Je pořád na začátku. Potřebuju si dát pauzu.“

	Anna přistoupila k Marii a políbila ji na tvář. „Bezva salátová prezentace dneska, seňora.“

	„Díky, Anno.“

	„Pro tebe je to seňorita, děvče,“ řekl James. „Protože Maria vypadá mladě a hezky.“

	„Oukej, Jamesi. Můžu ještě doplnit? Burgery vycházej perfektně.“

	„Tak běž, děvče,“ řekl James. „Vrať se do jídelny, kam patříš. Takový jako ty tu nepotřebujem, ani tvý komplimenty.“

	Když Anna odešla z kuchyně, James se pro sebe usmál. Otočil se, aby řekl něco Marii, ale viděl ji zamrkat, když se snažila zvednout mísu salátu, a jeho úsměv se změnil v grimasu.

	 

	Nick Stefanos vešel do kuchyně, když opadl shon. Všichni byli rádi, že ho po tolika zameškaných směnách zase vidí. Karras měl ale pocit, že se mu Stefanos celé odpoledne vyhýbá.

	„Hej, Dimitri.“

	„Co je?“

	„Volal Dan Boyle. Pamatuješ na jeho strejdu, o kterým mluvil, ten polda, co znal tvýho tátu a mýho papou?“

	„No a?“

	„Není na tom moc dobře. Je v domově důchodců a Boyle tvrdí, že to s ním jde z kopce. Boyle s ním mluvil o tobě a o mně a on by nás chtěl vidět. Měli bysme to udělal. Co o tom soudíš?“

	„Kdy?“

	„Dneska odpoledne, po práci.“

	Karras pokrčil rameny. „To bych moh. Zajdu se domů sprchnout a sejdem se tady v baru.“

	„To zní dobře. Hej, viděl jsi tu na place Jamese? Mám tady nějakou čerstvou objednávku na teplý jídlo a potřebuju ho.“

	„Vykecává se u schodů do sklepa s Ramonem. Už tam o něčem tlachaj deset minut. Řeknu mu, aby se vrátil.“

	„Poslyš, Nicku…“ ozval se Karras, když Stefanos odcházel z kuchyně. Věděl, že ho slyšel. Bylo divné, že se ani nezastavil.

	 

	*

	 

	Roberto Juarez přišel kolem třetí hodiny a stál na odpočívadle. Pod tenkým koženým sakem měl bílou košili z imitace hedvábí. Bez výrazu či úsměvu zíral na Stefanose za barem. Stefanos zašel k okénku a oznámil Marii, že pro ni přijel manžel.

	Ramon stál na horním konci schodů do sklepa, udělal „tss“ a Roberto Juarez se otočil. Ramon spojil palec a ukazováček a přiložil je ke rtům, jako náznak imaginárního rozhovoru. Juarez se zatvářil hloupě. Ramon došel k odpočívadlu a Juarez ho následoval ze dveří.

	O pár minut později se z kuchyně vynořil James Posten ve svém liščím límci a s holí. Stefanos se díval, jak jde ke dveřím, otevírá a vychází ven.

	James Posten kráčel dolů po Osmé. Pozdravil hráčku kulečníku jménem Mattie, která stála před sousedním ženským barem Aténa a kouřila cigaretu. Minul zamřížovaný obchod se sportovní obuví a zabočil za roh do uličky.

	Ramon a Juarez kouřili v uličce joint. James se na chvíli zastavil, aby si opřel hůl o cihlovou zeď, a potom pokračoval k Juarezovi. Juarez držel joint, jako by ho nabízel, stiskl rty a mlaskl na Jamese jako při polibku. Juarez se na Jamese opovržlivě usmíval. Když k němu James došel, vzal Juareze pravačkou přímo do obličeje. Mířil na cihlovou zeď za Juarezem a rána přesně sedla a rozbila mu nos.

	Juarez vykřikl. Krev se rozstřílela po zemi.

	Juarez se snažil krýt, ale James Posten zaútočil na stejné místo. Juarezův nos visel do strany a teď už to byla jenom rozdrcená chrupavka a plandající kůže. Juarez se svezl k zemi, úpěl a přes ošklivý obličej se mu valily slzy.

	Vztáhl ruku k Ramonovi, ale Ramon se mu vysmál.

	„Teď konečně víš, co to je dostat od chlapa,“ řekl James tiše. „Ať tě už ani nenapadne vztáhnout ruku na svou ženu nebo dcerku.“

	James se vrátil uličkou a vzal si hůl. Ramon šel za ním. Odbočili a vraceli se po Osmé do Spotu.

	„Kde ses to naučil, Jame?“ zeptal se Ramon. „West Baltimore,“ odvětil James.

	Když se James a Ramon vrátili dovnitř, Maria čekala s Darnellem u baru. Anna Wangová seděla u baru vedle obědvajícího Karrase. Happy seděl sám a věnoval se manhattanu. Stefanos stál za barem s jednou nohou na chladicím boxu s pivem.

	Sledovali, jak James políbil Mariu. O pět minut později vešel do baru Roberto Juarez a zůstal stát na odpočívadle. Bílou košili i obličej měl od krve. Oči se mu leskly a sotva se udržel na nohou.

	Happy se ohlédl, podíval se na Juareze a otočil se zpátky ke svému drinku.

	„James tomu chlapovi právě vzal všecko, co kdy měl,“ řekl Stefanos.

	„Někdo by měl zavolat ambulanci,“ řekl Anna Wangová a šmátrala po Stefanosově cigaretě.

	Karras přikývl a zaryl nůž do svého kuřecího steaku.

	Roberto Juarez vztáhl ruku ke své ženě. Maria si zapínala laciný kabát, zvedla bradu a oči se jí zúžily.

	„Tos udělal ty?“ zeptal se Darnell Jamese.

	„Jasně,“ přisvědčil James.

	„Neuvěřitelný, že chlap s očníma linkama může takhle zřídit jinýho chlapa.“ Darnell se obdivně díval na Jamese. „Určitě nekecáš?“

	„Musíš říkat pravdu,“ řekl James. „Kápni božskou,“ přidala se Maria Juarezová. Narovnala ramena a zvedla bradu. Pozorovali, jak jde přes bar.

	 

	Dimitri Karras dojedl a odjel svým starým autem na severozápad. Vešel do svého vchodu na Patnácté a U. Svezl se výtahem do čtvrtého poschodí, prošel halou a zahnul za roh ke svému bytu. Přede dveřmi stál Thomas Wilson.

	„Dimitri.“

	„Thomasi. Co tu děláš? Ty nejsi dneska v práci?“

	„Vzal jsem si na odpoledne volno. Musel jsem za tebou zajít.“

	„Nejseš nemocnej nebo něco? Máš nějaký divný oči.“

	„Musím s tebou mluvit, Dimitri. Musím ti teď něco říct a vybalit to rychle. Nepřerušuj mě, protože bych možná už nikdy nesebral odvahu vysypat to ještě jednou.“

	Karras si Wilsona zvědavě prohlížel. Wilsonův pohled byl přímý a odhodlaný.

	„Spusť,“ pobídl ho Karras.

	Než Wilson skončil, dal se do vzlykání. Karrasovi poklesla ramena a jeho zvířecí oči se zalily slzami. Ret se mu chvěl a ruce zaťaté v pěst mu škubaly podél těla.

	„Dimitri,“ řekl Thomas Wilson. „Hrozně lituju toho, co jsem způsobil.“

	Karras zaječel. Přiskočil k Wilsonovi a ten jen nehybně stál.

	Teď mě zabije, pomyslel si Wilson. Kupodivu se mu ulevilo. Na chvíli ho překvapilo, že nemá strach.

	Wilson uviděl bílý záblesk v ponurém světle haly. Potom už neviděl ani necítil nic.
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	Boyle a Stefanos popíjeli ve Spotu u baru, když pozdě odpoledne dorazil Karras. Stefanos měl v parádě pivo a Boyle si zvedal ke rtům skleničku whisky. Karras položil Stefanosovi ruku na rameno a kývl na Boyla. Stefanos se otočil; Karras měl zaťatou čelist a byl bledý.

	„Stalo se něco?“ zeptal se Stefanos. „Vůbec nic,“ odvětil Karras.

	Boyle dopil zbytek piva a schoval si krabičku červených marlborek do postranní kapsy tvídového saka. Stefanos mezitím zašel za bar a vzal z chladicího boxu šestipak. Mai udělala několik klikyháků na jeho účet. Stefanos, Karras a Boyle odešli a na Osmé nasedli do auta.

	Jednopatrový domov důchodců z bílých cihel se nacházel ve městě Greenbelt v okrese Prince George. Před ním se rozprostíral hnědý trávník. Zapsali se v recepci pod dohledem boubelaté recepční, která jedla oběd z polystyrénového talíře. Boyle měl pod pršipláštěm schované dvě plechovky piva.

	Šli po koberci přes halu. Nehybným vzduchem se nesl zápach znečištěných plen. Minuli pokoj, ve kterém seděla nějaká žena s obličejem na stole. Z jiného pokoje vycházel chraplavý mužský hlas: „Sestro… Sestro… Sestro…“ Pořád dokola. Sestry na směně, černé imigrantky z Karibiku a Afriky, stály společně na konci haly a povídaly si. Ignorovaly mužovo volání. Ze všech směrů se ozývaly nepřirozeně hlasité televizory.

	„Tady,“ řekl Boyle a ostatní ho následovali otevřenými dveřmi.

	Na železné posteli ležel tlustý, beztvarý stařec s polštáři pod hlavou. Zíral velkým oknem a po těle mu klouzaly paprsky zapadajícího slunce. Vedle postele stál stolek na kolečkách, na kterém ležel tác se studeným, nedotčeným, rozmixovaným jídlem. Postel čpěla močí. Pokojem se nesl nezaměnitelný zápach smrti.

	„Strejdo Jimmy,“ promluvil Boyle a muž se otočil.

	„Danny.“

	Jimmy Boyle se usmál. Měl masitý obličej a téměř neviditelnou čelist. Pod vybledlýma hnědýma očima visely popelavé vaky. V jednom uchu měl chirurgicky implantované naslouchátko. Hlavu měl obsypanou hnědými skvrnami a zbylé pramínky vlasů vypadaly ve světle jako křehké nitě žluté a šedé barvy.

	„Tohle je Dimitri Karras,“ řekl Boyle. „A tohle Nick Stefanos.“

	Jimmy Boyle se podíval Karrasovi do očí a potřásl mu rukou. „Jsem rád, že vás poznávám,“ řekl Karras. „Já taky.“

	Jimmy Boyle udělal unavené gesto svými prsty. „Pojďte, lidičky, posaďte se.“

	Stefanos si přitáhl jedinou židli v místnosti a Karras se posadil na okraj postele.

	„Je tu na můj vkus příliš těsno,“ řekl Dan Boyle.

	„Tak běž,“ řekl jeho strýc. „Nech nás chvilku o samotě.“

	Boyle políbil strýce na temeno hlavy. Před odchodem řekl Stefanosovi: „Budu v tý čekárně vedle recepce.“

	„Zavři za sebou dveře,“ požádal Karras. Nemohl ani slyšet hlas toho muže, který pořád volal na sestry.

	Když Dan Boyle odešel, Jimmy Boyle řekl: „No, to je vždycky příjemný mít návštěvníky. Díky, že jste přišli.“

	„Moje matka o vás často mluvila,“ řekl Karras.

	„Tvoje matka byla úžasná žena.“

	„Díky. Říkala, že jste patřil mezi otcovy nejlepší přátele.“

	„Už od dob deprese,“ řekl Boyle. „Byli jsme gang, který společně vyrůstal v Chinatownu. Všichni synové přistěhovalců. Tvůj otec a nějakej Billy Nicodemus, kterýho ve válce zabili na pláži v Anziu. Joe Recevo, Ital. Perry Angelos. Perry ještě žije.“

	„Jak skončil Perry?“

	„Zbohatl. Otevřel si několik restaurací a hned zkraje je koupil.

	Má devět nebo kolik vnoučat a žije se stejnou ženou Helenou už přes padesát let. Perry byl vždycky nejchytřejší.“ Boyle se vysíleně usmál. „Nezahrával si tak jako my. Aleje to prima chlap.“

	„Máte děti?“ zeptal se Stefanos, který si všiml, že v pokoji nejsou žádné pohlednice, sladkosti ani fotografie.

	„Nikdy jsem se neoženil,“ řekl Boyle. „Měl jsem krátkej románek s nějakou lékárnicí, která mě krmila povzbuzovacíma pilulema. Vždycky jsem byl tlustej. Sakrametsky tlustší než teď. Ženský o takový vazby moc nestály, ale faktem je, že jsem měl taky svý preference. Vždycky jsem toužil po společnosti barevnejch ženskejch. Ale tehdy člověk nemoh ani pomyslet na to, že by si přived domů barevnou holku, aby ji představil tátovi. Legrační, že tady mě každej den umejvaj tmavý holky. O tom jsem přece celej život snil. Problém je, že už mi to nářadíčko nefunguje. Ale i ták je to příjemný. Každej den se na ty koupele těším.“

	„Když už jsme u sester,“ řekl Karras, „proč nereagujou na toho chlápka, co je pořád volá?“

	„Ale,“ řekl Boyle a odmítavě mávl rukou. „Nic mu není. Jenom se bojí bejt sám. Jak se člověk staví ke smrti, je stejně důležitý, jako jak žije svůj život. Víš, co myslím?“

	„Myslím, že jo,“ odpověděl Karras.

	„Jasně, že víš. Jsi synem svýho táty. A tvůj táta se ničeho nebál. K čertu, Pete má zásluhu na tom, že jsem dostal zlatej odznak.“

	„Něco jsem o tom slyšel od matky,“ řekl Karras.

	„Byl tam jeden zabiják jménem Gearhart, hroznej floutek, dělal pro jednoho lichváře jménem Burke. Pete označil Gearharta za vraha a předal mi řád. Hned mě udělali detektivem.“

	„Burke,“ opakoval Karras.

	„Ty to jméno znáš,“ řekl Boyle.

	„Vím, že nějakej Burke zabil mýho tátu.“

	Boyle přikývl. „Pete i Joey Recevo pracovali jednu dobu pro Burkeho, hned po válce. Mezi Petem, Joeym a Burkem se něco stalo. Burke nechal tvýmu tátovi pěkně zřídit nohu a tím ho odepsal. Velkej Nick Stefanos mu nabíd práci ve svým podniku na Čtrnáctý. Ve čtyřicátým devátým tvýho tátu zastřelili při přestřelce v Burkeho řadovce na severozápadě. Joe zemřel po jeho boku. Vždycky jsem si říkal, že ta celá věc měla něco společnýho s tím, že Karras udal Gearharta. A bylo mi z toho nanic.“ Boyle se podíval na Stefanose. „Ale potom mě z toho vyved Costa, ten prďola, co dělal s tvým dědou.“

	„Costa?“ řekl Stefanos. „Kdy to bylo?“

	„Před několika lety, těsně než zemřel na rakovinu. Šel jsem ho navštívit domů. Chtěl ze sebe před smrtí shodit nějaký břemeno. Nebyl si jistej, jestli je rozumný ti to říkat. Byl jsem v Nickově grilu celý ty roky obyčejnej pochůzkář a Costa věděl, že jsem Peteho starej přítel.“

	V pokoji bylo horko. Stefanos dostal chuť na pivo. Dostal chuť i na cigaretu. Podíval se na Karrase a poprvé si všiml sedřené kůže na kloubech prstů Karrasovy pravé ruky.

	„Co se stalo?“ zeptal se Karras.

	„Burke v jednom kuse plísnil Nicka kvůli penězům. Poslal nějaký chlapy, který znal z Philly, aby s Nickem promluvili, ale zašli příliš daleko. Pete a Nick a Costa ty chlapy jednou pozdě v noci zmasakrovali vzadu v grilu.“

	Karras a Stefanos mlčeli.

	Boyle si odkašlal. „Burke musel zjistit, že zabili jeho kumpány. Nemoh to nechat plavat. Myslím, že měl v plánu potopit Nicka a vypálit jeho podnik do základů. Joe Recevo to věděl a varoval Peteho. Joe a Pete se dali do kupy a proměnili Burkeho řadovku v bitevní pole. Vpadli dovnitř a učinili všemu přítrž.“

	„Dimitriho 0tec zachránil mýmu dědovi život,“ řekl Stefanos.

	Boyle přikývl. „To, co udělali, bylo mimo zákon. Ale zákon není vždycky odpověď. Udělali, co bylo nezbytný. A je důležitý, abys věděl, že to, čím byli, předali svý vlastní krvi. Kdyby to nepředali, neznamenal by jejich život nic.“

	Stefanos vzhlédl. Karras se na něho zrovna díval a uhnul očima.

	„Jsem unavenej,“ řekl Jimmy Boyle.

	„Už vás necháme odpočívat,“ řekl Stefanos.

	Karras stiskl ruku přítele svého otce.

	 

	Našli Dana Boyla v čekárně. Seděl vedle neduživého šedivého muže na vozíku. Oba popíjeli pivo.

	„Tak pojďme,“ strčil Karras hlavu do dveří.

	„Dobrá,“ ozval se Boyle.

	Všichni tři vyšli z budovy. Snesla se tma. Došli přes parkoviště k autu.

	„Dal bych si nějakej drink,“ řekl Karras.

	„Konečně moje řeč,“ souhlasil Boyle. „Asi pojedem zpátky do Spotu. Je to oukej, Nicku?“

	Stefanos neodpověděl. Myslel na svého dědu Nicka Stefanose. Myslel na Dimitriho otce, Peteho Karrase, a Jimmyho Boyla, člověka na smrtelné posteli. Věděl jistě, že se nic nestalo náhodně. Že všechno začalo už dávno a vedlo k něčemu jinému a nedalo se to zastavit. Taky už s jistotou věděl, že on a Dimitri Karras jsou doživotně spjati.

	 

	Stefanos, Karras a Boyle vešli do Spotu. Karras a Boyle našli dvě stoličky v centru baru. Nějaký muž menší postavy v baretu dopil pivo, hodil na sebe kabát a zamával na rozloučenou.

	„Dobrou noc, sladká princezno,“ loučil se ten muž.

	„Ahoj, Charlie,“ odpověděla Mai.

	Ve Spotu se zavíralo kdykoliv mezi půl osmou a osmou, což bylo pro bar neobvyklé. Ale pijani ze Spotu byli pracující a policisté, kterým tam brzo zavřeli, a oni se po cestě domů zastavili v jiných podnicích. Místní ochmelkové si na to zvykli a chodili v noci jinam. Phil Saylor chtěl, aby tomu tak bylo.

	„Já to dodělám, Mai,“ nabídl se Stefanos a vešel za bar.

	„Díky. Nicky.“ Sáhla dozadu, uvolnila spony a vytřepala z nich vlasy. Prsa se jí přitom natřásala v hnědém tričku.

	„Udělej to ještě jednou,“ požádal Boyle.

	„Udělej co, Danny?“

	„Tak jdi,“ řekl Stefanos, „už ať tě tu nevidím. Pozdravuj seržanta Slaughtera.“

	„Jmenuje se DeLaughter. A pozdravím ho.“

	Políbila Stefanose na tvář a vyběhla ze dveří. Stefanos naservíroval Karrasovi pivo a položil whisky a pivo před Boyla. Boyle zvedl díl A deníku Post. Soustředěně četl a uculoval se pod nosem. Stefanos dokončoval Mainy zavírací procedury.

	„Tady je něco pro tebe,“ řekl Boyle Karrasovi. „Panebože. Tisk vyštrachal nějaký interní memoranda o starostový milionový ochrance. Detailně rozebíraj, že ti chlapi vozí starostu po městě, vysazujou ho na nenaplánovanejch místech a seděj na ulici a čekaj. Někdy ho zkontrolujou a on přijde ke dveřím polonahej. Starosta tvrdí, že jenom navštěvuje svý spolupracovníky a politický příznivce a hledá příležitost k dobré konverzaci. Milion dolarů na starostovo kurvení zatáhnou daňoví poplatníci, a školáci ve městě nemaj ani ochranku, ani knihy, ani střechy, které by netekly. Jo, a ten generál, kterej má na starosti školy, odvádí opravdu dobrou práci. A víte co? Jestli bude starosta znovu kandidovat, zvolí ho znovu. A jestli bude znovu zvolenej, tak ty lidi, co ho zvolili, neuvidí autonomii ještě hezky dlouho.“ Boyle si zapálil cigaretu a mluvil přes kouř. „Divný město, ve kterým žijete, co?“

	Ani Karras ani Stefanos neodpověděli.

	Boyle složil noviny a hodil je stranou. Stefanos stáhl zelenou síťku z vnitřního pultu baru, opláchl ji a nechal ji sušit na obslužném stole. Pustil kazetu Nighthawks Jacks & Kings. Jednou večer ji v baru zanechal nějaký chlápek jménem Hap.

	Boyle vstal, šel k telefonu a zavolal Williamu Jonášovi. Řekl mu, že bude brzy u něho. Potom se vrátil k baru a posadil se.

	„Žena si o mě dělá starosti,“ řekl Boyle a pak do sebe hodil svůj drink.

	„To se vsadím,“ řekl Karras.

	Stefanos otevřel další tři piva. Dal Karrasovi a Boylovi a jednu láhev si otevřel pro sebe. Přitiskl ji ke rtům a žíznivě pil.

	„Hej, Nicku,“ ozval se Boyle, „hoď sem ještě drink.“

	Stefanos nalil Boylovi do skleničky whisky.

	„Kristepane,“ řekl Karras, „vy máte ale splav.“

	„Myslíš, že bysme s tím mohli mít problémy?“ zeptal se Boyle.

	Karras popíjel pivo. Nebyl žádný pijan, ale dneska mu chutnalo.

	„Zesil to,“ řekl Boyle. „Pamatuju, že jsem ty kluky viděl ve starý Psychedelly. Nejvyšší čas, abyste v tomdle podniku začali hrát něco pořádnýho. A to se říká, že bílí kluci neuměj hrát blues.“

	„Promiň, že tě zklamu, Boyle, ale tady na tom hrajou černý i bílý dohromady. Doprovodná kapela Muddyho Waterse. Guitar Jr. a Pinetop Perkins na klávesy.“

	„Pinetop Perkins,“ řekl Boyle. „Kdo to ksakru je?“

	Pili dál. Poslouchali Boyla, jak mluvil o džungli a příteli své dcery z třetího světa a jak bude Keith Van Horn hvězdou basketbalové ligy. Karras moc nemluvil. Podivně se usmíval na Stefanose, až se musel Stefanos podívat jinam. Potom se Boyle podíval na hodinky a oznámil, že musí jít.

	„Dělám dneska v noci chůvu,“ řekl Boyle, a když si oblékal pokrčený pršiplášť, mrkl na Stefanose. Nechal peníze na baru, poplácal Karrase po rameni a odešel ze Spotu.

	Chůvu, pomyslel si Karras. To si nemohl Boyle vymyslet něco lepšího? Kdo by k čertu svěřil Boylovi dítě?

	Uvolnil se. Byl rád, že je Boyle pryč, a dopil další pivo.

	Stefanos nalil do sklenice tři prsty whisky a postavil si ji vedle sklenice piva. V kuchyni zhasla světla a ze tmy vyšel Darnell. Upravil si koženou čepici a zapnul si kabát.

	„Jdeš nějak pozdě,“ řekl Stefanos.

	„Čekal jsem, až odejde ten váš bigotní kámoš,“ řekl Darnell. „Ještě jednou se mě zeptá, jestli se umím trefit do koše, tak si to s ním rozdám.“

	„A umíš?“

	„Vtipný.“ Darnell se podíval na sestavu whisky a pivo před Stefanosem. „Mám se ještě zdržet…? Moh bys mě hodit ven z města.“

	„Bude nám to ještě trvat,“ řekl Stefanos. „Tak já teda mizím,“ řekl Darnell. „Dimitri, Nicku.“ Stefanos zamkl za Darnellem hlavní dveře a vrátil se k baru. „Danieli se mě odtud snaží vytáhnout každej večer,“ řekl Stefanos.

	„Připadá mi, že nemá moc štěstí.“

	„Moc ne. Já jsem asi jeden z těch, kterým není pomoci.“ Stefanos si položil nohu na chladicí box s pivem a pozvedl sklenici. „Yasou, re.“

	„Yasou, patrioti.“

	Karras si se Stefanosem přiťukl a oba pili.

	Uběhla asi hodina. Pomalu a tiše povolilo napětí a oba se dostali do nálady. Cigaretový kouř visel ve světle dopadajícím z kuželových lamp. Stefanos pustil starého Otise Reddinga. Bylo to překrásné a smutné. Karras zpíval You Don’t Miss Your Water, zatímco Stefanos kouřil. Stefanos si pomyslel, že má Karras docela pěkný hlas. Potom už nikdo z nich nic neřekl.

	Stefanos dopil svou whisky a nalil si další. Věděl, že se dostává do stavu, kdy se mu rozváže jazyk. Po epizodě v domově důchodců nepochyboval, že Karrasovi řekne o Wilsonovi a těch chlapech, kteří přijeli do města. Ten čas nadešel. Podíval se na Karrase. Karrase se znovu tak divně usmíval. Stefanos položil loket na bar.

	„Dimitri.“

	„Co?“

	„Podívej, musím ti něco říct.“

	Karras se smál a kroutil hlavou.

	„Co je ti k smíchu?“ zeptal se Stefanos.

	„To o Thomasů Wilsonovi?“

	„Jo.“

	Karras se usmál. „Říkal jsem si, kdy se k tomu dokopeš.“
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	„Tak Thomas to vysypal,“ řekl Stefanos. „Trochu mě to překvapuje.“

	„Mě taky.“

	Stefanos zvedl bradu. „Cos udělal?“

	„Vrazil jsem mu,“ řekl Karras. „Nechal si vrazit. Dal jsem mu do obličeje a pořád jsem do něho šil, až ve mně nic nezbylo. Nechal jsem ho ležet na chodbě před svým bytem.“

	„A co bylo potom?“

	Karras studoval své sedřené klouby. „Šel jsem do bytu a sedl jsem si na postel. Povídal jsem si sám se sebou, třel jsem si obličej, vstal jsem a díval jsem se z okna. Umyl jsem si ruce, pochodoval bytem a pak jsem vyšel na chodbu. Myslel jsem, že jsem ho zabil, ale byl při vědomí. Seděl, krev na rtech a rozseknutou tvář, kde jsem ho vzal prstenem. Jedno oko mu oteklo tak, že ho nemoh otevřít. Natáhl ruku a já jsem ho za ni zved.“

	„Šli jsme ke mně do bytu a tam jsem mu dal ručník. Počkal jsem, až se dá do kupy. Vyšel z koupelny a seděli jsme v obejváku a povídali si.“

	„O čem?“

	„O tom, co uděláme dál.“

	„A?“

	„Boyle dělá chůvu detektivu Jonášovi, že?“

	„Správně.“

	„Ti chlapi, co mi zabili syna, jsou ve městě, protože chcou dostat Billa Jonase. Jsou tu taky, aby udělali další džob, a myslí si, že jim Thomas něco zařizuje.“

	„Co s tím budeš dělat, Dimitri?“

	„To, v co jsem doufal celých dva a půl roku. Zabiju ty chlapy.“

	Stefanos se zadíval do svého drinku. „A co zákon?“

	„Jak řek ten chlap, zákon není vždycky odpověď.“

	Stefanos dopil whisky a postavil na pult další skleničku. Nalil dvě a přisunul jednu ke Karrasovi. Otevřel další dvě piva.

	„Víš, jaký to je, zabít člověka, Dimitri?“

	„Ty víš?“ Karras si lokl whisky a držel skleničku na světle. „Čekám, že mi teď začneš dávat kázání.“

	„Dělej chytrýho, když chceš. Ale já se ti to snažím rozmluvit, protože vím, jaký to je. Bavíme se o odejmutí života. Nedá se to vrátit zpátky. A když to uděláš, už nikdy nebudeš stejnej.“

	„Já vím, co to znamená,“ řekl Karras. „Ale to mi nezabrání v tom, abych ty chlapy zabil.“

	„Musíš mít plán,“ řekl Stefanos.

	„Plán?“

	„Jak to bude fungovat?“

	„Thomas Wilson je ke mně naláká.“

	„Na to nespoléhej. Wilson je slaboch.“

	„Je dost silnej.“

	„To si nemyslím.“

	„Mysli si, co chceš. Požádal mě ještě o jednu šanci a já mu ji dám. Zvládne to.“

	Stefanos si třel palcem spodní ret. „Řekneš to tomu číšníkovu otci? A co Stephanie Maroulisová?“

	„Neřeknu nikomu z nich ani slovo. Bernie našel svůj klid a Stephanie taky. Bude to taky za ně, ale nikdy se to nedoví. A důvěřuju ti, že to udržíš před Billem Jonášem – a Boylem. Nechci mít s Boylem nic společnýho.“

	„To nezvládneš,“ řekl Stefanos. „Ti chlapi tě dostanou, než budeš mít vůbec šanci. Zabijou tě a s tebou se sveze i Wilson, a k čemu? Říkám ti, čoveče, ten tvůj nápad je na hovno. Zkurvenej.“

	„Dobrá, už jsi řek svý. Teď to nech plavat. To se tě netýká, slyšíš?“

	„Máme hodně společnou minulost, než abych to nechal plavat.“

	„Slyšels Boylova strýce. Tvůj děda dal mýmu tátovi práci, když ho zmrzačili. Můj táta zabránil těm lichvářům, aby vypálili gril tvýho dědy. Řek bych, že máme vyřízený účty. Nedlužíme si nic.“

	„Seš opilej,“ řekl Stefanos a díval se Karrasovi do rozzlobených očí.

	„Jo, jsem opilej.“ Karras se napil piva a nespouštěl oči ze Stefanose.

	„Radši se modli k Bohu, abys věděl, co děláš.“

	„K Bohu,“ řekl Karras opovržlivě. „Teď mi začneš vykládat, že věříš v Boha.“

	„Asi jsem jako většina lidí – to jest jestli to dokážou přiznat. Někdy věřím a někdy si tím nejsem tak jistej. Po pravdě řečeno se v tom snažím vyznat.“

	„Není v čem se vyznat. Boha vynalezli pro malý děti a starý lidi, kteří se bojej umřít.“

	„Tu noc, co jsem zabil toho chlapa, jsem si to taky myslel. Že Bůh neexistuje. Ale podívej se kolem sebe. Na světě je příliš mnoho dobra…“

	„Dobra? A co otroctví? Co holocaust a Pol Pot? Krveprolití v Arménii? Co ti mladíci, kteří umírali ve válkách ve jménu Boha? Děti, který v tomhle městě zemřely za posledních deset let? Jaký dobro by dopustilo, aby se něco takovýho stalo?“

	„To nevím.“

	Karras se naklonil dopředu. „Co udělal můj syn Bohu? Proč mi vzal syna takovým způsobem?“

	„To nevím,“ řekl Stefanos tiše.

	„No vidíš, nevíš. Ale já vím. Odpověď je, Bůh neexistuje. Všechno je jenom nehoda. A když je po tom, nezbyde nic. Žádná existence a žádný pocit. Vůbec nic.“

	Stefanos vytřepal z krabičky cigaretu. Zastrčil si ji mezi rty a škrtl zápalkou. „Mrzí mě, co se ti stalo, Dimitri.“

	„Mrzí,“ řekl Karras. „Mě to taky mrzí. Víš, co mě mrzí nejvíc? Že jsem svýmu synovi lhal o Bohu. Tak. Na jaře jsme byli v Hanes Pointu; myslím, že byly Jimmymu čtyři. Procházeli jsme se podél závodní dráhy a Jimmy se zeptal: ‚Tati, proč nemůže člověk vidět Boha?‘ Já mu říkám: ‚Lidi nemůžou vidět Boha, Jimmy, můžou si ho jenom představit.‘ A Jimmy řekl: ‚Když je člověk mrtvej, může ho vidět?‘ A já jsem řek, že ano. Jimmy se podíval na kanál, chvíli přemejšlel, potom zakroutil rukou a řek: ‚Ale, netahej mě za nos!‘“

	Karras se při vzpomínce na syna hlasitě zasmál. Vybavil si ho na slunci v Hanes Pointu, jak hopsal při chůzi, když byl šťastný, to zakroucení rukou, úsměv s důlky ve tvářích. Karrasovi se při smíchu nahrnuly do očí slzy a roztekly se mu po tvářích.

	Stefanos mu podal ubrousek a díval se jinam. „Tady máš.“

	Karras si utřel nos a slzy na tváři.

	„Byl jsem jako ty,“ pokračoval Karras zoufalým a unaveným hlasem. „Myslel jsem, že Bůh možná existuje. Doufal jsem, že existuje, protože jsem nevěřil, že by mě někdy smrt mohla odloučit od Jimmyho a Lisy. Když člověk věří, že to smrt dokáže, pak nic nemá smysl, nemám pravdu? Ale když jsem viděl toho dne Jimmyho v márnici…“

	„Dimitri.“

	„Když jsem ho viděl v márnici, Nicku, jak tam ležel…, celý tělo černý od vnitřního krvácení, ruce a nohy nepřirozeně ohnutý a pod kůží rozsekaný na kousíčky… Obličej měl tak oteklej. V tu chvíli jsem věděl, že žádnej Bůh neexistuje. Ve svým srdci jsem to asi věděl celou dobu. Neměl jsem svýmu synovi lhát.“

	„Dimitri, nezačínej.“

	Karrasovi se stáhla ústa do děsivého úsměvu. „Měl s sebou ten den zaječí packu. Tu jsem mu dal já a řek jsem mu, aby si ji připnul na šortky. Řek jsem mu, že mu přinese štěstí, že to bude pro štěstí, když to bude nosit na šortkách…“

	Stefanos dokouřil cigaretu, zatímco Karras plakal. Plakal bez zábran hodnou chvíli, pak si otřel obličej a vstal z barové stoličky. Po cestě na záchod zakopl a zachytil se židle, aby neupadl.

	Stefanos uvařil hrnec kávy. Slyšel, jak Karras na záchodě zvrací. Chvíli počkal a zašel za ním. Karras si umýval obličej nad umyvadlem. Měl pozvracený límec košile a obličej bílý jako sádru.

	„Jak máš rád kafe?“ zeptal se Stefanos. „Černý.“

	Když se Karras vrátil, měl v hrnku kouřící kávu. Celou ji vypil a dal si ještě jednu, zatímco Stefanos naplnil pivy chladicí box a vrátil na původní místo zelenou síťku.

	Stefanos ztlumil světla. Neonový nápis Schlitz zářil nad středem baru a koupal místnost v modři.

	„Jsi připravenej?“ zeptal se Stefanos.

	„Jo,“ řekl Karras, kterému se vrátila do tváře barva. „Pojďme.“

	Došli k Stefanosovu autu. Stefanos při sestupování z chodníku zavrávoral. Sáhl do kapsy a podal klíče Karrasovi.

	„Tady máš, Dimitri. Já jsem na šrot.“

	Karras usedl za volant, připoutal se a nastartoval. Zmáčkl spojku a jel po Osmé směrem k Pennsylvania Avenue. Proseděli v baru dlouhé hodiny. Ulice byly prázdné a tmavé.

	„Nemůžeš mě zastavit,“ řekl Karras. „Chci, abys to věděl.“

	„Já to vím,“ řekl Stefanos. „Ale musel jsem se o to pokusit.“

	 


36

	 

	V úterý ráno vyměňoval Manuel Ruiz vnitřní čalounění střechy falconu z roku 1964, když uslyšel zezadu z kanceláře telefon. Utřel si ruce do hadru, šel do kanceláře a zvedl sluchátko. Na druhé straně se ozval Farrow. Manuel ten telefonát čekal.

	Farrowův hlas zněl čím dál podrážděněji, když líčil incident s policistou a honičku v univerzitním areálu. Manuel popřel, že by byly espézetky kradené.

	„Možná to bylo proto, že vypadáte s Romanem podezřele,“ navrhl Manuel.

	„Možná,“ řekl Farrow otráveně. „Ale jestli se to bude opakovat…“

	„Nebude se to opakovat,“ ujistil ho Manuel. „Ty espézetky jsou čistý.“

	„Oukej. Ale ještě něco. Dals mi auto s odepsanejma brzdama.“

	„Brzdy nefungujou pořádně?“ Manuel sebou škubl nad nepřesvědčivostí vlastního hlasu.

	„Dolili jsme brzdovku a už fungujou líp.“

	„Omlouvám se, Franku. Byla to naše chyba.“

	Do kanceláře vešel Jaime Gutierrez a hledal cigarety. Manuel ukázal na telefon a naznačil ústy: „Frank.“ Jaime přikývl.

	„Nevadí,“ řekl Farrow. „Máš pro mě nachystanej můj novej auťák? Ten, co mám teď, je čím dál žhavější.“

	„Jo, mám. A je hodně rychlej.“

	„Vyzvednu si ho v sobotu časně ráno. Řek bych tak ve dvě.“

	„Budeme čekat.“

	„Dobrá. Uvidíme se.“

	Manuel položil sluchátko. Jaime našel cigarety v zásuvce psacího stolu a škrtl zápalkou.

	„Zítra si přijde po půlnoci pro svý nový auto,“ oznámil Manuel.

	„Ty nějaký auto máš?“

	„Ne. T. W. říkal, že ho nebudem potřebovat.“

	„Co když se T. W. přepočítal?“

	„Pak nám pomáhej bůh.“

	Jaime si zhluboka potáhl z cigarety. „Co ještě?“

	„Zmínil se o problému s espézetkama.“

	„Ale nebyl to dostatečnej problém.“

	„Ne,“ řekl Manuel.

	„Co brzdy?“

	„Dolili brzdovku. Takže si myslím, že je ty brzdy taky nezastaví.“

	„Ta brzdovka zase vyteče,“ řekl Jaime. „Brzdy selžou.“ Jaime se to snažil říct nevzrušeně. Ale když se vracel do dílny, mumlal si pod nosem modlitbu a kvapně se křižoval.

	 

	Roman Otis stál za domkem na okraji lesa v Nanjemoy a trénoval tasení. Pouzdro pětačtyřicítky měl připevněné na opasku u levého boku, aby mohl tasit pravou rukou. Zjistil, že jeho identifikační náramek Zpátky v Oaklandu se mu někdy při tom zachytí o opasek. Samozřejmě by mohl nechat náramek nebo opasek pro tenhle džob doma. Ale náramek byl jeho talisman. A považoval za důležité, aby člověk nějak vypadal, když jde z domu za prací.

	Frank Farrow se vynořil ze zadních dveří domku a sešel k Otisovi po dřevěných schodech.

	„Hej, Franku,“ řekl Otis. „Řekni mi, co si myslíš o tomhle.“

	Otis zvedl ruku nad hlavu a zakroutil zápěstím. Náramek mu sjel přitažlivostí a pohybem do záhybu košile. Otisova pravá ruka popadla pažbu pětačtyřicítky. Tasil a vystřelil naprázdno do lesa.

	„K čemu tohle všecko?“ zeptal se Farrow.

	„Když zvednu ruce a zatřesu jimi,“ vysvětloval Otis, „bude to něco jako můj signál, že to máš rozbalit.“

	„Oukej, Romane,“ řekl Farrow, který se už dávno nesnažil pochopit výstřelky svého parťáka. „Ať je po tvým.“

	Uslyšeli kdákání Bookera Kendrickse, který přicházel z přední části dvora, a v pozadí Lavonicusův dunivý monotónní hlas.

	„Booker toho Lavonicuse prostě nenechá na pokoji,“ kroutil hlavou Otis.

	„Tvůj brachanec je amatér,“ řekl Farrow.

	„Sere se do nesprávnýho člověka,“ řekl Otis.

	„No, pozítří večer už ho neuvidíme.“

	„Jsme domluvený?“

	Farrow přikývl. „Ty karty jsou o půlnoci v průmyslovým komplexu v Upper Marlboro. T. W. říká, že to jsou samí mladí bráchové s drogovejma prachama a hrajou si na gangstery, jak to viděj ve filmu. Bude tam taky fůra špinavejch prachů, Romane.“

	„A bouchaček, si myslím.“

	„To je možný, jo. Musíme tam vpadnout tvrdě a rychle. Tentokrát budem mít výhodu.“

	„Jak to?“

	„T. W. má od toho klíč. Půjdem tam o pár hodin dřív, než přijdou hráči, a všecko omrknem. Uspořádání, východy…, všecko. Aby nás tutově nic nepřekvapilo.“

	„Jak sehnal T. W. klíče?“

	„Podplatil chlapa, kterej tam ve dne dělá.“

	„Další svědek. Copak se ten kluk nikdy nepoučí?“

	„Je podělanej. Chce, abysme vypadli z města. To bude v klidu.“

	„Po tom džobu ale vypadnem z města, že, Franku?“

	„Jeví se mi, že vyzvednem auto od Mannyho, uprostřed noci zabrousíme k baráku detektiva Jonase a trošku to tam posekáme. Pak vypadnem z města.“ Farrow se pozorně zadíval na Otise. „Nemáš s tím problém, že ne, Romane?“

	„Jsem s tebou,“ řekl Otis opatrně. „To přece víš.“

	„To jsem chtěl slyšet.“

	„Ale chtěl jsem s tebou mluvit ještě o něčem jiným.“

	„Tak spusť.“

	„Gus. Nepatří mezi nás. Ten chlap teskní po mý ségře. Přivez jsem ho s sebou z Kalifornie, protože jsem chtěl po cestě společnost. Nebyl by nám k ničemu…“

	„Vyexpeduj ho odtud.“

	„Díky. Myslel jsem, že bych ho dneska zavez do D. C. a posadil ho najeden z těch dálkovejch autobusů.“

	„Fajn,“ řekl Farrow.

	Otočil se a vrátil se po schodech do domu.

	Otis pomalu vydechl. Nebyl si jistý, jestli nechá Frank Guse jenom tak jít. Podstatné bylo, že se mu nelíbila ta karetní akce a určitě nechtěl udělat ze své sestry vdovu. Mladí kluci, a hrajou si na gangstery. Krucinál, tam se může semlít cokoliv. A pak chtěl ještě Frank provést tu pomstu. Hloupě riskuje, hraje si s tím poldou přes telefon, sleduje jeho příbuzné. Teď chce jít po práci k němu domů a podat si jeho rodinu. Smrdělo to průšvihem.

	Ale aspoň že Gus z toho vyvázne čistý. Co se týče Otise, ten zůstane s Frankem, i přes divný pocit ve střevech při představě budoucnosti. Přestože byl Frank studený čumák, vždycky se o něho postaral, dokonce mu jednou v Lewisburgu zachránil život. Když se člověk jednou rozhodne s někým spolčit, ať už je to kdokoliv, není fér se trhnout.

	Roman Otis obešel dům zepředu. Kendricks a Lavonicus stáli u vysoké borovice poblíž Marku V, zaparkovaného vedle mustanga.

	„Nemusíš mi ani říkat, žes hrál za Spirits,“ řekl Kendricks, „protože to vím. Ale říkám že nevíš, o čem kurva mluvíš. Marvinu Barnesovi říkali B. B., protože ten negr měl zasraně malou makovici. Malou jako ty bébéčka, který láduješ do vzduchovky.“

	„Říkám ti,“ odporoval Lavonicus.

	„Já říkám tobě,“ nedal se Kendricks, napodoboval jeho mimiku a smál se.

	Lavonicusovi zrůžověly uši. „Poslyš, B. B. znamenalo Bad Boy. Marvin Bad Boy Barnes, chápeš? Je mi fiik, co říkaj tvý kámoši, protože jsem tam byl.“

	„Ták si posluž,“ řekl Kendricks.

	„Hej, Gusi,“ ozval se Otis. „Pojď se mnou prosím tě na chvíli dovnitř.“

	Lavonicus šel s Otisem přes dvorek.

	„Co se děje, Romane?“

	„Jedeš domů. Co tomu říkáš?“

	Lavonicus se na Otise zasmál svým klaunským úsměvem, sklonil hlavu ve dveřích a oba vešli do domu.

	 

	*

	 

	Gus Lavonicus si rychle sbalil své věci a rozloučil se s Farrowem, který stál v kuchyni, popíjel červené víno a kouřil cigaretu. „Za dvě hodinky jsem zpátky, Franku,“ oznámil Otis. „Dobrá,“ řekl Frank.

	Lavonicus s Otisem vyšli z domu. Kendricks byl stále na dvorku. Zasmál se na Lavonicuse, když sestupoval po schodech. Lavonicus s Otisem mířili k autu.

	„Kam se chystáš, čáro? Na vejlet?“

	„Jedu domů,“ řekl Lavonicus.

	„Jedu domů,“ papouškoval Kendricks.

	„Jenom ho hodím do D. C.,“ řekl Otis.

	„Vracíš se ke svý ženušce?“ chechtal se Kendricks. „Čím tmavší bobule, tím sladší džus, že jo, Gusi?“

	„Ahoj, Bookere,“ řekl Otis.

	„Hej, možná bych jel s váma.“

	„Myslím, že to není dobrej nápad,“ odporoval Otis, ale Kendricks je předběhl a vyrazil k autu.

	„Tak ty máš rád sestry, co, Gusi? Dáváš jim přednost před svou vlastní rasou, jo?“

	Lavonicus neříkal nic.

	„Jak to rád dělá takovej obr s drobkem, jako je moje sestřenice Cissy, jestli se můžu zeptat? Jak to děláš? Nadhazuješ si ji na klíně? Nebo na to jdeš zezadu jako kanec?“

	Přibližovali se k borovici vedle auta.

	„Copak, Gusi, ztratil jsi hlas?“ Kendricks se podíval přes rameno na Lavonicuse a smál se. „Uši máš červený jak prdel.“

	Lavonicus popadl Kendrickse za krk a mrštil mu obličejem o kmen borovice. Rozstříkla se krev a ze stromu lítala kůra. Lavonicus Kendrickse pustil. Kendricksovi škubaly ruce, svalil se dozadu a zůstal ležet.

	Lavonicus otevřel ústa. „Zabil jsem ho, Romane?“

	Otis se podíval dolů a studoval tvář svého bratrance. „Ne, to bude dobrý. Pojď.“

	Nasedli do auta a vyjeli po dlouhé lesní cestě k dvouproudové silnici. Za zatáčkou luskl Otis prsty a zastavil.

	„Počkej, Gusi, zapomněl jsem si v baráku řidičák. Zajdu si pro něho.“

	„Můžem tam zacouvat.“

	„Musím si před tou dlouhou cestou protáhnout nohy. Hned jsem zpátky.“

	Otis vystoupil z auta a vracel se k domu. Když došel na dvorek, podíval se do předního okna. Franka nebylo vidět. Šel ke Kendricksovi, popadl ho za nohy a táhl ho do lesa. Kendricks byl lehký a snadno se s ním manipulovalo. Hlava mu poskakovala po kamenech a pařezech a tělo vymetlo v hlíně cestičku. Otis ho stáhl ze svahu k rokli zarostlé křovím, plné suchého listí.

	Postavil se nad Kendrickse. Měl promáčklé a rozbité čelo. Přes všecku krev viděl Otis část jeho mozku.

	Otis odříkal krátkou a nesmyslnou modlitbu. Znal Bookerovu matku a ta by byla ráda, kdyby nad jejím synem pronesl několik slov.

	„Sbohem, brachanče,“ řekl Otis. „Vykecal ses až k smrti. Teď si tě tady vezmou do parády zvířata, tak jako jsi je bral ty.“ Vrátil se k autu.

	Na Třistajedničce začal Lavonicus ladit rádio. „Chci, aby ses postaral o moji ségru, Gusi, slyšíš?“

	„Postarám se.“

	„Nebudeš se na ni takhle utrhovat, jasný?“

	„Nikdy bych na Cissy nevztáh ruku, Romane. To přece víš.“ Lavonicus naladil skladbu a viděl, jak se Otis usmívá. „Tahle se ti líbí?“ zeptal se Lavonicus. „Love Won’t Let Me Wait,“ řekl Otis, „od Majora Harrise. To je skvělej parchant.“

	 

	Nick Stefanos zamkl hlavní vchod Spotu zevnitř a obešel bar. Vyndal několik studených piv z chladicího boxu, dospodu naskládal několik nechlazených plechovek a ty chlazené položil zase nahoru. Vzal si láhev piva, kterou si dal do lednice, a otevřel ji.

	„Myslela jsem, že dneska nebudeš pít,“ ozvala se Alicia Weismanová, která seděla u baru.

	„To jsem řek?“

	„Po tom, jak ti bylo dneska ráno, pamatuješ?“

	„Dám si jenom jedno, abych se dostal z nejhoršího,“ řekl Stefanos s unaveným mrknutím. Naklonil láhev ke rtům.

	Alicia ho pozorovala. „Chceš vidět nějakou muziku? V Kočce hrajou Nashvillský koťata.“

	„Jediný kotě, který chci vidět, stojí přímo přede mnou.“

	„Ty ukecanej ďáble.“

	„Udělám z řeči svádění umění.“ Telefon na zdi zazvonil. „Promiň.“

	Stefanos zvedl sluchátko. Na druhém konci se ozval Boyle. „Jak to pokračuje?“

	„Sedíme tu a díváme se na ten seriál z pohotovosti. Doktoři maj osobní problémy, ale já na ně seru.“

	„Něco novýho?“

	„Ani slovo. Bill má lepší pocit, když jsem tu s ním, ale jestli se nebude do víkendu nic dít, padám odtud. Je mu smutno po rodině a moje žena si stěžuje, že nejsem doma. Co se děje u tebe?“

	„Nic zvláštního,“ řekl Stefanos.

	„Dobrá. Ozvi se.“

	Stefanos se vrátil a zastavil se před Alicii. „Takže,“ řekla. „Co myslíš? Chceš si někam vyrazit?“

	„Pojďme jenom ke mně, oukej? Možná mi tam bude někdo volat.“

	„Děláš na něčem?“

	„Akorát potřebuju bejt poblíž telefonu.“ Stefanos pozvedl láhev piva a Alicia mu ji něžně vzala z ruky. Položila ji na bar.

	„To nepotřebuješ,“ řekla. „Že ne?“

	Potřeboval to. Miloval ji, ale panebože, potřeboval to. Bylo to silnější než ona nebo cokoliv jiného. „Ne,“ řekl a odstrčil láhev hřbetem ruky. Naklonila se přes bar a políbila ho na ústa.

	 

	Thomas Wilson si dal koňak v baru afrického klubu na Georgijské a Missouri, poblíž starého Ibexu. Wilson nedokázal vyslovit jméno toho podniku, ale líbilo se mu tam. Jakmile se člověk zaposlouchá do té jejich hudby, chytne ho to. Afričané u baru mluvili velmi hlasitě. Někdy člověk nevěděl, jestli se hádají, nebo si jenom přátelsky povídají. Ale nikdo ho neobtěžoval.

	Stejně by s ním v tomhle stavu nikdo nepromluvil. Měl natrženou tvář a oteklé oko.

	Jo, Dimitri si ho opravdu podal. Bylo zvláštní, jak se potom cítil, i přes všechnu bolest. Necítil se zrovna nejlíp nebo šťastný. Spíš čistý.

	Teď, když to udělal, přál si, aby tam byl také Bernie. Těšil se, až Bernieho zase uvidí. Chtěl mu to říct jako Dimitrimu a vypít si to od něho jako od Dimitriho, když to tak musí být. Chtěl se cítit čistý před Berniem i před Stephanii.

	Napřed to bude muset vyřídit s Dimitrim. Jít do sebe a být mužem před Dimitrim a Berniem a Stephanii. A před Charlesem. To zvládne. Měl pocit, že to zvládne.

	Někdo do něho zezadu vrazil. Wilson se podíval přes rameno, ne nepřátelsky ani nic podobného, ale spíš zvědavě. Chlap, který do něho vrazil, začal vykřikovat něco v cizím jazyce. Wilson ho ignoroval, ale ten chlap pořád křičel. Přišel k němu nějaký jeho přítel a slyšel, jak se mu smějí za zády.

	Wilson do sebe hodil svůj koňak. Vstal ze stoličky a nechal peníze na baru. Při odchodu z klubu byl opatrný, aby se na nikoho nepodíval.

	 

	Dimitri Karras jel na sever po Connecticut Avenue. Před dlouhým kopcem podřadil. Staré béemvéčko ztrácelo šťávu; po obou stranách ho předjížděla japonská a tuzemská auta. Lak měl vybledlý a motor slabý, ale Karras se rozhodl nechat si ho. Auta už pro něho nic neznamenala. Bralo ho to jedině tehdy, když někde na ulici uviděl restaurovaný model Karmann Ghia. Připomínalo mu to jeho starou ghiu, to desetiletí, ty časy. Jo, sedmdesátá léta byla úžasná jízda.

	Karras odbočil z Connecticutské a zaparkoval na kraji.

	Měl poklidnou směnu. Nick Stefanos se ho zeptal na pár věcí a on mu odpověděl buď krátce, nebo vůbec rte. Chtěl být ke Stefanosovi laskavý, ale Stefanos byl mimo. Litoval, že s ním noc předtím mluvil tak otevřeně. Neměl se tak opít.

	Vystoupil z auta a vracel se po chodníku na Connecticutskou. Směřoval k bytovému komplexu na rohu, zastavil se před prosklenými dveřmi, zamával na ženu v recepci a ta ho vpustila dovnitř.

	Po práci se setkal s Thomasem Wilsonem v jeho bytě. Thomas mu vysvětlil plán. Byl jednoduchý a zdálo se mu, že je stejně dobrý jako každý jiný. Jestli to zvládne nervově a jestli to zvládne Thomas, mohlo by to vyjít.

	Svezl se výtahem do šestého patra a prošel halou s kobercem. Zaklepal na dveře a uslyšel tlumené kroky.

	Stephanie Maroulisová otevřela dveře.

	„Dimitri.“

	„To jsem já. Proč tě to překvapuje?“

	„Není úterý,“ řekla. „Já vím,“ řekl Karras. Podívali se navzájem do očí.

	„Porušuješ naši dohodu,“ řekla. „Jestli budeš pokračovat, všechno se změní.“

	„Jsem na změnu připravenej,“ řekl.

	Stephanie ustoupila stranou. Karras vešel otevřenými dveřmi.
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	Tohle bude poslední den mého života. To byla první myšlenka Thomase Wilsona, když se v pátek ráno probudil. Otočil se v posteli na bok a zavřel oči. Žaludek se mu obracel a bylo mu na zvracení.

	Prosím, nedopusť, abych byl zbabělec, Bože. Prosím. Zazvonil telefon a Wilson se natáhl přes postel, aby ho zvedl. „Thomasi, tady Nick Stefanos.“

	„Nicku.“

	„Ve středu večer jsem byl s Dimitrim. Vím, žes mu všecko řek. Vím, co plánujete udělat.“

	Wilson slíbil Dimitrimu, že od této chvíle nikomu ani muk. Chtěl Stefanosovu pomoc. Vítal ji. Ale nezradil by Dimitriho, už ne.

	„Žádnej plán nemáme,“ zapíral Wilson.

	„Ale hovno,“ nedal se Stefanos. „Máte něco naplánovanýho a myslíte si, že to zvládnete sami. Řek jsem Dimitrimu a říkám to i tobě: Pokuste se o to a je po vás. Rozumíš mi, Thomasi?“

	„Musím letět,“ odbyl ho Wilson. „Čeká na mě strejda a musím se pustit do práce.“

	„Ještě máš moji vizitku?“

	„Mám.“

	„Zavolej mi, Thomasi. Zavolej mi, slyšíš?“

	„Slyším, Nicku.“

	„Thomasi…“

	Wilson přerušil spojení a posadil se na okraj postele. Vstal a oblékl se do práce.

	 

	Páteční oběd byl ve Spotu jako každý páteční oběd nejhektičtějšími dvěma hodinami v týdnu. Dimitri Karras, Maria Juarezová a James Posten neměli ani čas na zbytečné řeči, protože zápasili s objednávkami valícími se do kuchyně. Nick Stefanos a Anna Wangová byli v jídelně a u baru zavaleni prací od poledne do dvou hodin. Ramon a Darnell se oba pěkně zpotili, než nával odezněl.

	Ve dvě hodiny si Maria pustila kazetu Tito Puente. James popadl svoji stěrku a začal s Marií tančit. Karras přistoupil k Darnellovi, který si otíral mokré ruce hadrem zády ke dřezu.

	„Jak šel dneska ten sumec?“ zeptal se Darnell.

	„Dobře, kámo. Taky dobře vypadal. Vlastně jsem jich u Anny objednal osmdesát šest, i když nám zbyla ještě jedna porce. Tu si dám já.“

	„Zasloužíš si to, Dimitri. Skvělá práce dneska.“

	„Díky.“ Karras vytáhl z peněženky nějakou vizitku. „Tady máš. To je číslo na toho mýho kámoše, o kterým jsem ti říkal. Marcus se chce s tebou sejít a ukázat ti, jak je to snadný, pokud budeš chtít. Chce ti předložit fůru možností, Darnelli. Říká, že by se s tebou rád sešel příští tejden.“

	„To je cool. Ale myslel jsem, že tam půjdeš se mnou.“

	„Jo, jasně,“ řekl Karras a smutně se na Darnella usmíval. „Jestli budeš ještě chtít.“

	„To teda sakramentsky chci, Dimitri.“

	„Potom tam teda budu,“ řekl Karras a potřásl Damellovi rukou.

	Karras objal Mariu a Jamese a poděkoval jim za dobře odvedenou práci. Rozvázal si zástěru, hodil ji do prádelního koše u dveří a bez dalšího slova odešel. Posadil se ke stolu, pojídal sumce a vyhýbal se rozhovoru se Stefanosem. Když dojedl, popřál Anně a Ramonovi hezký víkend, rozloučil se se Stefanosem a odešel z baru.

	Stefanos ho dohonil na Osmé.

	„Dimitri.“

	Karras se otočil. Stefanos za ním vyběhl jen v košili a setkali se u uličky. Položil Karrasovi ruku na rameno. „Kam chvátáš?“ zeptal se Stefanos. Karras pokrčil rameny. „Jdu domů.“

	„Neodcházej jenom tak, aniž mi něco řekneš, Dimitri.“

	„Řeknu ti co?“

	„Kdy a kde. Mám právo to vědět.“

	Karras se podíval kolem sebe. Počkal, až je mine nějaký muž na chodníku. Když byl muž z doslechu, Karras se podíval Stefanosovi do očí.

	„Poslyš,“ začal Karras. „Cením si všeho, cos pro mě udělal, Nicku. Dohodil jsi mi džob a vrátils mě zpátky do světa. Jsem skoro ve fázi, kdy si už dokážu sám představit normální život. Ale ještě zbejvá udělat jednu věc a s tím ty nemůžeš mít nic společnýho. To se tě netýká, Nicku. Není to tvoje záležitost. Takže na to zapomeň.“

	„Nezapomenu na to,“ nedal se Stefanos. „Kdy se to semele?“

	Karras se podíval dolů na popraskaný beton. „Zítra v noci.“

	„Dívej se na mě.“

	„Je to připravený na zítřejší noc.“

	„Kde?“

	„To si ještě nejsem jistej.“

	„Zavoláš mi?“

	„Oukej, Nicku.“ Karras přikývl. „Když chceš, tak jo.“

	Karras a Stefanos si podali ruce. Stefanos si zapnul košili až ke krku a díval se, jak jde Karras ke svému vybledlému námořnicky modrému béemvéčku, zaparkovanému u kraje silnice.

	„Prolhanče,“ řekl Stefanos, který zachytil v Karrasových očích váhání.

	Nechystá se to na zítřejší noc. Chystá se to na dnešní noc.

	 

	Thomas Wilson přes den tiše pracoval se svým strýcem Lindem. Poslouchal Lindovo vyprávění o nějaké ženě, kterou potkal v kostele, a poslouchal Lindovy kazety Frankieho Lymona z laciného přehrávače v palubní desce jeho rozpadajícího se trucku. Poslouchal a snažil se odpovídat na Lindovy otázky, ale kromě stručných odpovědí toho moc nenamluvil.

	Den se vlekl, ale když byl čas jít domů, zdálo se, že to přišlo příliš rychle.

	V koupelně skladiště si Wilson svlékl kombinézu a šel k psacímu stolu, kde seděl jeho strýc, na očích měl brýle a organizoval si denní papíry. Jeho strýc vždycky koncem týdne zametl skladiště bez ohledu na to, jestli to potřebovalo, nebo ne. Ve vzduchu poletoval prach. Na sníženém podhledu poblikávala zmírající zářivka a její světlo se rozlévalo po podlaze.

	„Můžu to spravit, než odejdu,“ nabídl se Wilson a díval se na zářivku.

	„Na příští tejden mám objednanou krabici náhradních lamp,“ řekl Lindo. Podíval se pozorně na svého synovce. „Vypadáš dneska nějak utrápeně, Thomasi. Nechceš mi něco říct?“

	„Ne.“ Wilson zabořil ruce do kapes kalhot. „Všechno je v pořádku.“

	„Tak teda jdi, synu. Hezkej víkend. Odpočiň si, protože v pondělí nám začne blázinec.“

	„Oukej, strejdo L. Díky za všecko.“

	Lindo se na Wilsona podíval. „Tak jdi, chlapče. Nebuď pořád tak vážnej. Vyraž si někam za zábavou.“

	Po cestě domů se Wilsonův pocit viny ještě prohloubil tím, že k celé dnešní věci zneužije strýcovo skladiště. Jeho strýc byl na to místo hrdý, i když tam nebylo nic víc než starý psací stůl a škvárobetonové zdi. Wilson zastavil v prodejně armádních přebytků v Lanhamu a koupil půl tuctu modrých igelitových plachet.

	Přejel odbočku ke svému domu, jel na sever po Georgia Avenue, zabočil doleva na Quackenbos, ještě jednou zabočil doleva a zaparkoval v uličce vedle kostela. Vstoupil na půdu parku Fort Stevens.

	Hrávali si tady s Charlesem jako kluci. Prošel suchým příkopem, vystoupal do prudkého kopce a seskočil podél jednoho z kanónů, které v parku zůstaly. O kousek dál se na půl žerdi třepetaly cáry americké vlajky a vrhaly mu na nohy zvlněné stíny. Vybavil si Charlese jako dítě, jak běží s pomyslnou puškou v ruce, skáče a válí se po svazích. Slyšel Charlieho radostný smích.

	Charlesi, přemýšlel Wilson, nezklamu tě.

	Ale blok od domu ho zradil žaludek, musel zastavit u kraje, otevřel dveře a vyzvracel na silnici svůj oběd.

	 

	Dimitri Karras vstal z postele kolem šesté. Několik hodin proležel na zádech. Byl podivně klidný.

	Vespod prádelníku našel Bernieho pětačtyřicítku a krabici nábojů, zabalenou ve starém polštářovém povlaku. Vyklopil si zásobník na dlaň. Zasunul sedm nábojů a při posledním zkontroloval tah pružiny. Zaklapl zásobník zpátky a zastrčil pětačtyřicítku do koženého pouzdra. Hodil pouzdro na postel a zavolal Thomasi Wilsonovi.

	Probírali podrobnosti plánu. Když byli hotoví, Karras řekl: „Vyzvedni mě v osm.“

	„Dobrá,“ souhlasil Wilson.

	 

	Nick Stefanos zavolal Danu Boylovi k Williamu Jonášovi. Telefon zvedl Jonas. Prohodil s ním pár slov a požádal k telefonu Boyla.

	„Budeš tam celou noc?“ zeptal se Stefanos. „Jo,“ řekl Boyle. „Proč, co se děje?“

	„Možná s tebou budu potřebovat mluvit.“

	„Něco se děje?“

	„Zatím seď na zadku,“ řekl Stefanos. „Dám ti vědět.“

	 

	Thomas Wilson seděl u malého psacího stolu v chodbě svého domu na Underwood. Vysunul zásobník své pětiranné osmatřicítky a zasunul do komor náboje. Protočil zásobník a zápěstím jej zasunul. Revolver s extra krátkou hlavní, kostkovanou pažbou a odřeným nátěrem se mu zdál v ruce malý. Držel pistoli pod lampou a všiml si, že se mu třese ruka. Soustředil se, aby se přestat třást, ale nešlo to.

	Položil pistoli na stůl a přitáhl si telefon. Vytočil číslo Dimitriho Karrase.

	„Nevím, jestli budu schopnej,“ vyslovil svou obavu, když se ohlásil Karras.

	„Budeš,“ řekl Karras. „Uvidíme se v osm.“

	Wilson naslouchal oznamovacímu tónu. Zavolal domů Berniemu Waltersovi. Ze sluchátka se ozvala Bernieho nahrávka a potom dlouhé pípnutí.

	„Hej, Berne…, tady Thomas. Ještě tam asi budeš pár dní jako ten Jeremiah Johnson v tý božský zemi. Jenom volám, abych tě pozdravil. Uvažoval jsem, že bych za tebou zejtra ráno zajel a překvapil tě. Možná bych přijal tu nabídku, co o ní mluvíš už dva roky. To by byla dobrá šance na kus řeči, kámo. Protože my si musíme promluvit, víš? Takže…, poslyš, jestli se tam za tebou nedostanu…, jenom jsem ti chtěl říct…, chtěl jsem ti říct, že jsi kámoš. Za všecko se omlouvám, ale snažím se to napravit. Jsi skvělej kámoš, Berne. Ty…“

	Wilson se přistihl, že mu dochází řeč. Rozloučil se a zavěsil.

	 

	„Máš sbaleno?“ zeptal se Farrow. „Hotovo,“ hlásil Otis.

	„Máme scuka s Wilsonem. Tvrdí, že bysme to sami nenašli. Za zavřenou benzínkou poblíž průmyslovýho parku.“

	Otis přikývl. „Tady máš, Franku. To je tvoje.“

	Podal Farrowovi jednu ze dvou pětačtyřicítek, které koupil na Sepulvedské v L. A. Farrow zvedl zbraň a zkontroloval ji.

	„Kde je tvůj brachanec?“

	„Booker? Minulou noc nepřišel domů a celej den jsem ho neviděl.“

	Otis nechtěl rozhněvat Franka kvůli Gusově drobné nehodě. Jakmile budou jednou na cestě na západ, Frank se to nikdy nedoví.

	„Ale stejně,“ řekl Farrow. „Nech mu na stole nějaký prachy. To mu bude stačit.“

	Otis si odhrnul vlasy z ramen a svázal si je. Zastrčil si pětačtyřicítku do pouzdra u pasu a přes bílou košili si oblékl kostkované vlněné sportovní sako. Podíval se do zrcadla v obývacím pokoji a usmál se. Kochal se pohledem na svůj zlatý zub, střih svého saka a vlasy. Správný vzhled.

	Nechal peníze na stole – padesátidolarovku přes deset jednodolarovek, aby neměl Frank podezření. Nemělo cenu nechávat příliš mnoho peněz mrtvole v lese, i když to byl příbuzný.

	„Jsi hotovej?“ zeptal se Farrow, když se vrátil do pokoje.

	„Jo,“ řekl Otis. „Pojďme.“

	V osm hodin zastavil Thomas Wilson na rohu Patnácté a U, kde ho čekal Dimitri Karras. Karras se usadil na sedadle spolujezdce a připoutal se.

	„Domluvils to s Farrowem a Otisem?“ zeptal se Karras.

	Wilson přikývl. Jel na jih.

	Projeli městem. Jeli dvacet kilometrů přes Beltway a odbočili na Čtyřku. Wilson při průjezdu starým Upper Marlboro zpomalil.

	„Ještě mi to zrekapituluj,“ požádal Karras.

	„Sejdu se s nimi za tou benzínkou Texaco, co je už pár let zavřená. Jsme od ní tak kilák a půl. Až tě vysadím, nechám tam auto a přijedu s nima.“ Wilson polkl. „Potom vyčistíme skladiště, pojedem zpátky a vyhodíme je za benzínkou. Skočíme do mýho auťáku a padáme.“

	„To je jednoduchý. Líbí se mi to.“

	„Jo, je to jednoduchý. Až na to zabíjení.“

	„S tím bys neměl mít žádnej problém. Jenom si vzpomeň, co provedli tvýmu kámošovi.“

	Ve světle palubní desky vypadal Wilsonův obličej zlověstně a nepřátelsky. „Jen Bůh by měl provést to, co tu dneska plánujem.“

	„Ty máš strach,“ řekl Karras, „v tom to je. Nesnaž se to svést na Boha.“

	„Jo, mám strach. Nechci umřít.“

	„Já taky ne.“

	„Ty se nemusíš bát,“ řekl Wilson. „Já to budu dělat. Ale ty už mi neříkej, abych nemyslel na Boha, nebo jestli je to správný nebo nesprávný. Jestli to přežiju, chci prosit každej den za odpuštění za to špatný, co jsem proved. To, že vím, že je to špatný, mě odlišuje od Farrowa a Otise.“ Wilson se podíval přes sedadlo. „Co odlišuje tebe?“

	„Nic. Doufám, že budu přesně jako oni. Doufám, že je zabiju, jako mi oni zabili syna.“

	Wilson mluvil tiše: „Ztratil jsi víru, já vím. Ale jestli tuhle noc přežiješ, budeš potřebovat něco, co ti pomůže k nápravě. Na tvým místě bych se upnul na Boha. Slib mi, že to zkusíš.“

	„Dobrá, Thomasi,“ řekl Karras a díval se rovně před sebe. „Slibuju, že to zkusím.“

	Když projeli městem, ulice ztmavly. Wilson ukázal na benzínku pobitou prkny s telefonní budkou v popředí. Potom následovaly další tmavé ulice a směrovky k průmyslové zóně. Wilson zabočil doprava na asfaltovou cestu, která vedla kolem řady nízkých skladišť z červených cihel, sporadicky osvětlených reflektory.

	Wilson jel přímo k zadní sekci liduprázdného parku. U zeleného kontejneru ostře zabočil a dlouhou úzkou uličkou dojel na široké parkoviště, které končilo u další řady identických budov z červených cihel. Zaparkoval v polovině komplexu, vypnul motor a vyndal z kufru plachty.

	„Na co to máš?“ zeptal se Karras.

	„Budu se snažit udržet to tam strejdovi čistý. Do toho je zabalíme, až budem hotoví.“

	Karras počkal, až Wilson odemkne dveře skladiště a rozsvítí světlo. Oba vstoupili dovnitř. Zářivky zaplavily prostor umělou září. Jediný obyčejný lustr ozářil psací stůl.

	Karras se podíval na psací stůl. „Je tady telefon?“

	„Strejda má mobil.“

	Wilson a Karras rozbalili modré igelitové plachty a rozprostřeli je na betonovou podlahu. Ve skladišti byla zima a jejich těžký dech byl viditelný ve světle.

	„Už bych měl jít,“ řekl Wilson, když skončili. „Budou tam už brzy.“

	„Tak jdi.“

	„Pamatuj: Ty jsi ten chlap, co mi udělal klíč. Čekáš na zaplacení, než udělaj svoji práci. Víc to nekomplikuj.“

	„Nebudu.“

	„Zastřel Farrowa rychle.“

	„Chci se mu jenom podívat do očí.“

	„Tím se nezdržuj, Dimitri. Střel ho rychle, slyšíš? Já se postarám o Otise.“

	„Dobrá.“ Karras potřásl Wilsonovi rukou. „Jsi připravenej?“ Wilson přikývl. Otočil se a vyšel ze dveří. Karras uslyšel odjíždět auto.

	Najednou se rozhostilo ticho. Karras stál na modré plachtě uprostřed skladiště a naslouchal hlubokému, monotónnímu bzučení zářivek.

	 

	„Máš ty instrukce?“ zeptal se Farrow. „Mám,“ odvětil Otis. Šli přes dvorek ke svým autům. „Páchne to tu zdechlinou,“ řekl Farrow. „Jsme přece v lese.“

	„Budu rád, až se vrátím k civilizaci.“

	„Tohle už jsem slyšel,“ řekl Otis a usedl za volant svého Marku V.

	Otis zařadil rychlost. Pustil si přehrávač cédéček a nastavil si disk Slow Jams, část 2.

	„Ach, frrrrrrr,“ zpíval Otis, „rád bych odletěl…“

	Otis odbočil na dvouproudovku. Farrow ho následoval v Machu 1.

	 

	Thomas Wilson seděl v nastartovaném autě za benzínkou Texaco. Vypnul topení. Cítil ze šatů svůj vlastní pot.

	Podíval se na hodinky. Farrow a Otis už budou daleko na Třistajedničce. Za půl hodiny jsou tady.

	Byl hrdina, když se bavil s Dimitrim o tom, jak to všecko provede, říkal to odhodlaně, jako by o tom neměl nejmenší pochybnost. Ale teď, když byl sám, se znovu přihlásil strach. Po pravdě řečeno, kdyby měl teď hned vytáhnout zbraň, vyklouzla by mu z rukou.

	A potom tu byl ještě Farrow a Otis. Měli své podivné způsoby, díky kterým se cítil malý a slabý, dokonce i v Lewisburgu, kde předstírali, že jsou jeho přátelé. Otis o něm někdy mluvil jako o svém chlapci. Spíš poskok. Nikdy mezi ně nepatřil a taky mu to vždycky dávali na srozuměnou.

	Osmatřicítka ho tlačila do zad. Zavrtěl se v sedadle. Potřebovali s Karrasem pomoc. Už nemělo smysl to zapírat. Karras byl možná dost silný a bláznivý, aby se to pokusil za sebe zvládnout. Ale Wilson věděl, že to nedokáže. Bude mít strach jako vždycky. Kvůli němu přijdou oba o život.

	Vystoupil z auta a obcházel benzínku. Šel k telefonní budce a říkal si, že tohle není další zrada, že on není zbabělec, že se jen snaží pomoct příteli. Mluvil si sám pro sebe, potil se a třásl se zimou. Vhodil mince a vytočil číslo. Stále si něco mumlal pod nosem, když telefon na druhé straně zazvonil a někdo zvedl sluchátko. „Haló.“

	„Tady Thomas Wilson.“

	„Thomasi…“

	„Nemám čas na zbytečný kecy, Nicku. Potřebuju tvoji pomoc.“

	 

	Jonas podal telefon Danu Boylovi. „To je zase Stefanos. Pro tebe.“

	Boyle si přiložil sluchátko k uchu a pozorně naslouchal. Jonas pozoroval jeho obličej. Boyle přikývl a rozčileně mluvil. „Uvidíme se tam,“ řekl Boyle a vrátil Jonášovi sluchátko. „Co se děje?“ zeptal se Jonas. „Jdu ven.“

	Boyle šel do pokoje pro hosty, vzal si ze své tašky rukavice a zastrčil si je do kapsy kalhot. Rozepnul zip plátěné sportovní tašky, vytáhl python a zkontroloval náboje. Zasunul python do pouzdra, sáhl do tašky a vytáhl zabavenou Berettu třistaosmdesátku se zásobníkem na třináct nábojů. Prozkoumal zásobník, zasunul ho zpět na místo a hodil si ho do postranní kapsy tvídového saka. Podíval se přes rameno, potom se vrátil k sportovní tašce a vytáhl sáček se zabaveným práškovým kokainem. Zastrčil si ho do druhé kapsy saka a vrátil se do obývacího pokoje s Pythonem v pouzdře v rukou.

	„Řekneš mi, co se děje?“ naléhal Jonas.

	„Až se vrátím. Máš svoji bouchačku?“

	„Tamhle v šuplíku.“

	„Vem si ji,“ řekl Boyle a zvedl ze židle svůj pokrčený pršiplášť. „Dokud mě neuslyšíš, měj ji pořád po ruce.“

	 

	Dvoubarevný Continental a červený Mach 1 vjely na parkoviště za benzinovou pumpou Texaco. Mustang při zastavování uklouzl na štěrku. Otis vypnul motor svého auta, vystoupil a šel k intrepidu. Wilson otevřel dveře.

	„T. W,“ řekl Otis.

	„Romane.“ Snažil se usmát, ale ústa se mu stáhla v křeč.

	„Tak pojď. Svezeme se Farrowovým žihadlem.“

	Když přicházeli k autu, Farrow stáhl okénko. „Ty brzdy jsou zase v hajzlu,“ hlásil. „Když šlápneš na pedál, nic to nedělá. Musíš pumpovat jak divej, aby to zastavilo.“

	„Booker dolil brzdovku,“ řekl Otis. „Sám jsem ho při tom viděl.“

	„Říkám ti, Romane, jsou dokurvený.“

	„Nech mě teď řídit, ať to sám vyzkouším.“

	„Posluž si.“

	Farrow při vystupování z auta Wilsona ani nepozdravil. Wilson se posadil na zadní sedadlo a Farrow obešel auto k sedadlu spolujezdce. Otis usedl za volant a zařadil rychlost.

	„Kam to bude, T. W?“

	„Vyjeď,“ navigoval Wilson, „a zaboč doprava na cestu.“

	Když vyjeli na asfaltku, Otis otestoval brzdy. Napumpoval pedál a podařilo se mu s autem zastavit.

	„Máš pravdu, Franku. Ty brzdy jsou dokurvený. Na opravdovej džob budeme muset vzít mark.“

	Farrow se podíval přes rameno na zadní sedadlo. „Co se ti stalo s obličejem, T. W? Jak jsi přišel k těm modřinám?“

	„Dostal jsem v baru po hubě,“ vysvětloval Wilson.

	„Nechal sis dát po hubě, jo?“ podivil se Otis. „Podívejme se. Taky vypadáš nějak nervózně.“

	„Je tu malej problém, to je vše.“

	„A jakej?“

	„Ten hlídač, co mi dal klíč. Rozmyslel si to a chce ještě přidat tisícovku.“

	„Už dostal zaplaceno,“ řekl Farrow.

	„To jsem mu řek taky,“ povzdechl si Wilson. Všiml si, že se mu zadrhl hlas a byl zvědav, jestli to taky postřehli.

	„A co se stalo?“

	„Nedal si říct,“ řekl Wilson.

	„Asi s ním budu muset promluvit sám,“ řekl Farrow.

	„Budeš mít příležitost,“ řekl Wilson, když se přibližovali ke směrovce na průmyslový park. „Čeká na nás uvnitř.“
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	„No tak,“ řekl Boyle. Nick Stefanos zablikal nožním spínačem dálkových světel na řidiče před nimi a řidič se stáhl z levého pruhu Beltwayské silnice.

	„Tak se mi to líbí, kámo,“ řekl Stefanos. „Uhni z cesty.“

	„Copak nemůžeš na ten zasranej krám trochu šlápnout?“

	Stefanos přišlápl plyn až k podlaze. Boyle se chytil opěrky, když auto s přílivem benzinu vyrazilo vpřed. Stefanos strhl vůz do prostředního pruhu, předjel nějaký import zprava, vrátil se do levého pruhu a držel plyn přibitý k podlaze.

	„Jak dlouho ještě?“ zeptal se Boyle.

	„Řek bych tak čtvrt hodinky.“

	Boyle sáhl do kapsy a vytáhl třistaosmdesátku. „Vem si tohle.“

	„S tím jsem skončil,“ řekl Stefanos. „Už jsem ti to jednou říkal.“

	Boyle schoval berretu zpět do kapsy. Vytřepal si z krabičky cigaretu a zašustil krabičkou na Stefanose.

	Stefanos si vložil cigaretu mezi rty a zatlačil na zapalovač v palubní desce.

	„Popiš mi všecky hráče,“ řekl Boyle. „Nechci oddělat toho nepravýho.“

	Zapalovač vyskočil z palubní desky. Stefanos si zapálil cigaretu a podal zapalovač Boylovi.

	 

	„Zdá se, žes to zase posral, T. W.,“ řekl Otis. „Měls bejt na toho klíčníka tvrdší. Copak ses ještě nepoučil o takovejch džobech, kde pomáhá někdo zevnitř?“

	Otis zabočil do průmyslové zóny a jel podél červených cihlových budov.

	„Ten chlap riskuje,“ řekl Thomas Wilson. „Chce ještě trochu extra.“

	„Budu mu to muset vysvětlit,“ řekl Farrow. „Jestli bude naléhat, odskáče si to.“

	„Doufejme, že to vezme líp, než ten druhej chlap zevnitř, kterýho měl T. W,“ řekl Otis.

	„Ten kuchař z pizzerie?“ zeptal se Farrow.

	Otis a Farrow si vyměnili pohledy. Wilson to zaregistroval a zdálo se mu, že viděl na Otisově tváři letmý úsměv. Dobírali si ho, věděl to. Snažili se ho utvrdit v jeho slabosti. Wilsonovi se nad Otisovým úsměvem zpěnila krev. Ale pocit, který měl, nepoznával. Nebyl to pocit strachu.

	„Myslíte Charlese?“ zeptal se Wilson.

	„To je fuk, jak se jmenoval,“ řekl Otis. „Ten to nebral moc chlapsky, když viděl, co musíme udělat. Ten barman, ten lehce našlapující číšník… krucinál, to si piš, že se ti dva báli zhebnout. Ale i ten přihřátej číšník to vzal chlapsky ve srovnání s tím tvým kuchařem. Pamatuješ, jak nás prosil, Franku?“

	Farrow přikývl. „Bulil jako malá holka.“

	„A taky tak ječel,“ řekl Otis.

	Wilson cítil, jak se mu do očí tlačí slzy.

	Bože, dej mi sílu ty chlapy zabít.

	„Charles byl chlap,“ řekl Wilson, překvapený silou vlastního hlasu.

	Otisovy oči se vysmívaly v zrcátku. „Poslouchej toho T. W, Franku. Teď na nás bude dělat ramena.“

	Wilson těžce polkl. „Zaboč doleva do tý uličky s tím kontejnerem.“

	Otis zabočil a pomalu projížděl mezi budovami. Cihlové zdi byly velice blízko auta.

	„Sakra, to je těsnotka,“ všiml si Otis.

	„Myslel jsem, že máš rád těsnotky,“ neodpustil si Farrow.

	„To víš, že mám,“ řekl Otis, usmál se do zrcátka a olízl si svůj zlatý zub.

	Mustang vyjel z uličky a dostal se na velké parkoviště s řadou skladišť a potokem zezadu.

	„Zaparkuj uprostřed,“ řekl Wilson, „tam u těch dveří.“ Otis napumpoval brzdy. Mach 1 zastavil.

	 

	Dimitri Karras uslyšel zvuk sportovního auta, když projíždělo uličkou. Vytáhl pětačtyřicítku, odjistil a natáhl náboj do komory. Zastrčil zbraň do pouzdra za opaskem hlavní dolů a přitiskl pouzdro ke kříži.

	Sáhl za sebe, znovu pistoli vytáhl a zase zastrčil. Slyšel bouchnout dveře od auta a potom hlasy, jak se muži přibližovali.

	Vzpomněl si na Bernieho. Pokoušel se vybavit Bernieho radu tenkrát v lese. Nemohl si vzpomenout, co Bernie říkal.

	Bylo mu zima. Neměl na sobě kabát, aby nemusel zápasit s pistolí. Cvakaly mu zuby a ruce mu ztuhly. Snažil se polknout, ale nešlo mu to.

	Rozhlédl se prázdným skladištěm a couvl, aby byl co nejblíže lacinému stolu. Slyšel, jak se v zámku otáčí klíč, a ustoupil ještě o krok. Dveře se rozletěly a Karras stál jako přimražený.

	 

	Farrow, Otis a Wilson vystoupili z auta. Wilson viděl, jak Otis točil klíčky od auta na prstě a potom si je zastrčil do kapsy kalhot. Otis si prohlížel svůj náramek ve světle reflektorů zavěšených na stěnách skladiště.

	„Jak se jmenuje ten klíčník?“ zeptal se Farrow.

	„Dimitri,“ odpověděl Wilson. Nemělo cenu v tomhle lhát.

	Farrow vytáhl zpoza opasku svou pětačtyřicítku a natáhl do komory náboj. Podíval se na Otise a ten udělal totéž. Zastrčili pistole a pokračovali ke dveřím skladiště.

	Než Wilson odemkl, podíval se přes rameno do uličky. Usoudil, že nemá cenu zdržovat. Stefanos to stejně nezvládne. Wilson příliš dlouho otálel s přivoláním pomoci. Další fiasko v jeho celoživotní sérii.

	„Potřebuješ s tím pomoct, T. W.?“ nabídl se Otis.

	Tón hlasu, to byl celý Roman. Wilson otočil rychle klíčem a otevřel dveře. Vešel první. Farrow a Otis ho následovali.

	 

	Vzadu u psacího stolu uviděl Frank Farrow stát šedovlasého muže bez kabátu. Vadná zářivka nad psacím stolem blikala na jeho obličej. Skladiště se utápělo ve světle zářivek a prostor vyplňoval jejich bzukot.

	Farrow, Otis a Wilson šli dál. Přešli přes několik modrých igelitových plachet, které se rozprostíraly na betonové podlaze. Přibližovali se k tomu muži a Farrow se mu podíval do jeho podivných očí. Byly mu něčím povědomé.

	Žádná hra se tu dneska nechystá, pomyslel si Farrow. Je v tom něco jiného.

	Wilson se ocitl po Otisově levici. Farrow s Otisem si vyměnili pohledy a zastavili se.

	„Kdo jste?“ zeptal se Farrow šedovlasého muže. „Dimitri Karras.“

	Farrow přenesl váhu. „To mi má něco říkat?“

	„Jimmy Karras byl můj syn.“ Farrow rozhodil rukama. „No a?“

	Když se Farrowovi rozevřel kabát, spatřil Karras hlaveň pistole v pouzdře za opaskem.

	Nikdo nepromluvil. V bzučícím světle byl vidět jejich těžký dech.

	„Co to má znamenat?“ ozval se Otis a díval se z Karrase na Wilsona, kteří k němu stáli čelem po jeho levici. „Chcete nás okrást?“

	„To není loupež, Romane.“ Farrow se podíval na plachtu pod nohama. „To je masakr.“

	„Správně,“ potvrdil Karras. „Jako jste vy zmasakrovali ty lidi v pizzerii. Jako jste mi zmasakrovali kluka.“

	Farrow pomalu přikývl. „Ten kluk na cestě. Tak o tom to je.“

	Karras vytáhl zpoza zad pětačtyřicítku. Wilson vytáhl osmatřicítku.

	Farrow a Otis nepohnuli rukama. Otis otočil hlavu a všiml si revolveru ve Wilsonových rukou. Napřed oddělá toho bělocha s prázdnýma očima. Věděl, že Wilson nebude mít nikdy dost odvahy vystřelit.

	Karras zvedl pistoli a zamířil Frankovi do obličeje. V hlavě mu zazněl Bernieho hlas. Vždycky miř na tělo. Karras posunul hlaveň dolů.

	„Zabij ho, Dimitri,“ pobízel Wilson.

	Karras sledoval Farrowa, jak se pohnul o krok doprava.

	Sleduj kousek tělo, jestli je v pohybu.

	„Váš syn,“ řekl Farrow tiše. „To byla nehoda.“

	„Všecko je to nehoda,“ odbyl ho Karras.

	„Zabij ho!“ vykřikl Wilson.

	Otis se podíval na Wilsona a začal se smát. Wilsonovi se revolver divoce třásl v rukou.

	Farrow se podíval Karrasovi do očí. V obličeji se mu zračilo poblikávající světlo. Teď už věděl, co mu bylo povědomé. Bylo to, jako by se Farrow díval do zrcadla do svých vlastních očí. V očích toho muže nebylo nic, absolutně nic.

	Karras pohled opětoval.

	A střílej, dokud nesplníš, co sis předsevzal.

	„Myslím, že nás dostali, Romane,“ promluvil Farrow.

	„Jo,“ řekl Otis. „Asi bysme se měli vzdát.“

	Otis zvedl ruce nad hlavu. Kroutil pravou rukou v zápěstí, jako by mával na rozloučenou. Identifikační náramek spadl do záhybu košile.

	Pravá ruka mu vylétla k pasu.

	Wilson zmáčkl spoušť osmatřicítky.

	Kulka zasáhla Otise pod paží a vyletěla ze zad. Náraz ho otočil dokola. Vytáhl pětačtyřicítku a vystřelil. Wilson cítil, jak mu odletělo kus čelisti. S řevem se svalil dozadu a stále pálil, až schytal další kulku do slabin.

	Karras vystřelil ze své pistole. Pětačtyřicítka mu poskočila v ruce. Vystřelil znovu a pistole znovu škubla. Přes vylétávající náboje a kouř v místnosti viděl rozmazaně Farrowa.

	Wilson padal. Vystřelil a při pádu ještě viděl, jak Otisovi vytryskla krev z krku. Wilsonova poslední rána při dopadu sestřelila světla ze stropu.

	Karras uviděl, jak z Farrowovy pistole vyšlehl plamen. Byl to ohlušující zvuk. Karras nepřestával pálit. Najednou ucítil, že mu něco sedřelo skalp a pálilo to. Když vystřelil poslední náboj, otevřel se závěr pistole. Karras se převalil přes psací stůl, kolem něhož hvízdaly kulky. Třísky rozstříleného dřeva se mu zabodávaly do tváře.

	Odhodil pistoli a kryl se. V uších mu zvonilo. I v tom hluku zaslechl zvuk otevíraných dveří v přední části skladiště.

	Karras vstal a odvíval si kouř z tváře. V místnosti to silně páchlo střelným prachem. Po cestě k Thomasů Wilsonovi šlapal po měděných nábojích. Vykopl Otisovi z rukou pistoli a šel dál k Wilsonovi.

	Klekl si nad něho. Wilson měl zraněnou levou polovinu obličeje, zbyla tam jen krev a kost. Měl krvavý klín a stehna a krev se rozlévala i pod ním.

	„Dojdu pro pomoc,“ řekl Karras. „Budeš žít, Thomasi, slyšíš mě?“

	Wilson mrkl a stiskl Karrasovi ruku.

	„Přijel jsi autem,“ řekl Karras. V očích měl hněv a paniku a zamhouřil je, aby byly menší. Nechtěl Thomase vystrašit.

	Wilson pohnul očima směrem k Otisovi.

	„Vrátím se,“ řekl Karras. „Budeš oukej. Počínal sis dobře, Thomasi, slyšíš?“ Z jeho úst zněla ta slova naprázdno.

	Karras šel k Otisovi. Bílou košili měl nasáklou krví a pod paží roztrženou. Další dávku dostal do krku. Umíral. Z otevřených úst vycházelo sípání.

	Karras prohledal Otisovi kapsy a našel klíče. Napřímil se a utíkal ke dveřím.

	 

	Frank Farrow sundal prsty z rány na břiše. V košili zela černá díra a z ní tryskala krev.

	Farrow vyrazil k mustangu, ale uvědomil si, že klíče má Otis. Vrávoral k uličce. Doštrachá se na hlavní cestu a tam odcizí nějaké auto.

	Podařilo se mu dojít k uličce. Slyšel někoho volat své jméno a otočil se. Ze skladiště vyšel šedovlasý muž. Stále křičel jeho jméno a směřoval k Machu 1.

	Ticho noci prořízl zvuk motoru a Farrow vběhl do uličky.

	 

	Karras se připoutal. Zařadil zpátečku a vycouval z parkoviště. Při couvání sešlápl brzdový pedál, ale auto se nezastavilo. Zařadil rychlost, aby zastavil. Při výjezdu z parkoviště protočil pneumatiky a vystřelil do uličky.

	Farrow běžel uličkou v předklonu a držel se za břicho. V uličce ho nic nechránilo a utíkal, aby se dostal na druhou stranu.

	Karras přidal. V okamžiku Farrowa dohonil. Farrow se otočil a vyskočil na kapotu. Byl na ní, ale pak začal sjíždět dolů. Karras viděl, že je zmatený a plný strachu. Farrow se snažil zachytit větracího otvoru v kapotě, ale klouzal dolů a Karras přidal plyn. Sešlápl pedál až k zemi a tachometr šplhal nahoru. Přes čelní sklo viděl Karras Farrowův vyděšený obličej. Nohy mu klouzaly přes mřížoví a ruce mu zbělely, jak se snažil udržet.

	Karras zaregistroval kontejner na konci uličky. Dupl na brzdy, aby se mu vyhnul, ale auto nezpomalilo a řítilo se přímo na kontejner. Po stranách se míhaly zdi.

	Karrasův řev přehlušoval řev Farrowův a v osmdesátce narazili do kontejneru. Karras viděl, jak z jeho zorného pole odletělo jednonohé tělo a všechno se najednou scvrklo. Střet s čelním sklem přivodil záplavu krve a střepů a potom černý spánek.

	 

	Stefanos a Boyle vjeli do průmyslové zóny a uslyšeli hlasitý náraz kovu o kov. Stefanos jel rychle a přímo na místo, které mu popsal Wilson. U zeleného kontejneru našli kouřící červený mustang s totálně zrušenou přední částí. Opodál na asfaltu viděli ležet tváří k zemi Farrowovo vykrvácené tělo. Jednu nohu měl amputovanou ve stehně.

	Stefanos smykem zastavil. Vystoupili s Boylem z auta. Stefanos pospíchal k mustangu a obešel auto ke straně řidiče. Otevřel dveře a chytil Karrase do náručí. Karras měl pořezané a krvácející čelo, které teď ztmavlo a začalo otékat. Stefanos mu smetl sklo z obličeje.

	„Je mrtvej?“ zeptal se Boyle.

	„Dejchá,“ odvětil Stefanos.

	„Dej mi minutku na úklid.“

	„Pohni kostrou. Musíme ho hodit do nemocnice.“

	Mustang blokoval uličku. Boyle ho obešel.

	„Mrkni na Wilsona,“ volal Stefanos.

	Boyle šel uličkou a po cestě si nasadil rukavice.

	 

	Thomasi Wilsonovi se zdál sen.

	Běhali a hráli si s Charlesem v parku Fort Stevens. Charlesovi bylo sedm nebo osm, a když se Thomas podíval na svá vlastní předloktí a nohy, uvědomil si, že jsou stejně staří.

	Hráli si na vojáky za slunečného jarního dne. Vlajka v parku se třepetala ve větru. Charles se smál a napodoboval zvuk střelby s pomyslnou puškou v ruce.

	Na vrcholu prudkého kopce, který se táhl kolem parku do půlkruhu, stál bílý kluk a bílý muž a jejich siluety se rýsovaly proti slunci. Muž zamával na Thomase Wilsona.

	„Pojď, Charlie,“ řekl Wilson. „Pojďme si promluvit s tím pánem!“

	„Tak dobrá!“

	Wilson a Charles vyběhli na kopec, aby zjistili, co má ten člověk na srdci. Když tam dorazili, Wilson se podíval na toho člověka, který teď blokoval slunce. Mužova ruka spočívala na klukově rameni a klukova hlava se pohodlně opírala o otcův bok.

	„Co se děje, pane?“ zeptal se Thomas Wilson.

	„Čekal jsem, až přijdeš, parťáku,“ řekl ten muž a posunul si dozadu kšiltovku s nápisem Orioles.

	Thomas Wilson se obdivně rozhlížel po parku. „To máme ale překrásnej den.“

	Bernie Walters se usmál.

	 

	Boyle se postavil nad tělo Thomase Wilsona. Otevřel sáček, rozbalil drobný balíček s několika gramy kokainu a rozprášil ho Wilsonovi po obličeji a hrudníku. Upustil balíček na Wilsona a nechal Wilsonovi v rukou osmatřicítku.

	Ten, kterého Stefanos popsal jako Otis, ještě stále žil. Ten parchant vydával podivné zvuky. Lapal po dechu, ale taky se snažil zpívat nebo co. Tak to aspoň Boylovi připadalo. Boyle mu vytáhl z kapsy saka třistaosmdesátku a přešel skladiště.

	Roman Otis vždycky uvažoval, jak se postaví smrti. Teď umíral, o tom nebylo nejmenších pochyb. Rozhodl se myslet na dobré věci a představit si, že je prožívá někde jinde. Rozhodl se umřít v klidu, jak v to vždy doufal.

	Nemohl moc dobře dýchat. A bylo těžké nemyslet na bolest.

	Celý den myslel na ten song od Commodores, nemohl ho vyhnat z hlavy. Snažil se kousek zazpívat. Zavřel oči a představoval si palmy, jízdu kolem Little Santa Monica ve svém Bill Blass Continentalu, dívku, kterou zanechal v El Rancho, svůj oblíbený bar na Sunset.

	Otevřel oči. Nad ním stál běloch a nabíjel automat, který držel v ruce v rukavici. Vypadal jako nějaký policista.

	Otis nasbíral sliny. Snažil se na policistu plivnout, ale neměl sílu, a jak tak ležel na zádech, slina vyletěla asi třicet centimetrů nahoru a přistála mu na obličeji.

	Při jeho dnešním štěstí to byl celý on, plivnout si do vlastního obličeje. Otis se smál. Vyznělo to spíš jako nějaké kloktání než smích, ale vyšlo to nastejno.

	Policista couvl o krok, zamířil a pozvedl dlaň, aby se chránil před rozstřikem.

	Dávej si pozor, frajere, pomyslel si Otis. Ať si nezašpiníš ten svůj zkurvenej pršiplášť.

	 

	Stefanos uslyšel střelbu. O deset minut později se Boyle vrátil k autu. Sedl si na sedadlo spolujezdce a podíval se přes rameno. Karras ležel na boku na zadním sedadle čelem k Boylovi.

	„A Wilson?“ zeptal se Stefanos.

	„Wilson to nepřežil,“ informoval Boyle a Stefanos zavřel oči. „Očistils ten mustang?“

	„Otřel jsem to, jak jsem nejlíp doved. Co ty?“

	„Až se dostanou na místo činu, budou z toho naprosto zmatený.“

	„Dimitri potřebuje to čelo zašít.“

	„Vemem ho do D. C,“ řekl Boyle. „A zastav u telefonní budky, až se dostanem na cestu. Musím zavolat Billu Jonasovi.“

	„Kvůli čemu?“

	„Musí zavolat svý rodině,“ řekl Boyle, když Stefanos startoval. „Říct jim, že se můžou vrátit domů.“
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	Jednoho slunečného rána seděli Dan Boyle a William Jonas v obývacím pokoji Jonasova domu na Hamlin Street, popíjeli kávu a četli sobotní vydání Washington Post. Za posledních několik měsíců se stalo pro Boyla rituálem zastavit se na kus řeči po cestě z kostela. Jonášovi synové nebyli Boylem příliš nadšeni, ale nedávali to nijak najevo. Mezi jejich otcem a tím bílým policistou očividně vzniklo jakési pouto.

	Boyle předčítal Jonášovi z metropolitní sekce sloupek Zločin a spravedlnost.

	„Muž ze severovýchodu byl nalezen na schodišti bytového komplexu Marshall Heights s několika bodnými ranami. Policie zatím neuvedla jméno oběti, dokud se jí nepodaří informovat příbuzné. Policejní mluvčí sdělil, že zatím neexistují žádní podezřelí.“

	„Chlap přijde o život a dostane se mu tří řádků v novinách,“ řekl Jonas. „Kdyby pobodali bělocha v Potomaku, bylo by to na titulní straně. Post může zrovna tu sekci nazvat Hon na divoký negry. Je vidět, jak si ty noviny cení života Afroameričanů…“

	„Jo,“ řekl Boyle, škrábal se ve vlasech a nechápal, co Billa tak podráždilo. „Vím, co myslíš.“

	„Čti dál.“

	Boyle pokračoval. „Včera v noci byl smrtelně zraněn Randy Weston ze severozápadu. Několik svědků popisuje tuto událost jako bezostyšnou vraždu před jihovýchodním nočním klubem.

	Policie zadržela v souvislosti s přestřelkou Seana Forjaye, také ze severozápadu.“

	Boyle vzhlédl a usmál se. „Sean. Myslíš, že je Ir?“

	Jonas neodpověděl.

	Boyle podal Jonášovi sekci A a ukázal tlustým prstem na článek pod čarou na titulní straně. „Čet jsi to?“

	Jonas se podíval na článek. V titulku stálo: „Po třech letech zůstávají vraždy v pizzerii stále neobjasněny.“

	„Čet jsem to,“ řekl Jonas.

	„Rodinní příslušníci obětí odmítli komentář pro článek.“

	„Píšou tam o Wilsonovi, jak byl členem tý podpůrný skupiny.“

	„Já vím,“ řekl Boyle. „Zmínili se 0 jeho podivný smrti v souvislosti s drogovou přestřelkou.“

	„Škoda, že si ho takhle musí pamatovat jeho strýc Lindo, kterej měl ten dopravní byznys.“

	„Nebyl čas narafičit to jinak. Myslím, že Wilson zemřel s vědomím, že udělal dobrou věc. Ale když je člověk jednou mrtvej, tak je mrtvej. Myslím, že neposlouchá, co si o něm teď lidi říkaj.“

	„Ty tomu věříš?“

	„Jo.“

	„Ale dneska ráno jsi byl v kostele.“

	Boyle dopil kávu a vstal. „Řekněme, že jsem pověrčivej.“

	Potřásl Jonášovi rukou a řekl mu, že se staví příští týden. Potom odešel z domu.

	William Jonas dojel na vozíku k arkýřovému oknu. Christopher sekal zahradu. Jonas se díval, jak Boyle zdraví jeho syna kývnutím hlavy rádoby po černošsku. Potom Boyle napodobil z výskoku hod na koš, plácl Christophera po rameni a pokračoval ke svému autu. Christopher se podíval do okna, protože věděl, že tam bude jeho otec, a obrátil oči v sloup.

	„Blázen starej,“ řekl Jonas.

	Jednoho krásného dne možná řekne své rodině, že jim Boyle zachránil život.

	 

	Nick Stefanos odstrčil talíř stranou a sáhl do kapsy pro cigaretu.

	„Ještě kafe, Nicku?“ zeptal se Darnell. „Jo, díky.“

	Darnell nalil z konvice. „Jak ti chutnala snídaně?“

	„Skvěle. Ty víš, že mám rád dobrou slaninu s vejci. A ta kaše měla přesně tu správnou konzistenci.“

	„Kvůli tomu nezapomeneš na Florida Avenue Grill.“

	„Ještě ne, ale pracuješ na tom, kámo.“

	Stefanos si zapálil cigaretu. Darnell se rozhlédl po malém obědovém pultu, který koupil od nějakého Korejce na Georgia Avenue poblíž hranice D. C.

	„Stejně je to moje,“ řekl Darnell.

	„Dimitri a Marcus ti to místo našli dobře.“

	„Jo, a ten Clarence Tate došel k přesnejm číslům. Ti tři maj skvělej byznys. Dělaj dobrou věc.“ Darnell se opřel o umakartový pult. „Jsem zvědavej, jak to teď bude ve Spotu na Osmý fungovat, když odešel Dimitri, já a minulej měsíc i ty.“

	„Phil za nás někoho najde.“

	„Chybí ti to?“

	„Dost mě zaměstnává Elaine Clayová. Spot nebyl nikdy ideální místo pro chlapa jako já, Darnelli.“

	„7b jsem slyšel. Jak to vůbec pokračuje?“

	„Zatím dobrý.“

	„Taky dobře vypadáš.“

	„Snažím se.“ Stefanos vstal ze stoličky a vytáhl peněženku. Na pětidolarovou útratu nechal tři dolary spropitného a vklouzl do svého sportovního saka.

	„Hodil ses nějak do gala. Kam se chystáš?“

	„Do kostela,“ řekl Stefanos. „Musím se pomodlit za mladýho Randyho Westona.“

	„Pozdravuj Alicii, až s ní budeš,“ řekl Darnell.

	„Budu s ní večer,“ řekl Stefanos. „Pozdravím ji od tebe.“

	 

	Dimitri Karras a Stephanie Maroulisová šli po upraveném trávníku hřbitova Nebeská brána v Aspen Hills k pomníkům Waltersovy rodiny. Stephanie odříkala nad hrobem Bernieho, Lynne a Vance Walterse tichou modlitbu. Navštívili Karrasovu matku Eleni a zametli nedaleký Jimmyho hrob. Potom se zastavili u hrobu Steva Maroulise, kde si Stephanie před třemi lety přikoupila místo pro sebe. Stephanie se pomodlila a odcházeli ke Karrasovu autu zaparkovanému ve stínu. Vraceli se do D. C.

	Thomase Wilsona pochovali vedle Charlese Greena na hřbitově Fort Lincoln na severovýchodě. Karras se upřeně díval na Wilsonův hrob a Stephanie ho držela za ruku.

	„Jsi oukej?“ zeptala se.

	Karras si sáhl na uzel kravaty. „Jo, je mi fajn.“

	 

	V řeckém ortodoxním kostele Svaté Sophie zapálil Dimitri Karras svíčku a odříkal své stavro. Potom vyšli se Stephanii po schodech na balkon a poslouchali zbytek bohoslužby. Sbor se jim líbil a vstřebávali do sebe kostelní atmosféru. Stephanie zavřela oči a modlila se za Dimitriho a všechny mrtvé.

	Karras se podíval dolů do chrámové lodě, kde stáli bok po boku v lavicích synové, vnuci a pravnuci řeckých imigrantů s rodinami. Všiml si šedivých vlasů osaměle stojícího muže v lehkém sportovním saku z padesátých let.

	Karras se usmál a zašeptal: „Nick.“

	 

	Z hlavních dveří kostela začali proudit lidé. Karras se Stephanii čekali na kamenných schodech. Zvony zvonily a od Massachusetts Avenue vál teplý vánek. Muži si zapalovali cigarety, zdravili se pevnými stisky rukou a děti se honily a smály se. Karras viděl, jak se z kostela vynořil Nick Stefanos.

	„Yasou, Niko!“ přivítal ho Karras.

	„Dimitri!“ Stefanos je přišel pozdravit. Políbil Stephanii na tvář a stiskl jí paži. Podíval se na Karrase a usmál se. „Co tu děláš, čoveče?“

	„Na to bych se měl zeptat já tebe.“

	„Už jsem ti řek; jenom se v tom snažím zorientovat.“ Stefanos přivřel oči a podíval se na jasnou, bezmračnou oblohu. „Nádhernej den. Měli byste chuť vyrazit na vejlet?“

	„Kam?“ zeptal se Karras.

	„Myslel jsem do Hanes Pointu.“

	„Klidně jeď, Dimitri,“ řekla Stephanie. „Mám odpoledne nějaký povinnosti.“

	Karras jí podal klíče od svého auta a políbil ji. „Tak ahoj později. A díky.“

	Sledovali, jak sestupuje po kamenných schodech a mizí za rohem ke Garfield Street.

	„Ty máš ale štěstí, chlape,“ řekl Stefanos. „Já vím.“

	„Tak pojď. Parkuju vzadu.“

	 

	Jeli kolem Potomaku a vítr profukoval otevřeným oknem auta.

	„Budeme se brát,“ oznámil Karras.

	„Gratuluju.“

	„Mám ji rád, Nicku.“

	„To je správný.“

	Karras se podíval oknem. „Chtěla by mít dítě. Já taky. Tohle dítě není nějaká náhražka Jimmyho. V mým srdci ho nikdo nikdy nenahradí. Ale byl jsem dobrej otec, Nicku, a neměl jsem možnost dotáhnout to do konce. A chtěl bych. Jestli budeme mít se Stephanii dítě, pak naše seznámení něco znamenalo. Všechno, co se přihodí komukoliv jinému, něco znamená. Dává to smysl?“

	„Ano, Dimitri. Dává.“

	Stefanos zaparkoval zkraje parkoviště v Hanes Pointu. Vystoupili z auta a šli přes trávu k betonovému chodníčku, který vedl kolem parku. Opřeli se o zábradlí a dívali se přes washingtonský kanál, kde se odráželo slunce.

	Karras si povolil kravatu. „To je nádhera, čoveče.“

	„To teda je.“ Stefanos se podíval na svého přítele. „Tak cos vlastně dělal v kostele?“

	„Slíbil jsem jednomu kámošovi, že to zkusím.“

	„A?“

	„Dodržel jsem slib.“ Karras si přejel palcem tenkou jizvu na čele a myslel na svého syna. Usmál se při té vzpomínce a díval se do hnědých vod kanálu.

	„Pořád si myslíš, že jsi Jimmymu lhal o Bohu?“ zeptal se Stefanos.

	„Už ani nevím. Jsou dny, kdy jsem si jistej, že žádnej Bůh neexistuje. A někdy přijde den, kdy si myslím, že je to možný. V tomhle jsem asi jako většina ostatních. Snažím se to všecko srovnat v hlavě.“ Karras svraštil čelo. „Otázka je, jestli po tom všem, co jsem udělal ve skladišti – a po tom, cos udělal ty sám – se ještě Bůh snaží spasit lidi jako my.“

	„Já nevím,“ řekl Stefanos. „To se asi brzy dozvíme.“

	Dívali se přes kanál a Stefanos kouřil cigaretu.

	„Říkali tomu tady závodní dráha,“ řekl Stefanos. „Pamatuješ?“

	„O tomhle místě vím všecko,“ řekl Karras a ukázal doprostřed kanálu. „Máma mi říkala, že se tam táta jednoho takovýho dne za deprese učil plavat, když byl ještě kluk.“

	„A můj děda mě sem brával na ryby, když jsem byl ještě kluk.“

	„Fůra vzpomínek.“

	„Jo.“

	Karras kývl k restauracím za přístavem na protějším břehu. „Máš chuť na pivo nebo něco?“

	„Ani ne,“ řekl Stefanos. „Pojďme se radši jenom tak projít.“

	Stefanos se odstrčil od zábradlí a vydal se po betonovém chodníčku s Karrasem po boku. Procházeli se beze spěchu kolem kanálu, jako to mnohokrát dělali ti, kteří tu byli před nimi.
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Dále připravujeme

	 

	Cynthia Victor

	Jenom ty

	 

	Dramatický i romantický román s kriminální zápletkou začíná v malém městě na východním pobřeží USA a děj se postupně přesouvá do New Yorku. Hlavními představiteli jsou Ben Dameroff a Carlin Squireová, mezi nimiž odmalička panuje obrovská rivalita, která se v době dospívání promění v balanc mezi láskou a nenávistí, zatímco vztah Carlin a Benovy sestry Nataši je krásným přátelstvím dvou dívek z dobrých rodin. Jednoho dne však Nataša odhalí, že její a Benova matka je milenkou Carlinina otce. Přemluví svého přítele Tonyho Kellnera, aby zavolal do motelu, kde se milenci nacházejí, a oznámil, že Ben s Carlin měli autonehodu. Když Carlinin otec a Benova (a Natašina) matka ve spěchu odjíždějí, srazí se s nákladním autem; matka je mrtvá, otec skončí na vozíku. S tímto traumatem v duši se Nataša stává uznávanou modelkou, Ben významným chirurgem a Carlin po studiu práv na Harvardu detektivem, a když je postřelena, náhoda způsobí, že ji operuje právě Ben. Oba pak prožívají nádherné období lásky, avšak tíživá minulost je znovu dostihne, až se nakonec Ben a Carlin začnou vzájemně obviňovat z vraždy Tonyho, který kdysi telefonoval jejich nevěrným rodičům. Kariéra i milostný vztah Bena a Carlin rychle upadají, ale Carlin pokračuje v pátrání po vrahovi Tonyho…

	 

	 

	Bernard Cornwell

	Kronika válečníkova

	Díl IV – Excalibur

	 

	V nejtemnějších časech evropské historie, kdy stoupence všech věrouk včetně křesťanství spojovala víra v kouzla a zázraky, odhodlává se nekorunovaný král Artuš k poslední, nejtěžší bitvě proti přesile saských uchvatitelů. Bolest způsobená zradou jeho životní lásky, královny Guinevery, a celý život naplněný bojem a péčí o svěřenou zemi přivádějí posléze Artuše a jeho nejbližší spojence k pochopení nové víry v zemi, v níž pozvolna dohasíná tradice pohanských rituálů druidů. Čestný, přímý a odvážný válečník Derfel, autorem zvolený za vypravěče románu, se stává mnichem, aniž by však v přísném řádu kláštera zpřetrhal své svazky se starobylou kulturou Keltů nebo se ve jménu víry zřekl samostatného myšlení a shovívavého humoru. Ve strhujícím závěru díla vítězí Artuš s pomocí Excaliburu, posvátného meče, obdařeného kouzelnou mocí druidů, a nejcennějšího z Merlinových pokladů. Smrtelně zraněn svěřuje Artuš svými posledními slovy Excalibur Derfelovi, aby ho vrhl do vln a spolu s ním pohřbil na mořském dně i starou keltskou víru a legendární období anglické historie.

	 

	 

	SueRich

	Amber

	 

	Clayton Cordell má obdivuhodnou vlastnost – cítí, má-li někdo zemřít. A nemýlí se, ani když při nehodě kočáru umírá jeho přítel William Sinclair, který ho v okamžiku smrti požádá, aby chránil jeho krásnou dceru Amber, neboť se bojí, že ji chtějí zabít. Clayton odváží Amber z Londýna, a protože ho ona o to prosí, bere s sebou i Ambeřiny přátele. Cestou se Amber skutečně ocitá v ohrožení života a stejně je tomu na Claytonově zámku. To už ovšem mezi Claytonem a Amber plane vášnivá láska a mladý, chytrý a důvtipný Clayton má ten nejniternější důvod k tomu, aby odhalil viníka.

	Dramatický a romantický milostný příběh se odehrává v Anglii na konci 18. století.

	Faye Kellerman

	Slídič

	 

	Hlavní hrdinkou thrilleru odehrávajícího se v prostředí současného Los Angeles je Cynthia Deckerová, dcera poručíka Petera Deckera, která stejně jako její otec pracuje u losangeleské policie. Cynthia řeší řadu případů a postupně zjišťuje, že ji někdo soustavně sleduje. Zpočátku se jedná o občasné neškodné sledování jejího vozu, později však o výhrůžky, vloupání do bytu – v prvním případě beze škody, ale v druhém už s drastickými následky. Je zřejmé, že neznámý ji chce zastrašit pravděpodobně v souvislosti s některým případem, který vyšetřuje. Cynthia chce záhadu vyřešit sama – odmítá pomoc svého otce, a dokonce před ním tají nebo zkresluje některé informace. Tlak ze strany neznámého zločince se stále více stupňuje a Cynthia se ocitá v krajním nebezpečí života. Pomůže jí otec a její kolegové z policejního sboru? Výborný a napínavý román, v němž se čtenář baví nejen dramatickým dějem, ale i líčením profesionálního a soukromého života mladé policistky v současném Los Angeles. Cynthia reprezentuje mladou sebevědomou americkou ženu, která umí nést riziko náročné profese stejně jako trochu osamělý, ale zároveň bohatý život plný vzrušení, sexu a nebezpečí.

	 

	 

	Julie Garwood

	Pomsta

	 

	Katolický kněz Thomas Madden vyslechne podivnou zpověď muže tvrdícího, že zabil ženu, která ho zklamala, a má v úmyslu zabíjet dál. Thomasi Maddenovi je jasné, že hrozbu musí brát vážně, proto se obrací na svého nejlepšího přítele Nicka Buchanana, agenta FBI. Nick právě ukončil práci na případu, který silně otřásl jeho psychikou, ale přijíždí do městečka Holy Oaks za svým přítelem, seznamuje se s jeho sestrou Laurant a společně se snaží přijít na stopu nebezpečného psychopata. Jisté je, že to musí být někdo z nejbližšího okolí, někdo, kdo se bez omezení pohybuje v blízkosti Laurant. Přestože do práce na případu jsou nasazeni další pracovníci FBI a jak Thomas, tak i jeho sestra dostávají osobního strážce, dochází k napadení. Nalézá se i důkaz svědčící o tom, že by útočník mohl být vrahem prostitutky, jejíž tělo se nalezlo krátce předtím. Mezi Laurant a Nickem postupně vzniká velmi blízký osobní vztah. V okamžiku, kdy se zdá, že případ je vyřešen, však vrah zaútočí znovu. Nick Buchanan není v kritické chvíli Laurant nablízku, neboť vyřizuje drobný úkol, jímž ho pověřil nevěstin otec…

	 

	 

	Sue Rich

	Jade

	 

	Oblíbenou zábavou Morgana Cordella, bratra Claytona Cordella, jsou karty a sázky. Nechtěně obehrál karbanu propadlého sira Wenthworse. Zatímco Wenthworsova dcera Jade nese s pokorou otcův hazard, Wenthworsův synovec Sedgewick Morgana unese a žádá výkupné, což Morganův otec považuje za nejapný žert. Jade, která se o Morgana v zajetí stará, ale ví, že nelítostný Sedgewick Morgana zabije, pokud nedostane peníze. Protože se Jade do Morgana zamiluje, nutí ho k útěku, ale Morgan bez ní odejít nechce, neboť i on již Jade miluje a požádá ji o ruku. Jade však odmítá. Jejich vzájemná láska a touha být spolu je však tak velká, že bez sebe nedokáží žít. Romantický, něžný i vášnivý příběh lásky dvou mladých lidí tak končí nejen na loži, ale i slibem věrnosti. Děj se odehrává v Anglii na konci 18. století.

	 

	 

	Ted Allbeury

	Stín pochybnosti

	 

	Bývalý šéf britské tajné služby MI6 sir Jamie Frazer žije poklidným životem penzisty, když se doví, že se na trhu má objevit kniha, ve které je vylíčen jako vlastizrádce, záletník a podvodník. Jamie Frazer se pochopitelně brání a tak se seznamujeme s pravdou o dramatickém životě člověka, který začal jako řadový rozvědčík a skončil jako šéf prestižní evropské špionážní centrály. Kromě napínavých a nebezpečných situací, jež přináší povolání špiona – Frazer je například u stavby berlínské zdi, řídí sedm bývalých esesáků se změněnou identitou, má poslání v Africe – prožívá Jamie Frazer i dva hluboké citové vztahy: k těžce nemocné dceři jednoho bohatého muže a k Anně, dceři jednoho z bývalých esesáků se změněnou totožností, který ho vysvobodil z ruského vězení. Když však hrozí, že esesácká minulost Annina otce bude prozrazena, rozhodne se Anna opustit otce i Frazera a zmizí. Frazer postupně před soudem rozmetá pomluvy o své osobě, najde vyděrače a také milovanou Annu.

	Vzrušující špionážní román s milostnou zápletkou napsal autor s brilantní znalostí prostředí i lidské psychologie.

	 

	 

	Katherine Sutcliffe

	Oddanost

	 

	Píše se rok 1805. Marie Ashtonová, dcera despotického a fanatického faráře, touží odejít z domu, vydělat peníze a zachránit svou matku. Proto odpoví na inzerát, v němž se hledá společník, a je přijata jako společnice vnuka vévodkyně ze Salterdonu, Treye. Nemá však pečovat o malé dítě, jak se domnívala, ale o dospělého muže, z něhož se po úrazu stala „zrůda“, „netvor“, jak ji ochotně informují ostatní sluhové hned po příchodu. Mladý Salterdon býval králem salonů a dobyvatelem ženských srdcí, ale nyní jen ochable leží v posteli, odmítá jakkoliv komunikovat a čas od času dá o sobě vědět záchvatem vzteku. Marie však po zkušenostech s krutým otcem začne trpělivě hledat k Salterdonovi cestu. Přes počáteční neúspěchy se jí to postupně začne dařit. Brzy si však uvědomí, že její vztah k vévodovi není pouze pracovní, ale že se do něj zamilovala a vzhledem ke svému postavení nemá žádnou naději. Netuší, že Salterdon cítí totéž a svádí obrovský vnitřní boj – má si totiž brát Lauru, kterou mu vybrala babička ještě před úrazem. Salterdon dělá pod Mariiným vedením velké pokroky a nakonec jí vyzná lásku a oba propadnou nesmírné vášni. Marie prožívá nejšťastnější období svého života, i když ví, že nebude dlouho trvat. Na zámek totiž již dorazila Laura a předsvatební jednání jsou v plném proudu. Teprve na poslední stránce se Salterdon definitivně rozhodne…

	 

	 

	SueRich

	Velvet

	 

	Velvet je svérázná dívka, která na sebe doslova přitahuje maléry, a proto se její matka rozhodne, že ji po návratu z Ameriky provdá. Velvet je zděšena, vůbec po sňatku netouží – jejím snem je studium sochařství v Římě. Vymyslí proto plán, jak sňatku zabránit, a zaplete do něj Christiana Standfielda, dobrého přítele Morgana Cordella. Jenže Velvet má opět smůlu – původně fingovaný sňatek je pravý a Velvet je rázem mladou paní. Přestože se jejím manželem stal okouzlující a charakterní Christian Stanfield, Velvet soptí hněvem, aniž by si připustila, že vlastně po Christianovi nesmírně touží – tělesně i duševně. Má se vydat do Říma a uskutečnit svůj sen o studiu sochařství, nebo žít po boku muže, o němž ví, že v jeho objetí najde to, po čem každá žena touží? Román se odehrává v Severní Americe na konci 18. století.

	 

	 

	JanetBettle

	Smrtící lobby

	 

	Za Geri Landerovou, úspěšnou pětatřicetiletou právničkou, přichází žena lékaře Thomase Pascoa a svěřuje se jí s podivnými okolnostmi smrti svého manžela. Ten údajně zemřel na otravu po požití kuřecího masa. Nepomohl mu ani včasný převoz do nemocnice a podávání nejsilnějších antibiotik, což vedlo jeho samotného ještě před smrtí k domněnce, že se nakazil mimořádně nebezpečnou superbakterií. Požádal proto manželku, aby jej natočila videokamerou a pořídila magnetofonový záznam jeho názorů na tento případ. Z tohoto materiálu pak vychází právnička Geri při svém pátrání, které ji zavádí do nemocnice, drůbežárny, na ministerstvo zemědělství a do dalších institucí. Postupně vychází najevo, že ministerstvo je ovlivňováno drůbežářskou lobby, dochází zde k falšování důležitých materiálů a ke snaze řadu věcí utajit. Mezitím podobným způsobem umírají další lidé. Když je jasné, že se Geri ocitla na správné stopě a odhalení a skandál hrozí jak drůbežárnám, tak vládnoucím institucím, dochází ke snaze přimět ji, aby se případu vzdala. Ocitá se v obtížné a nebezpečné situaci. Napětí se stupňuje a čtenáři až do konce neví, zda se Geri podaří předložit potřebné důkazy.

	 

	Žádejte u svých knihkupců
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